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PR/EFATIO 


PRIORIS EDITIONIS. 


Cum ante annos hos duodecim ad studium sacre exegeseos i» Academia 
Lovaniensi moderandum. vocarer, hanc continuó mühi legem. posui, scripto ut 
 €onsignarem , breviter licet ac summatim , ea omnia que divine Scripture: 
publicus interpres discipulis meis essem. traditurus. Mens mea erat , commenta- 
liones exegeticas, quas sic milii parassem , identidem. corrigere , et quando sacre 
Scripture parlem. aliquam secunda vice essem n schola ezpositurus , ea quc 
in hanc partem fuissem commentatus , secundis subjicere curis . Attamen de 
edendo aliquando im lucem exegeticas aliquas meas lucubrationes neque tum 
cogitabam , nec deinceps ejus rei faciende consilium cepi umquam. Et veró neque 
eliam. nunc illud. facere mihi constitutum esset, misi me ad hoc faciendum im- 
pulissent causie sane quam gravissime , quas tamen hic afferre nihil. atünet. 


Igitur publici juris nunc. facio commentationes meas in. Epistolam S. Pavri 
ad PuiLiPPENSES, quas , Deo bene volente , brevi secutura est interpretatio libri 
AcrUUM APOSTOLORUM 1. 


De ratione studi mei exegetici ut paucis hic dicam , ego ὧν commeniando 
sacram. Scripturam ita continuó. versor ; ut, lege illà sapientissimá , quam Patres 
Tridentini ? Catholico interpreti scripsére , religiosé observat , ceterum meo 
ubique modeste utar judicio , in nullius verba jurare addictus. Sanctorum Pa- 
trum scripta exegetica diligenter soleo percurrere ; quibus addo ex interpretibus 
medii cvi OEcuwENIUM , TuEgoeuyracrUM , EurnvurUM αὐ S. TuowAM, et ex re- 
centioribus exegetis praecipuos , ut ila. quc ab aliis sunt inventa rectéque disputata 


(1) Commentarium hunc in AcrA APosroLoRuM in lucem edidi anno 1890-551, 


(2) Sess. 1v. 


1V PRJEFATIO. 


im meos usus convertam. Cumque fieri omminó mon possit uli recta sit inter- 
pretatio quantumcumque videatur speciosa , si aut, peccet in Grammaticam , aut 
falsas vocabulis subjiciat notiones , et Grammatice leges sancte ubique "observo , 
οἱ àn definiendo vocabulorum significatus ago quam.  cautissimé. Magnam porró 
operam figo in deprehendendo et recté assignando logico sententiarum. nexu ; 
quc res utsepé est, in Paulinis presertim epistolis , longe difficillima, ita quoque 
non varó ab interpretibus fuit neglecta. Denique , quod. attinet ad. scientiam 
Religionis ex. divinis Scripturis potissimim hauriendam , si quod doctrine caput 
jam ipsá sacri contextüs interpretatione lectori Theologo satis innotescat, ab 
eodem distinctius indicando abstineo ; si veró ez declaratis Scripture verbis ope 
alicujus. ratiocinii. sit. eruendum , doctrinam. sic. veluti. latentem. uno. alterove 
verbo soleo patefacere. 


Atque hec de mea Scripturam sacram commentandi ratione lic wmversé pra— 
monuisse non inutile fuerit. Ad prasentem commentationem quod spectat , inter 
pretationi partitó pramisi et versionem Vulgatam et contextum Graecum 1; id quod 
ad commodiorem. usum mei commentarii facturum est. Addidi praterea. novam 
totius epistole paraphrasin ?, ut hoc modo mentem meam circa. Paulinarum 
sententiarum. intelligentiam | carumque | connexum. | apertius. exprimerem. atque 
distinctius. significarem. 

Sed. hac hactenus. Superest ut bonorum omnium largitori Deo gratias agam 


pro absoluto hoc labore, qui ut ad majorem ejus gloriam fuit susceptus, ita 
ct in illam; ubundamter. cedat. 


AUCTOR. 


Scribebam Lovani VI Cal. Febr. MDCCCXLIX. 


(4) Textus Griecus expressus est ad exemplar Complutense. Lectiones variantes adjecimus illas 
tantum qua essent alicujus momenti;. ceteras negleximus, Textum Vulgate in altera hac editione im- 
primendum curavimus .sccundum editionem Vaticanam anni 159S , adhibitis. etiam tribus ,. quz illi 
editioni addita fuére, Correctoriis; nec verba tantüm ad illud exemplar expressimus, vcrüm ipsam quoque, 
quie ibi habetur, verborum interpunctionem servavimus. Quod ideó hic monemus, ut,si eui hac inter- 
pungendi ratio alicubi forte minus placeat , non continuó putet ibi mendum irrepsisse typographicum. 
Jn Greco veró textu orationem ipsi pro nostro judicio interpunximus. 

(2) Paulinarum epistolarum paraphrasis , qu: quidem loc nomine digna sit, talis esse debet 
ut quecumque ab Apostolo obscurius dieta sunt, verbis clarioribus ibi enuntientur ; ut ipse styli 
color servetur, adeóque que figurata oratione ab Apostolo expressa sunt, figurata quoque oratione ibi 
reddantur; ut nec omittatur aliquid eorum quz ab Apostolo dicta sunt nec eisdem aliquid addatur ; 
denique ut sententie , nihil mwutatà ratiociuii formà , codem logico nexu inter se colivreant que 
Apostolus eas conjunxerit. 


PROLEGOMENA 


IN 
EPISTOLAM AD PHILIPPENSES. 


S 1. De urbe Plilippis. 


— A ———— 


Urbs Philippi, a quà dicti sunt. Philippenses, sita erat in Macedonia, in finibus Thra- 
cie , prope Pangewm montem, et feré ad oram maris /Egei. Ob multos qui illo in loco 
scaturiebant fontes, primum, ut videtur, Κρηνιεδὲες (scaturigines ) dicta fuit, deinde 
“Ζ΄ατος, postremüm vero Philippi, ducto nomine ab ejusdem expugnatore Pnumurro , 
Arrxaxpnr M. patre , qui eam et ampliorem reddiderat, et vallo muniverat contra Thracum 
incursiones P. Beneficio Czsamm Avcvsri facta erat colonia Romanorum jureque Italico 
donata 2, In agro Philippis confini Ocravrss Avcusrus celebrem illam consecutus est 
vietoriam , qua , Bnuro et Cassro devictis, totius Romani Imperii monarcham se constituit, 
abolitàque populari formá regiminis , antiqui orbis statum mutavit. Quodsi ea res, 
quia in campis Philippicis gesta dici potest, magnam huic urbi celebritatem attulit , 
longé tamen celebrius Philipporum nomen inde factum est, quód salus a Jesu Cmusro 
orbi terrarum parta, ibi primüm in Europa publice fuit annunciata, ut jam jam 
sumus dicturi. 


(4) Ot δὲ Φιλιπποι πολις ἐστιν, ἣ Δατος ονομαζετο 
παλαι, x«t K ex »tóec ETt προ Δατου" χρηνᾶς γὰρ εἰσι 
περι τῷ λοῴῳ πολλαι- Φιλιππος δὲ, ὡς εὐφυες emt 
Θρᾶχας χωρίον, ὠχυρῶσε τε, χαι ἀφ᾽ ἕχυτου Φιλιπποὺς 
προσειπε". h. e, « Philippi autem urbs est , quie olim 
Datos vocabatur, et prius Crenides ; nam χρηναι 
( fontes ) mult: sunt circa eum collem (in quo sita 
wurbs est . Philippus hunc locum , ut opportunum 
adversus Thraces, munierat , et de suo nomine Phi- 
lippos appellaverat. » APPIANUS. De bell. civil. Lib. 
IV. Cap. 105. 


(2) Act. Ap. Cap. XVI. 12.: Venimus.... inde 
À 


Philippos, que est prima partis Macedonic civi- 
tas, colonia, Quo sensu Philippi ibi prima civitas 
( πρωτὴ πολις ) vocetur, in commentario nostro ad 
hunc locum diximus. — Digest. 8. 8. « Colonia Phi- 
lippensis juris Italici est. » ULPIANUS (apud SrEPn. 
LE MovNE (in Var. Sacr. tom, 2. pag. 64^: « In pro- 
vincia , inquit , Macedonia, Dyrracheni, Cassandren- 
ses, Philippenses...... juris Italici sunt.» Antiqua 
urbis ruine adhuc deprehenduntur prope Felibam , 
pagum exiguum. Cf. CousiNERY , Voyage dans la 
Macédoine. Paris 1821. : 
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δ 2. De ecclesie Philippensis ortu. et primordüs. 
———— áo ————— 


De ortu et primordiis Philippensis ecclesie exstat in libro Actüum Apostolorum (Cap. 
XVI. 6- 40) narratio, quam hic paululüm contractam exhibemus, PAv1vs ergo 4siá minori 
magnam jam partem peragratá, unà cum peregrinationis suce sociis Troadem iverat eo 
consilio, ut in illa quoque regione Evangelium predicaret. Ibi autem cum venisset , di- 
vinitüs admonitus fuit, ut Troade relictà , navigaret in JMacedomiam. Videlicet in Dei 
decretis erat, ut lux Evangelica jam nune in Europa quoque exoriretur. Itaque PavLus 
nihil cunctatus, unà cum sociis, ΤΊΝΟΤΠΕΟ, Sua, ac Lvca, Troade solvit à, et postera 
die appulit JVeapolim. Hinc veró Apostoh, divino mandato obsecuti statim adierunt Phi- 
lippos; nam hsc urbs venientibus a JVeapoli primüm obvia erat inter Macedonicas 3), 
Ibi, Evangelium pro more primüm przdicaturi Judzis 9) , insequente die sabbati locum 
adierunt , ubi illi sacros suos conventus agere solebant 9. Eó tum forte non convene- 
rant nisi tantum femine nonnulle. Quibus cum Evangelii doctrinam annunciasset Pav- 
is, illarum una, Lypr nomine, fidem Christianam professa, baptismum accepit unà 
cum sua familia. Paucis post diebus fidem Christi amplexus quoque est urbani carceris 
custos, cumque eo domestici ejus omnes. Res sic contigerat. Publicé Pavrvs demonium 
fatidicum ejecerat ex muliercula quadam, qux  divinando quistum non mediocrem 
afferebat dominis suis. Qui quum probe intelligerent, unà cum egresso demone periisse 
quoque sibi questum suum, Pavrex et Sumax, ultionis causá, apprehensos ?) in forum 


(4) Lucas videtur Troade demüm se Pauro cete- 
risque comitem adjunxisse. Vide commentarium 
nostrum in Act. Ap. ad Cap. XVI 10. 


(2) Cf. quie notavimus ad Act. Ap. Cap, XVI. 12. 


(3) Vide nostra ad. Act. Ap. Cap. XIII 5. 46. 
XVII. 2. 


(Δ) Locus ille erat extra urbem , ut patet ex Act. 
XVI. 13. Quod dicit ibi Lucas, οὗ ἐνομίζετο προσευχὴ 
εἰναι (Vulg. ubi videbatur oratio esse ) , illud red- 
diderim, «bi solebat esse oratorium aliquod. Scilicet 
sicubi Judei synagogam in urbe habere non possent, 
mos illis erat oratoria sua ad fluminum ripas aut 
litora maris constituere, quo aqua ipsis suppeteret 
ad lotiones eorum rituales. Pertinet huc id quod 16- 
gitur in Decreto Halicarnassensium , apud WorriuM 
in Curis ad h. 1. ) : Δεδοχθαι pav , loudatov. τοὺς βοὺ- 
λομιενους ay pas τε Xt γυναιχας vore σαββατα αγεινχαι 


τα ἱερα συντελεῖν xav a «0us loud «toU νομουςγχαι τὰς προσ- 


εὐχας ποιεισθαι πρὸς τὴ θαλασσὴ γατα τὸ πατριον εῆος- 
h. e. « Placuit nobis, ez Judeis quicumque volue- 
rint viri sive mulieres , tum sabbata celebrare , tum. 
sacra peragere juxta leges Judaicas, et Proseuchas 
facere ad mare pro patrio more.» Cf. etiam VrrRIN- 
GAM ,de Synag. Vet. pag. 119. sqq. — Ad Verbum 
εἐνομιζεσθαι quod attinet, haud raro, ut scribit Kvr- 
NOEL (ad Act. XVI. 43), illud notat im ore esse. 
Ita legitur apud Anisrorn. Plut. 625: ὡς vopaGecat 
ut moris est, XENOPH. Anab. VII. ὃς 1: Ελεγον ὅτι 
νομιζοιτο ὅποτε επι δείπνον χαλεσαις Σευθης» δωρεισθαι 
αὐτῷ τοὺς χληθεντας. h. e. Esse aiunt in more , ut si 
quando ad cenam aliquem vocet Seuthes , invitati 
munera, quedam ipsi donent. » Hinc τὰ νομιξομενα 
sunt qug more sunt recepta. Hknopor, Lib. 1. 35: 
a Διονυσῳ νομιζομενα τελεισθαι παρα τοις “Ἑλλησι. 
h.e. Que apud Grecos Baccho -fieri solita. sunt 
sacra. 


(8) TrworuEvs et Lucas abfuisse videntur cum 
hec fierent. 
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ad Magistratus oppidanos pertraxerant , accusaverantque quod  perturbarent publicam 
quietem , et introducere conarentur novam quamdam religionem 1), Quam accusationem 
cum audisset plebs quie adstabat ibi, tumultuari incosperat et insurgere in Apostolos ; 
Magistratus autem ut furentibus satisfacerent , Pavruw et Smaw indemnatos flagris codi 
jusserant et in carcerem detrudi. 

Ibi veró accidit, ut media nocte ingens subitó fieret terrcmotus, adeó ut totus 
earcer a fundamentis concuteretur; janua? quoque carceris patefacto tum fuerant omnes, 
omniumque , qui ibi jacerent, vincula soluta. Eo autem terra: motu e somno excitatus 
carcerarius, quum ad carcerem accurrisset apertasque reperisset januas omnes, ratus effu- 
gisse vinctos, gladio sibi necem inferre voluerat. Pavius autem quum satis opportuné 
rem per tenebras discerneret, homini acclamaverat, ne quid mali sibi faceret; nam vinctos 
in carcere adesse universos , aufugisse neminem. Carcerarius ergo cum , allatis lu- 
cernis, vidisset rem habere sicut Pavrus illi dixerat, et nunc sentiret, ea quce gesta 
heic erant, gesta fuisse vi quadam  humaná superiori, sacro quodam horrore jam 
pereulsus , tremefactus prociderat ad pedes Pavui et ὅ1π|8, eosque e carcere in aedes 
suas eductos rogaverat, quid sibi faciendum esset ut salutem animi consequeretur. Vi- 
delicet satis perspexerit carcerarius, Pavrvx et Simaw non aliá de causá in carcerem fuisse 
conjectos, quam quód novam quamdam religionem introducerent ; et facile quoque inau- 
diverit de salute quádam :zterná , quam religionem illam amplectentibus Apostoli pro- 
mitterent. Itaque , quum post ea omnia quae acciderant, auxiliante illi divina gratia, 
satis persuasum haberet carcerarius, PavLUuw et Siaw viros esse sanctissimos, et vera esse 
qui predicarent, de sua salute homo sollieitus ab iisdem queesivit, quid se facere oporteret 
ad eam consequendam. Hac ergo opportunitate usi Apostoli, post brevem Christianze 
doctrinze expositionem , carcerarium ejusque domesticos, quum sinceram omnium fidem 


satis exploratam haberent, sacro baptismate lustraverant. 


Atque hic fuit Philippensis ecclesi; ortus, haec primordia. Quamquam vero sacra historia, 
ut modo videbamus, diserté non nisi duas tantàm memorat Philippenses familias ad fidem 
Christianam conversas , plures tamen fuisse ex ejus urbis incolis qui eodem tempore 
Cunisro nomen dederint , satis certó inde colligitur quód Lvcas narrat ( y. 99) , PAurvx et Sin 
postridie e carcere honorificé eductos, alió fuisse profectos, postquam Lydiam ckrEmosQuk 
Cunsriwos PmieeENsES óinvisissent. 


Pavro et Sua alió profieiscentibus , Lvcas et Trwormeus Philippis remansisse videntur. Lucas 
enim , qui inde a Cap. XVI. 10 Pavro ejusque comitibus se accensuerat, jam (a Cap. XVII. 
usque ad XX. 5) de iis rursus in tertia persona loquitur. Et Pavius cum brevi tempore 
post quam Philippos reliquerat, Thessalonicee Evangelium prsedicasset ibique nonnulli Evangelio 


(1) Philippenses, ut supra vidimus (Prolegom. ὃ 1), ZEn.8.187.apud σιν. a.h.l.),et apud Athenienses et 
erant colonia Romanorum. Atqui Romanis non lice- apud Romanos, ne quis novas introduceret religiones, 
bat Deos colere, nisi qui publica auctoritate essent unde et SocnATES damnatus est , et Chaldaei vel Judzi 
constituti. « Cautum fuerat , inquit SEnv1vs (ad Yigg. — Urbe depulsi. » 


ἄ PROLEGOMENA 


credidissent , Lvcas hoc ita narrat : Et quidam , inquit, ez eis crediderunt. et adjuncti. suni 
Pavno et Sins; aberant ergo tunc temporis tam Lucas quam Tiwornkvs. 


Ergo, ut modo dicebamus , eum Pavivs et Suas Philippos relinquerent, Lucas et Ti- 
woruEUus ibi remansisse videntur. Horum ergo virorum operà ccetus christianus Philip- 
pensium majora in dies incrementa ceperit. 

Ex iis autem, quie narrat Lucas ( Act. Ap. Cap. XX. 1-7), colligimus, christianos Phi- 
lippenses semel ac iterum a Pavro fuisse revisos , quod nascenti illi ecclesi: quin multum 
profuerit, quis dubitet? Ceteràm , quo tempore scripta est haec epistola , Philippenses: jam 
coaluisse in justum ecclesi; corpus, id quidem satis docet ipsa ejus epistole inscriptio : 
Paulus et Timotheus.... omnibus sanctis in. Christo Jesu, qui sunt Plilippis, cum episcopis 
et diaconibus. Excelluisse autem Philippenses vitze ratione veré Christiana , ipsa quoque hoec 
epistola testis est; nam ut ibi nulla in iis graviora vitia notantur, ita e contrario plura 
dicuntur qux ad ipsorum laudem et commendationem faciunt. Przclarus sane christianorum 
cetus fuerit ille, ad quem Apostolus scribere potuit: Vobis donatum est pro Cumisro , aon. 
solum ut in eum credatis , sed ut etiam pro illo patiamini ( Cap. 1. 29 ). 

Ecclesia Philippensis maximam quidem partem ex Genülibus coaluerit ; attamen , quum 
inter cives Philippenses etiam essent Judi ( Act. Ap. XVI. 13) , pronum est judicare, etiam 
horum nonnullos fuisse qui Christo nomen tunc dederint. 


Atque hzc de coetu Christianorum Philippensium ortu et primordiis dicta sunto. 


$ 3. De causa epistolam. scribendi. 


Pauló post quam Philippenses suos secunda vice revisisset ( Ac. XX. 6) Apostolus, Hiero- 
solymam profectus est ( Cap. XXI) ; hine vero a Jorio. centurione vinctus ductus est Romam , 
ibique in carceren conjectus ( Cap. XXVII—XXVII ). Atque haec priora. ejus fuerunt in Urbe 
vincula. Itaque Philippenses cum accepissent , Pavrew , quem in primis diligebant , Roma 
captivum detineri, ErArmmOprTUX cum pecuniario subsidio ad eum ablegaverant : nam , ut 
res sollicita est amor , ita facile suspicati fuerint, magistrum suum carissimum inopia la- 
borare. Ex Erarmmopwo autem Apostolus tum didicerit, in universum quidem maximopere 
laudandos esse Philippenses ob vitam eorum bene christianam ; attamen non deesse inter 
eos qui superbia intumescerent , indeque enatam fuisse hic illic quamdam animorum 
discordiam. Ab eodem praeterea edoctus fuerit , monendos esse Philippenses , ut sibi cave- 
rent a certis quibusdam doctoribus judaizantibus. 

Ergo, ut et hoc periculum depelleret , et illi malo mederetur , Apostolus ad Philip- 
penses suam dare voluerit exhortatoriam epistolam , quam afferret ErarunoprrUs , jamjam 
Philippos reversurus. ; 


IN EPIST. AD PHILIPPENSES. Ὁ 


δ 4. Argumentum epistola. 
— ——5————— 


Prammissá salutatione , declaratoque impensissimo suo erga Philippenses amore, eosdem 

edocet , vincula sua promovende rei Evangelicze mirifice, profuisse. Deinde significat , 
certó se sperare, fore ut brevi ex suis vinculis liberetur , eosque invisere possit. Tum, 
flexà ad cohortationem oratione , eosdem cüm ad alias virtutes , tum imprimis ad concordiam 
animique modestiam enixe adhortatur, proposito etiam exemplo Jesu Christi, cujus et 
humilitatem et subsecutam gloriam ibi explicat. Post hzc , gravissime eos admonet ut sibi ca- 
veant a doctoribus judaizantibus , unàque docet, veram justitiam non a Lege sed a fide 
esse repetendam, Declarat ibi quoque Apostolus, se in stadio vit;e christianae ad pro- 
positum praemium gnaviter currere, atque ad sui imitationem Philippenses suos invitat , 
observatque, Christianos, qui quidem tales esse velint quales esse debent, non terrena 
sapere sed cclestia , neque in terris versari sed potius in colis, unde et venturum exspec- 
tant Christum Dominum remuneratorem. Tandem peculiariter matronas duas, Evopmx et 
ΒΎΝΤΥΟΠΕΝ ad concordiam , et generaliter omnes ad. variarum virtutum studium exhortatus, 
post gratias actas ob Philippensium erga se liberalitatem , epistolam claudit. Et haec hujus 
epistoke argumenti summa sunt capita. : 
. Quid veró in unaquaque parte hujus epistole dicatur, et quonam modo varie ejusdem 
partes inter se cohcreant, in fronte uniuscujusque capitis , antequam ad. ejus interpreta- 
tionem accederemus , summatim exposuimus. lllinc ergo petere licebit distinctiorem argu- 
menti hujus epistolae descriptionem. 


$ 5. Utrum una sit hec epistola, an vero ex duabus diversis epistolis 
composita. 


—ÁÉÁÉÓ 


Fuére nostra cztate qui dicerent !), epistolam qux ad Philippenses in Canone nostro 
inscribitur, ab Apostolo non illam formam accepisse , quam nunc prz se fert, sed negli- 
gentià eorum qui Paulinas epistolas collegissent , factum fuisse ut duc diverse cpistolo 
tamquam una fuerint recensito. Qui vero hoc opinantur, duas illas epistolas ita distin- 
guunt, ut priorem , qui scripta sit toti co:tui Philippensium , absolutam fuisse velint 
verbis (Cap. HI. y. 1) : De cetero , fratres mei , gaudete in Domino ; posteriorem | vero 
ince ptam fuisse dicant a verbis ( Cap. III. y. 1.) : Eadem vobis scribere, datamque vel ad 
certos quosdam Pav familiares, qui essent inter Philippenses, vel , quee. Puri Heidelber- 
bergensis conjectura est, ad ecclesi Philippensis episcopos et diaconos. 


(1) J. Hriwmrcus Ep. ad Philipp. perpetua an- in Heidelberger Iahrbücher, an. 1812, pag. 102, 
notat. illustr. In Prolegom. pag.93,sqq., οὐ PAULUS sqq. 


6 PROLEGOMENA 


Verüm sunt haee opinionum commenta, quiz, ut videtur, jam delevit dies. Et sane 
rationes , qux afferuntur in istius novitatis defensionem , leviores sunt, quam ut diu et 
multis placere potuerint. Ad argumentum quod ducunt ex verbis Cap. III. y. 1: τὸ 
λοίπον, etc. , quie esse videantur indicium epistole jam claudendo , respondebimus ubi 
in interpretando ad eum locum pervenerimus. De Porxcamro vero docente Pavrux plures 
uná ad Philippenses dedisse epistolas, videat leetor, quse scripsimus infra ( Prolegom. 
paragrapho penultimo ). Reliqua argumenta nihil opus est hie commemorare 1), 


$ 6. De authentia hujus epistole. 


——Óeod Oe —— 


Epistole , quae ad. Philippenses inscribitur , auetorem esse S. Paviuw Apostolum , jam 
ipsa epistole indoles satis manifestat. Nam sive spectes stilum scriptionis , sive attendas ad 
ejusdem sententias, sive tandem consideres animi affectus quos scriptor prodit, nihil 
prorsus ibi occurrit , quod non sit vere Paulinum, 

Internis autem hisce argumentis consentiunt externa , quum scriptores antiquissimi et fere 


cozvi eam epistolam Pauro Apostolo tribuant. 


S. Porvcanevs, in sua ad Philippenses epistola ( Cap. 3.) hac ad eos de Pavro scribit : 
Ὃς ysvousvog sv vuv χατὰ προσῶπον vov vore «vOQonmov , sÓuO«Eev 
αχρέβως zac βεβαεως vov neget ἀληθεεας Aoyov: ὃς zat amor ὕμεν ἐγραψεν 
ERLGTOÀGG, εἰς ἃς ξαν EYZUNTIQTE , X. T. À. h. e. « Qui cum esset apud. vos in. con- 
spectu hominum qui tunc vivebant, perfecte ac firmiter docuit verbum veritatis , qui et. absens 
vobis scripsit epistolas , in. quas si intueamini , etc. » : 

S. Inzwxus (adve. Hareses , Lib. IX. Cap. 18). « Quoniam igitur. cum. simplicitate eccle- 


sia offert, juste munus ejus purum sacrificium apud Deum deputatum. est. Quemadmo- 
dum el Pavius JPhilippensibus ait; repletus sum acceptis ad Erarmmoprro qui ἃ vobis 


missa sunt, odorem suavitatis, hostiam acceptabilem , placentem Deo (Cf. Philipp. III, - 
I0 , 11). » 

TenrvLLIANUS ( 126 resurrectione. carnis , Cap. 23): « Sic quod elisum est suscitans , et 
quidem de terra in celum , ubi nostrum. municipatum | Philippenses. quoque. ab Apostolo 
discunt : unde et salutificatorem nostrum exspectamus Jesum Ghristum , qui transfigura- 
bit corpus nostre humilitatis , conformale corpori glorie suc (Cf. Phil. HT, 21). » 

Ciex. Avrxawpmmus ( Padag. Lib. 1, pag. 107, ed. Sylb. ) , : “υτου ὁμολογϑντος 
vov Παυλου περὲ ἑαυτϑ' οὐχ ὅτε ἡδὴ ἔλαβον , ἡ ἡδὴ τετελεεωμαι" δεωώχω δδ.. 


(4) Videsis de hae quaestione 1. F. Κπλῦθε dis- giomonti 1818. p. 1—22, ΒΟΠΟΤΤ in Isagog. histori- 
serentem de eo, an epistola PAvLr ad Philippenses — cocritica in libros N. F. δ 0. HoELEMANN, in Com- 
in duas epistolas easque diversis hominibus scrip-  mentario in Ep. ad Philipp. in Prolegom. VI. 
tas dispescenda sit, In ejus Opuscul. Theolog. Re- 
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Z. T. À.- h.e. « Cum ipse Paros de se fateatur : non quod jam acceperim, aut jam perfectus 
sim , sequor autem , etc. ( Cf. Philipp. III. 12). » 

Hace tamen argumenta interna et externa non prohibuerunt , quominus authentiam 
epistole ad. Philippeuses in dubium vocaret Fegpiwawpus Bavmms 1), in Tubingensi Academia 
publicus sacrarum litterarum Professor, homo videlicet. malesanà criticà infamis ; nec 
injuria; nam Novi Testament libros , paucissimis exceptis, supposititios esse omnes, suo 
demum iste judicio perspexit. 


Ergo, post octodecim szculorum inconsiderantiam, supposititiam esse epistolam ad Phi- 


lippenses Baunms deprehendit , idque tum ex aliis indiciis ), tum imprimis ex eo quod 
epistola ila referta sit sententiis locutionibusque Gnosticorum propriis , quas quidem ejus 


epistole auctor adeó nom refellat , wt contra potius ad, rem. suam, eas accommodet 3). 


Bavnmw dum audisti serió annunciantem , sententiis locutionibusque Gnosticorum propriis 
epistolam illam esse refertam , credideris allatum ab eo iri plaustrum istiusmodi senten- 
tiarum locutionumque : atqui tamen nihil aliud homo affert, quam unum locum illum , 


qui illius epistole, capite secundo sic legitur : 


5 Hoc enim sentite in vobis, quod 
et in Christo Jesu: 6 qui cum in forma 
Dei esset, non rapinam arbitratus est 
esse se :qualem Deo : 7 sed semetip- 
sum exinanivit formam servi accipiens, 
in similitudinem hominum factus, et 
habitu inventus ut homo. 8 Humiliavit 
semetipsum factus obediens usque ad 
mortem , mortem autem crucis. 9 Prop- 
ter quod et Deus exaltavit illum , et 
donavit illi nomen, quod est super omne 
nomen: 10 ut in nomine Jesu omne 
genu flectatur coelestium , terrestrium , 


(1) In libro suo recenter edito, cui titulus: 
PauLus, der Apostel Jesu Christi. Sein. Leben und 
Wirken, seine Briefe und. seine Lehre. Ein Beitrag 
Zu einer kritische Geschichte des Urchristenthums. 
Stuttgard. 1845. 


(2) Inde, exempli causá : quód sine nervis sit ejus 
epistole compositio ; quód argumentum sit minime 


5 Τοῦτο ye φρονείσθω ἐν ὑμῖν 
ὃ χαὲ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ὃ ὃς ἐν 
μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγ- 
μὸν ἡγήσατο τὸ eivac ἔσα Θεῷ, 
7 ἀλλ᾽ ἑαυτὸν &xévoos , μορφὴν 
δούλθ λαβὼν. ἐν ὁμοιώματε ἐν- 
θρώπων γεγνόμεγος, και σχήματι 
εὐρεθεὲς ὡς ἄνθρωπος. 8 ' Εταπεί- 
γῶσεν ἑαυτὸν, γενόμενος ὑπήκοος 
μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυ- 
QoU. 94110 χαὲ ὃ Θεὸς αὐτὸν ὑπερ- 
ὕψωσε, χαὲ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνο-- 
“μα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα" 10 yo &y 
τῷ ὀγόματε ᾿Ιησοῦ πᾶν γόνυ χάμε- 
ψῃ ἐπουραγέων καὲ ἐπιγείων zat 


Paulinum; quód sententie malé inter sese cohz- 
reant; tandem, ut mittamus reliquas χριτικωτατου 
hujus viri ineptias , quód inea fit mentio ( Cap. 1. 
Y-1) episcoporum et diaconorum, quorum quidem 
institutio, si BAun10 credas , PAULI ztate recentior 
Sit, 


(3) En ejus verba: Wie die beiden zuvor erürter- 
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et infernorum , 11 et omnis lingua χατα yOoréov ,1 zai πῶσα γλῶσ- 
o« ἐξομολογήσηταε, ὅτε Κύριος 
]Τησοῦς Χοιστὸς, εἰς δόξαν Θεοῦ 
πατρός. 


confiteatur quia Dominus Jesus Chris- 
tus in gloria est Dei Patris. 


Davmrs ergo primus et solus detexit, triplici argumento ex hoc loco epistole ad Philip- 
penses patere, auctorem ejus epistole placitis Gnosticorum fuisse addictum, eamque adeó 
epistolam Pavro auctori tribui non posse , quum Gnosticismus , ut ipse sentire videtur , post 
demum. aetatem. Pauli innotuerit. Et primum. quidem argumentum ab eo ducitur inde, 
quód auctor illius epistole dicit, Christum Ovrc ey μορφῇ Θεου pro. ἁρπαγμῷ non 
habuisse YO &uY&t ἐσὰ Θεοῦ, quod quidem ex Bavmr interpretatione , tantumdem sit 
ac dicere : Quamquam. erat Deus , non. tamen putavit rapiendam sibi esse aequalitatem cum 
Deo 0. Atqui hoc, inquit, insulsé dictum est; nam si Christus Deus jam erat , insulsó 
negatur voluisse fieri id, quod jam erat. lbi autem animadvertt , inter Gnosticorum dog- 
mata etiam hoc ?) de Z209^« doceri, quod scilicet temerario ausu praesumpserit unum fieri cum 
Parme rEnrecro ideoque delapsa fuerit in Z£»04€. Et jam quum criticus noster videatur 
sibi videre similitudinem aliquam inter Gnosticum hoc dogma, et insulsum illud 
effatum : quamquam. erat. Deus , non tamen putavit rapiendum sibi esse aequalitatem cum 
Deo, — ex hae similitudine infert, auctorem ejus epistole imbutum fuisse Gnosticismo , 


adeóque Paulo auctori eam tribui non posse ?). 


ten Briefe ( intelligit autem epistolas ad Ephesios, et 
ad Colossenses) bewegt sich. auch der Philipperbrief 
im Kreise gnostischer Ideén und Ausdrucke, und 
zwüàr gleichfalls so , dass er. sie nicht sowohl be- 
streitet , sondern sich vielmehr an sie anschliesst, 
und mit der nüthigen Modification sicl« ancignet. 
Cit. Op. Baurii pag. 458. 


(4) « Welche eigenthümliche Vorstelling ist es 
doch, inquit, von Christus zu sagen , er habe es, 
obgleich er in góttlicher Gestallt war, nicht für einen 
Raub gehalten, oder , wie die Worte grammatisch 
genauer zu nehmen sind , es nicht zum Gegenstand 
eines actus rapiendi machen zu müssen geglaubt , 
Gott gleich zu scin. » Apud LüNEMANN. Pauli ad 
Philippenses epistola. Contra F.C. Baurium de- 
fendit Lünemann. Gottingz , 1547. pag. 5. 

(2) Vide S. InzwuuM Lib. I. contra hereses. 
Cap. 11, 2. 3. 


(3) Subjicimus hic Baurii verba , quamquam locus 
prolixior est, « Wie kommt, inquit , der Verfasser 
( auctor epistole ) dazu , etwas so Undenkbares ( ut 
est illud : Quamquam erat Deus, non tamen putavit 


rapiendam sibi esse equalitatem cum Deo) auch nur 
verneinend von Christus zu sagen 2... Wie sollen wir 
uns diess erklàren? Die Moglichkeit, wie der Ver- 
fasser des Briefs auf einen solchen Gedanken kom- 
men konnte , sehen wir in den Lehren der Gnostiker 
vor uns, Es ist eine bekannte gnostische vorstellung , 
dass in einem der Aeonen, und zwar in dem letzten 
in der Reihe derselbe, der gnostische Sorria , die 
leidenschaftliche, excentrische, naturwidrige Begierde 
entstand, in das Wesen des Urvaters, mit aller 
Macht einzudringen , um sich mit ihm , dem Abso- 
luten , unmittelbar zu verbinden , und mit ihm Eins 
zu werden. Als ein προαλλεσθαι, ein rasches Her- 
vorspringen, ein hastiges Streben, als eine 702445, ein 
kühnes, gewaltthátiges Unternehmen wird diese Be- 
Bierde beschrieben ( InEN. adv. Har. I. 2. 2.) Iener 
wollte also met Gewalt an sich reissen und sich 
aneignen, was seiner Natur nach ihm nicht zu- 
kommen konnte, worauf er demnach auch kein 
recht hatte ; nur ist dieser ganze Act und das 
worauf er geht, etwas rein Geistiges, die Sophia 
wollte namlich, wie die Gnostiker es bezeichneten 
χεχοινωνῆσθαι τῷ Πατρὶ, τῶ τελείῳ , mit. dem Vater , 
dem. absolut Vollkommenen sich in Gemeinschaft 
setzen, und χαταλαβειν vo μεγεῦος αὐτου Seine Grüsse 


IN EPiST. AD PHILIPPENSES. 9 


Alterum. argumentum. Bacnivs ducit ex eo quód ab epistole illius auctore Cmuisrus dicitur 
εν ὁμοιεωμέατε e«vOoconar ytvoutvog, οἱ σχηματε εὑρεώεες ως αγθρωπος. 
Nam hzc verba , si Daunro interpreti credas , significant , Christum minime verum fuisse 


. 5 Η - : : 1 
hominem sed tantum. spectetenus , quae sententia consentanea est Jocetismo Gnosticorum 1). 


Tertium. denique argumentum inde arripit quód auctor epistolae ad Philippenses Cunisro 
subjicit angelos, homines et daemones , quod quidem, si Bavmro credas, desumptum sit 
ex plaeitis Gnosticorum ; vocem autem illam z&r«00Yt0L respicere quoque Gnostico- 
rum dogma de descensu ad inferos, probabiliter dici posse existimat 2). 


sein absolutes Wesen geistig in sich aufnehmen , was 
demnach eine solche Identitát mit Gott dem Abso- 
luten est, wie sie in dem Ausdruck des Philipper- 
briefs co sez: cz Oso liegt. Eben diess nun aber, 
dass dieser Act nach dem ursprünglich gnostischen 
Begriff desselben nur ein rein geistiger Act ist, 
macht es erst begreiflich , wie von einem solchen 
scheinbar sich selbst widersprechenden Streben 
nach dem zezc cz τῷ Θεῳ die Rede sein kann. Auf 
der eine Seite soll diese Identitàt mit Gott erst 
realisirt werden , auf der andern wird ihre Realitát 
schon vorausgesetzt... Dieses Sein und Nichtsein, 
dieses Haben und Nichthaben ist nur auf dem geisti- 
gen Gebiet müglich. Es ist der unterschied des an sich 
seiendén von dem was nicht bloss an sich , sondern 
auch fur das Bewusstsein ist. Die gnostische Aeonen 
sind die Kategorien und Begriffe, in welchen das Abso- 
lute zum Object des subjectiven Bewus-tseins wird, 
und siesind soselbst die geistigen Subjecte, in welchen 
das Absolute sich subjectivirt und individualisirt , 
oder die subjective Seite, auf welcher das Absolute 
nicht bloss das Absolute an sich, sondern auch das 
absolute Selbstbewusstsein ist. Da sie aber nur in 
der Mehrheit sind , was das Absolute in der Ein- 
heit ist, so entsteht in der absteigende Reihe der 
Aeonen eine immer gróssere Incongruenz zwischen 
dem Bewusstsein, dessen Object das Absolute ist , 
und dem Absolute selbst als dem Object des Be- 
wusstseins. An sich kann das Bewusstsein dieser 
geistige Subjecte, der Aeonen, in welchen das 
Bewusstsein selbst als die subjective Seite jener ob- 
jectiven gegenüber sich darstellt , nur auf das Ab- 
solute gehen, und doch konnen sie es, je tiefer sie 
stehen , mit ihrem Bewusstsein um so weniger um- 
fassen und begreifen (γαταλσβειν ). So richtet sich 
nun auch jener ÀÁeon mit der ganzen Energie seiner 
geistize Thátigkeit auf das Absolute, er will es 
erfassen , begreifen, ihm gleich, mit ihm Eins 
werden , aber er unternimmt dadurch nur etwas 
an sich Unmógliches, etwas, wodurch er die Schranke 
seiner geistige Natur überspringt, und gleichsam 


A 


einen widernatürlichen Raub am Absoluten begehen 
will. Darum kann es der Natur der Sache nach nicht 
gelingen, cr wird sich, indem er von diesem Triebe 
seiner Geistige Natur sich fortreissen làásst , nur 
der Negativitát seines Wesens bewusst, was die 
Gnostiker dadurch darstellten dass sie ihn aus dem 
Pleroma in das κενωμα herabfallen liessen. » 
« 

(1) « War Christus, inquit BAun1us, ( ap. LuNEM. 
pag. 21 ), als ev ὁμοιωματι ανθρωπὼν ysvopsvos , nur 
ὅμοιος , S0 Wàr er kein wahrer und wirklicher Mensch, 
sondern schien nur ein solcher su sein. Nur Aehn- 
lichkeit, Analogie, nicht aber Identitát und We- 
sengleichheit kann der Ausdruck ὅμοιο κα bezeichnen 
(man vergleiche Róm. VI.5 ) ; und die Stelle Rom. 
VIII.3, wo vom Sohn gesagt ist , Gott habe ihn ge- 
sandt e» ópovopzt: σάρχος ἁμαρτιας,, kann hier nicht 
als Parallele gelten , da sie gerade das Gegentheil 
beweist, sofern das ὁμοίωμα, das bei den Sohn, 
seinem Begriff nach , bei der σαρξ ἁμαρτίας angenom- 
men werden muss, Phil. II. 7 auf die Menschheit 
überhaupt ausgedehnt ist, was eben der Unterscheid 
der doketischen und orthodoxen Ansicht ist. An 
dieser Bedeutung von ὅμοιωμα ist in unserer Stelle 
um so weiniger zu zweifeln, da auch das unmittelbar 
dabei stehende σχημάτι εὕρεθεις ὡς σνθρωπος nicht 
anders genommen werden kann. Will man auch 
ὡς und εὑρεθηναι nicht premiren, ( obgleich in ὡς 
ebenso nur der Begriff einer Meinung, Ansicht oder 
einer Vergleichung liegt, wie eóes0s»zt , nicht ge- 
radezu gleichbedeutend mit zcv: , nur auf die aus- 
sere Erscheinuug, auf diean einem Subject ausserlich 
sich zu erkennen gebende Beschaffenheit geht ) , so 
liegt doch in cza»2 gar zu deutlich nur der Begriff 
eines externus habitus und zugleich der Begriff des 
Wandelbaren , Vorübergehenden, in kurzer Zeit 
Verschwindenden. » 


(2j « Aecht gnostisch , inquit (apud LüNEw. p. 23), 
lasst der Verfasser des Briefs endlich auch noch die 
Macht und Herrschaft Christi auf die drei Regionen, 
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Ad haec objecta respondemus : 


Prino, Bavmw in his argumentis. proferendis manifestó sibi contradixisse , ut obser- 
vatum jam fuit a LüxEwawwo D. Nam quamquam alibi docet , epistolam ad Philippenses 
conscriptam fuisse quo tempore nondum exstabant nisi exordia quadam  Gnosticismi , 
hic tamen ad elaborata Varewrmr et Manciowis doctring systemata confugit ut ibi aliquod 
dogma deprehendat ?) unde probet, dicta quadam epistole ad Philippenses cum Gnos- 
ticorum placitis convenire. 

Respondemus Secundo , vel ex eo capite mancam esse Darmr argumentationem , quód 
is pro certo ponit id quod falsum est. Nam epistolam ad Philippenses PAvrio tribui posse 
auctori quum ideó neget, quód in ea deprehendisse sibi videtur Gnosticismi vestigia, eo 
ipso pro certo sumit, 7/7/001Y illam Pavrraetate esse recentiorem. Atqui falsum hoc est ; 
nam Gnosticismi exordia Apostolorum tempora attingere, in dubium revocari nequit. Ad 
quod probandum suffecerit 3) adduxisse testimonium 85. Ingxzr 9, qui Gnosticismi originem 


ad Simonem Magum refert, quod, ut alios omittamus, disertis verbis facit quoque 
B. Turoponerus ?). 


Respondemus Tejtió, similitudinem illam qualemcumque , quam DBaumws sibi videtur 
reperisse inter sententias nonnullas epistole ad Philippenses et queedam Gnosticorum placita, 


Baurianá tantüm , id est, falsá verborum Pauli niti interpretatione. Vide Commentarium 
nostrum ad hunc locum Epistoke ad Philippenses. 


Respondemus Quarto, in illo epistole loco nihil prorsus dici, quod idem non dicatur 
a Pauro in illis epistolis , in quibus Bavmis nulla adhuc Gnosticismi vestigia deprehendit , 
quasque pro genuinis agnoscit. Vide Commentarium meum ad h. 1. Denique , quod attinet 
ad locutiones Gnosticas , quao inessent epistole ad Philippenses, Baunms sequentes notat: 
ἕαυτον ἐχεγῶσεγ, — &Y«L toC Oto » €t vocem μορφῇ ; cum his autem confert 


die himmlische , irdische und unterirdische sich — quz leguntur in altera ad Timotheum Cap. II. 18. 


erstrecken , wobei uns die x«rxz60e»o wohl noch 
besonders an die gnostische Idee der Hollenfahrt 
erinnern dürfen.» 


(4) Dissertat. supra laud. pag. ^. 


(23) Scilicet quod de Sophia Gnostica narratur, id 
a Valentino demüm excogitatum fuit ; de descensu 
veró ad inferos sermo non est nisi in unius 
MancioNis doctrinz systemate, 


(3) Apostolus ipse ejus rei testis est ; neque enim 
alió quam ad Gnosticismi exordia referri potest illa 
ψευδονυμος γνωσις, de qua loquitur in 12a ad Timo- 
theum, Cap, VI. 20. Pariter non alió spectant ca 


Sed hac testimonia erant hic omittenda, quum BAv- 
nius illanum quoque epistolarum  authentiam 
neget. : 


(4) InENZEUS , Contra Heres. Lib. 2. in Prefat. : 
Progenitoris , inquit , ipsorum ( scil. Gnosticorum ) 
doctrinam , Simonis Magi Samaritani , et omnium 
eorum , qui successerunt ei , manifestavimus. Dizi- 
mus quoque multitudinem eorum, qui sunt ab eo 
Gnostici. 


(8) B. TuroponrTus, in Ep. 1 ad Timoth. ad 
Cap. VI. 20 : Oi ἀπο Σιμωνος, inquit , γνωστίχους 
ἑαυτοὺς προσηγορευσᾶν, h. e. Qui a Simone orti 
sunt, Gnosticos seipsos appellarunt, 
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Gnosticas has: Z&Y040 , — ξένας (60V τῷ προβαλοντε, €t uooqr , uooqour , 
μορφωσις. Verüm, ne pleno quidem jure locutiones hav cum illis conferri possunt , 
quum non sint plané similes. Sed etiam si essent, nihil inde confici posset, quum adhi- 
beantur de re plane dissimili. 


$ 7. Quo loco et quo tempore conscripta sii hec epistola. 


Rome conscriptam fuisse hanc epistolam , indeque Philippos müssam, veteres tradi- 
dére scriptores: S. Cunvsosrowus , ut colligitur ex argumento , quod promisit suis Ho- 
milis in epistolam ad Philippenses ; Arnmawasis (2m Symopsi) : προς «Ῥιλιππησιοὺς, 
inquit , &zoortÀAer ἀπὸ “Ῥωμης, et Ἑυτπλιαῦβ (apud Zacsew , in sua Coll. τοί. 
monument.): ταυτῆν , inquit, &ttoreAAs, ἀπὸ Poux. 


Idem docet hypographe, προς dulumqeuvg eyoaqn «no Pounc, quam exhi- 


D » y y 
bent Cod. B. cum inultis Minusculis, et versio Syriaca: Ἰξοοσιϑ — A2A2Z]| i.e. 
Scripta est a Roma. 


Confirmant hane Veterum traditionem tum salutatio illa que a fine epistole ( Cap. 
IV. 22) legitur ; tum etiam instituta comparatio eorum qui Cap. I. 12, 54. dicuntur , 
cum iis quie Lucas refert (Act. Ap. Cap. XXXIII. 16, 30, 31) de Pauro Rome captivo ; 
tum denique injecta (Cap. I. 13) mentio Pretorü. 


Et Antiquis hac in re uno animo consentiunt scriptores recentiores omnes, si duos 
excipias , Orprmox , inquam , et Pavriuw Jleidelbergensem ; quorum hic Cosarec , ille vero 
Corinthi epistolam hanc conscriptam fuisse opinati sunt. Verüm, si alia argumenta 
deessent, vel illud solum Ozprmvx refelleret, quod Apostolus numquam Corinthi fuit 
in vinculis; atqui tamen significat, se, quum hane epistolam scriberet, in vinculis fuisse; 
ergo non Commmu tunc temporis degebat. Heidelbergensem vero satis jam redarguit sa- 
lutatio illa (Cap. IV. 22) facta nomine eorum, qui erant ez domo Cesaris; etenim 
Nrzmows domesticos prudenter nequeas existimare alibi commoratos fuisse quam ibi, ubi 
morabatur Nrzno, hoc est, Rome. 


Rome ergo epistolam suam Apostolus exaravit, et quidem, ut opinor, quo tempore 
primüm in Urbe captivitatem subiit. Nam satis scire se ait ( Cap. I. 25), fore ut libe- 
retur ex captivitate, in qua erat quum epistolam ad Philippenses conscriberet ; nec 
veró est cur credamus eum in hoc falsum fuisse. Imó quod de se veluti  predixerat 
Apostolus , illud etiam eventu fuisse comprobatum , certó colligitur, ut mihi quidem 
videtur , ex iis, quae scripsit in 2 ad Timotheum , Cap. IV. 16. 17. Ex vinculis Romanis 
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grioribus datam fuisse hanc ad Philippenses ej istolam, senserunt etiam S, Cunxsosrouvs !) , 
et B. Turoponrvts 2 ; quibus jungere licebit Evsemmw ?), quum hic doceat Pavivx in Urbe 
non semel tantüm sed bis captivitatem subiisse ; idque traditione se accepisse non obscure 
significat. 


$ 8. Utrum. Apostolus plures unà ad. Philippenses dederit. epistolas. 


———u 0 «Si^ 0 eou— 


Ante eam epistolam , quam  interpretaturi sumus, jam alteram ad Philippenses ab 
Apostolo datam fuisse epistolam , satis constat , ut mihi quidem videtur, ex eo, quod 
dicit ( Cap. III. 1): Eadem vobis scribere , etc. *) Confirmant autem eam sententiam haec 
Porycanmmi 5) ad. Philippenses verba de Pavro: ὃς ZCuOmoy ÜULY ἐγρᾶψεν EXLOTOÀCG; 
εἰς ἃς ξαν ἐγχυπτὴῆτε, X. T. À. h. e. Qui el absens scripsit vobis xPrsTOLAS , 47 
quas si intueamini , etc. Verum quidem est, Grecos nonnumquam dicere &T.ovoÀet 
in numero Plurali de unà epistolà, sed hoc non officit sententie quam defendi- 
mus, quum Porycanecs in usu vocis &7:670A5 numerum Singularem a Plurali accurate 
distinguat. Nam in eadem illa ad Philippenses epistola ( Cap. XIII ) scribit : {ας snto- 
τολας Ιγνατιου, τὰς neugÜsuoeg nui ὑπ᾽ avrov zat αλλας ὅσας ξιχομεγ 
παρ᾽ ἥμιν, ἐπεμεψαμεν ὕμιν, χαθῶς ενετειλασθε: αἕτενες ὑποτεταγμεγαν 
&LOL τῇ ἐπιστολῃ ταὺυτῃ. h. e. « Epistolas Year 9, quae transmisse sunt nobis ab 
eo, et alias quascumque apud nos habuimus, transmisimus vobis secundum quod 
mandastis; qua sunt subjectos hÀwic epistole. » 

Opponunt illud quod legitur undecimo capite illius epistole ; « Ego autem nihil tale 
sensi in vobis vel audivi, in quibus laboravit beatus Pavrivs , qui estis 7m princ?pio epis- 
lole ejus; de vobis enim gloriatur in omnibus ecclesiis , quae. Deum 501 tune cognove- 
rant, nos autem. nondum noveramus "), » Sed obseuriores ille voces , in principio epistole 
ejus, sumi nequeunt de ipsis iis litteris , quas Apostolus dedit ad Philippenses, ut patet 
ex contexta oratione hac : de vobis enim gloriatur in omnibus ecclesiis ; nam in epistola 


Pavir ad Philippenses nihil tale legitur. 


(4) In argumento quod praemisit Homiliis suis (8) S. Porvcanprr Ep. ad Philippenses, Cap. III. 
in Ep. ad Philipp. 

(6) Designantur due IcNATI: epistoke : una ad 

(2) Interpret. Ep. ad Philipp. ad Cap. I, 26. PorvcAnPuy; altera ad PoLvcanri seu Smyrnensen 
Ecclesiam.  CorEL. 

(3) H. E. Lib. II. Cap. 22. ct Lib. 3. Cap. I: 

(7) Por vcaner ad. Philippenses Epistola hac parte 
(4) Confer quie ad hunc locum notavimus. grece non amplius superest. 
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Qui opinantur, verbum Dei scriptum esse unicum fontem divina Revelationis , audire 
nolunt, aliquid ex scriptis Apostolicis intercidisse ἃ 


S 9. Interpretes. 


Sanctos Patres et provcipuos Seriptores , tam antiquiores quam rccentiores, qui in ones 
Pavur Epistolas Commentarios ediderunt , alio opportuniore loco recensebimus. 

Prater hos autem singulatim epistolam ad Philippenses interpretati sunt auctores se- 
quentes : 

Ex Catholicis : Vicromwvs Purrosornvs. (ssec. V) In epistolam Pauli ad Dhilippenses, liber 
unicus. Hic Vrcerommwi interpretatio. in lucem edita est a Card. Mao in sua Scriptorum 
relerum nova collectione e Vaticanis codicibus edita. Tom. III. 

Sassovr ( Fr. Adami Sasbout... Opera omnia. Colon, Agripp. 1515. ) 

VrtssovEZz ( Im epistolam .B. Pauli ad Philippenses commentarii οἱ adnotationes. Autver- 
pie. 16371.) 

Ex Acatholicis veró : Cocckses ( S. Pauli epistola ad. Philippenses cum. commentario Joh. 
Cocceji, Amstelodami. 1669. 

Vax HexcgL ( Commentarius perpetuus in ep. Pauli ad. Philippenses. Lugduni Batavorum 
et Amstelodami. 1939. ) 

Marzms (Erklürung des Briefes Pauli an. die Plilipper. Greifswald. 1935. ) 

Hozremas ( Commentarius in ep. D. Pauli ad Philippenses. Lipsice. 1039. ) 

Wuruss ( Conmnentaire sur l'épitre de l'apótre aul aux Philippiens. Genéve. 1841. ) 


INTERPRETATIO 


EPISTOLIE AD PHILIPPENSES. 


CAPUT PRIMUM. 


AnGUMENTUM. Epistola inscriptio (1). Apostolus Philippensibus beneprecatus (2) dicit, 
se continuas gralias agere. Deo ob Philippenstum tn profitendd ct suo modo promovendá 
Christianá Religione constantiam (3—5) , οἱ certó se sperare , fore ut , Deo. juvante , 
servent hanc constantiam ad finem usque vite (6); precipere enim ejus erga Plu- 
lippenses amorem , ut bonam hanc spem de iis. habeat (1—8). Indicat. porro quid. Phi- 
lippensibus a. Deo petat ; nam. dixerat. 86 unà cum continua illa. gratiarum | actione 
etiam. preces pro iis adhibere Dco (9—11). Post ?llud exordium illis. significat ,' vin- 
cula sua adeo non obfuisse promovende τοὶ Evangelice , quod. quidem. Philippenses 
timebant , ut. contrà non parum profuerint , idque. cim ob alias causas, tim ctiam. quód 
plures e. fratribus inde. facti fuissent audaciores ad. Christum intrepide anmunciandum 
(12-16); fuisse quidem etiam qui id facerent. quia. illi ànvidebant , sed. Christum 
tamen vel ab his annunciari ; quare 86. ait. gaudere. etiam de hoc; (17-18) quim tmo 
se eliam, porro de eo esse. gavisurum , quum bonam spem habeat. fore , ut illa. res, ad— 
juvante Deo ipsorum precibus pro se exorato , in suam vergat. utilitatem , sive a NERONE 
occidendus sit, sive. diutius. vivere. illi contingat (19-90). Vivere an mori. eligere. de- 


CAP. I. 5. 1. 15 


beat , ignorat; quia tamen ejus vita. Plulippensibus meccessaria est, salis scire se 
ait, permansurum se 6886 in vita (29-25); seque eos revisurum innuit (26) , unàque 
monet. vitam interea ut agant. bene Christianam ,. imperterriti , et constanti. animorum 


concordia inter se colligati (27—30). 


y. 1. PAuLUS, et Tiwo- 
THEUS.servi Jesu. CunisrI , 
omnibus sanctis 1n CumnisTOo 


Jrsv, qui sunt Philippis, 


— 9 —— — 


y. 1. Παῦλος zat Τι- 
μόϑεος , δοῦλοι ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, πᾶσε τοῖς &- 
γέοις ἕν Χριστῷ Τησοῦ, 


Paraphrasis : Ῥαύπυβ et Τι- 
wOrHEUS Jrsu Cüumisrr in pro- 
dicando Evangelio ministri , 


omnibus Christianis qui Phi- 


τοῖς ovoir ἕν «Ριλέπ-- lippis versantur , simulque 
"OLG , σὺν £EALGZÓAOLG sacerdotibus corum et dia- 
zat δεαχόνοες. conis, 


cum episcopis, ct diaco- 
nibus. 


VARIANS LECTIO. 


3) Pro duabus illis vocibus, sv» επισχοποις , legitur una composita vox συνεπισχοποις ( coepis- 
copis) in Codd. Β΄" D'** multisque Minusculis ; atque ita legerunt etiam S. Cnnvsosrowus 
et TuEeoPHYLACTUs. Sed cum Vulgata nostra faciunt antiquissimx versiones, Itala et Syriaca, 


qui hic habet Lazaco ταῖς i. e. cum presbyteris; facit etiam 'THEoponxTUs ; tandem lectio- 
nem σὺν exezxoxots commendat etiam PAuri usus loquendi. Cf. I. Cor. I. 2.—2. Cor. I. 4. Provocari 
hic non potest ad auctoritatem Codicum uncialibus litteris conscriptorum , quum hi exarati sint 
nullo spatio inter se distinctis vocabulis. Videsis MoNTrAvco, Paleogr. Gr, Lib. I. Cap. IV. 
pag. 32. 


—— ÁO ο----ς-ς-------. 


Paulus et Timotheus ). Apostolus in inscriptione epistole: socium sibi jungit Τινο- 
TuEcw, qui tunc temporis Rom: morabatur; jungit autem ideo, quód Tiworsevs Philip- 
pensibus notus erat et carus ( Ap. Act. XVI. 1 — 13), et brevi ad eos ablegandus ( vide 
infra Cap. IL 19); non vero quod eorum communis sit hac epistola, nam hoc sentire 
prohibent ea que leguntur infra Cap. 11. 19. 20. 


servi Jesu Christi). Gracé Ó8A0£ dicuntur, h. e. ministri in predicando Evan- 
gelio Jesu Cmmsro serrientes , quo sensu Mosrs et Prophet antiqui dicti sunt mim? ἀπὲ 
h. e. Jjei ministri. Sed quaritur , cur hic contra morem: suum Pavzus se non vocaverit 
Apostolum. Et sunt qui dicant, Pavrvw, quum ΤΊΜΟΤΗΒΟΝ sibi socium x salutando ad- 
jungere vellet , vel ideo uti debuisse titulo, qui utrique conveniret. Sed contra est, 
quod epistolam quam ad Colossenses dedit, ita inscripsit: Pavrcs apostolus Jesu Cmmsmi , 
et TiwormEus frater; eodem ergo modo inscribere quoque poterat epistolam ad Philippen- 
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ses. Quare malim dicere, nullam specialem causam reddi commodé. posse, cur tain 
hie quam in utraque ad Thessalonicenses epistola Pacrus apostolicam suam  digni- 
tatem non commemoraverit, nisi quod illustri illo Apostoli cognomento mon arbitrarió 
uteretur, sed ibi solüm ubi existimaret aut necessarium esse aut utile, eorum ad quos 
scribebat animos revocare ad memoriam apostolicie. su: auctoritatis. Itaque, rei oppor- 
tunitate id non exigente, Paurus, ut qui modestissimus erat , Apostoli nomen silentio pre- 
mens , serrum Dei potius profiteri se voluerit. Atque hanc fere rationem reddiderunt 
VxLasouez 1), quem in hoc praiverant Qunysosrowus 2, et, qui hunc magnam partem 


exscripsit , TurormLAcrus 3). 


omnibus |: sanctis in. Christo Jesu ). Christianos in S. Scripturis Novi Testamenti 
passim vocari sanctos (ἁγεουςῚ » id quidem notius est, quam ut exemplis probari ne- 
cesse sit. Sed quaeritur, quaenam sit ejus denominationis ratio. 

S. Prrnvs ( I. Ep. II. 9 ) Christianos vocat genus electum , regale sacerdotium, gentem sanc- 
tam , populum acquisitionis; hoec quatuor epitheta in Veteris Testamenti libris attributa legun- 
tur populo Israelitico , quem Deus ad sui cultum prae cunctis ceteris gentibus elegerat , 
feceratque sibi veluti peculiarem populum ; quumque ommia ?n figura illis. contingerent 
(ICor.X.), ea qui his epithetis significantur, sensulonge sublimiori conveniunt populo 
Christiano. Ergó sunt interpretes qui velint denominationem hanc, qua Israel typicus 
gens sancta. vocabatur, ad Israélem anti-typicum , ad populum , inquam , Christianum , 
in scriptis Apostolicis íransferri, aique δὰ ratione Christianos ibi passim sanctos vocari. 
Verüm conjecturalis , ut mihi videtur , est ea interpretatio ; certe verba Peru (I Ep. II. 9). 


rem non conficiunt. 


In 1 ad Corinth. I. 2 Christiani describuntur ut sanctificati τὰ Christo Jesu , vocati sancti 
(ἡγιασμένοι ev χρέστῷ Inoov , κλητοι ἁγεοε); ubi κλητοὶ ἄγεοι (non scribitur 
χεκλησκμένοι) intelliguntur tales, qui non suo aliquo merito, sed per gratiam vocati- 
onis divinge ad sanctitatem pervenerunt , hoc est, ad eam interioris hominis renovatio- 
nem , quam prxestat lavacrum regenerationis ( cf. I Cor. VI. 11 ). Pauro , uti patet , iidem sunt 
ἡγεασμεγοι EY Xquoro Inoov qui χλητοι ἁγεοι , et alterum illud alterius est veluti 
interpretatio. Minc vero ego quidem maluerim petere causam illius denominationis , qua 
Christiani passim vocantur sancti. ltaque putem Christianos dici sanctos, quippe qui per 
baptismum sanclificati , id est, sancti facti sunt. In eum sensum vocem saact jam in- 
terpretatus est Vicrommwus ^. Nam ad verba Cap. IV. 23.: Salwant vos ommes sancti, 
scribit: Quos utique acceptá fide Pavrvs sanctificavit. Sic et Tneopongrus : &7/£0US; inquit , 
TOUG TOU βαπτισματος αξιωθεγτας QYOHGOEV. 1. €. Sanctos vocat eos , qui bap- 


lismo  dignati fuerant. 


(1) Commentar. in Ep. ad Philipp. ad. h. 1. (3, In Comm. ad h. 1. 


(2) Hom. 1 in Ep. ad Philipp. (4) In Card. Man | collect. nov. Tom. 3. 
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Quod autem dieitur sanctificati τν ΟΡ ἰδίο., sancti τὰ Christo , non est hoc idem 
quod rra Christum ; nam si hoc sibi voluisset Apostolus , quidni scripsisset διὰ Χριστὸ 
Τησοῦ , αἱ centies fecit? Ergo quod dicitur m (sv) Christo, veferendum hoc est ad 
mysticam illam. baptizatorum cum Christo unionem , quam frequenter in suis epistolis 
docet Apostolus. Cf. Rom. XII. 5. 1. 30., 2 Cor. V. 17. , Ep. ad Ephes. , passim , et Gal. 
III. 27, 28, quo posteriori loco h:ec habet : Quicumque enim in. Christo ( gr. δὲς XQguovov) 
baptizati estis , Christum. induistis. ... . . Omnes vos unum (gr. δες) estis ἐπ Christo 
Jesu 1). 


De mystica illa unione pluribus dicturi sumus in interpretatione epistole ad Ephesios , 
quie ejus quiestionis veluti propria sedes est. Interim legesis S. Tuowms Summ. 3 p. Q. 
9. Art. 1, 2. 8., et Peraviuu de Theol. dogmat. , de Incarnat. Lib II. Cap. "1. 8.et9 , 
οὐ Lib. XII. Cap. 11. 


cum episcopis οἱ diaconibus ). Qui hic dicuntur Episcopi , illi, meá quidem sententiá, 
secundi ordinis sacerdotes erant; hi nempe Apostolorum :etate duplici nomine, tam epis- 
copi quam presbyteri vocabantur. Nam Pavurvs pro iisdem habet quos vocat presbyteros, 
et quos episcopos (Cf. “οἱ. Ap. Cap. XX. 117-29; et ep. ad Tit. Cap. 1. collato y. 5 cum y. 7) ; 
etin prima ad Timotheum , hunc docet quales viros creare debeat episcopos et diaconos ; 
presbyteri autem qui crearentur quales viri esse debeant, ne uno quidem verbo monet; et 
tamen eidem ΤΊΜΟΤΠΕΟ in eádem illà epistolà ita preecipit (Cap. V. 17. 19) : Qué bene praesunt 
presbyteri, inquit, duplici honore digni habeantur, maxime qui laborant in verbo et. doctrina.... 
Adversus presbyterum accusationem noli recipere , nisi sub duobus aut tribus testibus. Aetate 
Apostolorum episcopali munere , h. e. summi sacerdotii officio, in ecclesiis recens excitatis 
fungebantur partim ipsi Apostoli 2), partim illi, in quos summam illam sacerdotii digni- 
tatem , gradum et officium transtulissent, ut in Tiruw et Tiworuevx fecit S. Pavrvs ; tales 


autem zvo Apostolorum etiam ipsi vocati fuére Zpostoli ; nomen Apostoli , inquam , tunc 


temporis tribuebatur non tantum iis qui provcime ab pso Domino vocati fuerant ad 


(4) Ad que verba de mystica illa unione hzc 
notat WINDISCHMANN : « Diese Vereinigung bewirkt 
die Taufe, nicht blosz in Christo, d. h. im. seinem 
Namen , und. kraft seines Verdienstes , sondern, wie 
der Griechische Text sehr prágnant ausdrückt , in 
Christum ( Rom. VI. 3) , indem durch sie ein Los- 
trennen des Menschen aus dem sündigen Geschleclue 
des ersten Adams und eine Verp[flanzung (n das 
heilige des zweiten (Rom. XI. 24), ein Aufgenom- 
menwerden in seinen mystischen Leib , ein Anziehen 
seiner Gerechtigkeit und. Heiligkeit (Ephes. VI. 24) 
vollbracht «wird, .,. Nicht eine blosz moralische 
Verbindung durch. Gleichheit der Gesinnung , auch 
nicht eine abstracte begrifftiche Einheit (in beiderlei 
Sinn künnte *,was F. G. Vulg. Ital. geben , misz- 
verstanden werden ), sonderm eine Person (εἷς) 


ein Organismus sind die Erlósten in Christo. Nach 
des Apostels Lehre gibt es keine vealere , innigere, 
und hühere Einheit , die Unio hypostatica und 
die Trinitàt ausgenommen , als die des mystischen 
Leibes. Christi ; und michts ver[flacht mehr die 
Tiefe des Apostels , als wenn man solche Stellen 
zw dem matten Begriff einer. moralischen Associ- 
ation verkümmert. Erklàrung des Briefes an die 
Galater. Mainz. 1843, pag. 90 , 91. 


(2) Neque enim est cur putemus, in singulis eccle- 
siis recens plantatis statim ab initio, et episcopum , 
et secundi ordinis sacerdotes, et diaconos fuisse 
institutos, aut institui potuisse. Cf. EPIPHAN. Adv. 
Hor. Lib. ὃ. 
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Apostolatum , verüm etiam illis , qui prozime ab homine instituti, episcopali charactere 
ac officio eminerent !). 


Conficitur ex. dictis , nihil inferri posse contra dogma Catholicum de Episcoporum przs- 
tantia supra Presbyteros ex eo, quod hic in numero Plural 2) dicitur episcopi, Dictum 
sit hoe contra Mrvssvw , qui ad h. 1. scribit : der Plural wéderstrebe sehr. der katholischen. 
Lehre vom Episcopat?). Idem Diaconorum officium ita describit ut sit : de Armen-Kranken- 
und Fyemdenpflege , e& precterea nihil ; etsi sexcenties luculenter probatum sit, diaconos 
non mensarum iantum ministerium accepisse , sed tamquam veros Ecclesi: ministros publico 
cultui divino fuisse addictos. Videsis LresemwaAww: Demonstr. Cathol. Pars. I. Cap. I. Art. 
IV. $ 1. et Prmnowuü Tractat. de Ordine, Cap. II. Prop. 2. 

Dativus πασι---οὐσὲν est Dativus, ut vocant, directionis; itaque non est elliptica 
oratio, ut supplendum sit z«49&tY vel δὺ πραττξεγ, nam pro hác salutandi formá est 
sequens (y. 3) Apostolica apprecatio : χαρεξβ ÜLLY καὶ E£LQQY), que tamen, ut ex 
ilo 9444» patet, jungenda non est, quod attinet ad. vocabulorum Syntaxin , cum pra- 


cedente Dativo 4«0£—0voLty. 


(1) Assertionis hujus argumenta exposuimus in 
Commentario nostro in Actus Apostolorum ad 
Cap. XX. 28, et in Ep. ad Rom. ad Cap.I. 1, 


(2) Monumentum antiquissimum, ex quo probatur 
doctrina Catholica de Hierarchia ecclesiastica, epis- 
tole sunt S.IcNaATI genuine. Nuperrime autem 
fuit, qui contenderet ex epistolis Ignatii septem illis, 
quae communi consensu pro genuinis habentur , 
tantum hoc genuinum esse, quod in Syriaca earum 
versione legitur. Atqui etiamsi hoc verum esset, 
tamen vel sic non periisset nobis Icwartit de illo 
dogmate testimonium. Nam in Syriaca versione 
epistola S. IcNATI1 ad Polycarpum leguntur hzc.: 


x2 (04a 2 -Aàa lee Li 
λον  L2camasi «pA Aaio 
e liataata*.o 


Qua respondent gracis his : Aveujoxo» ἐγὼ τῶν ὑπο- 
τασσομένων τῷ επισχοπῷ , πρεσβυτέροις , διαχονοις. 
h.e. Unanimis ego cum subjectis Episcopo , Pres- 
byteris , Diaconis. » Servatum est Syriace ex ejus- 
dem epistola ad Magnesios ctiam fragmentum hoc : 


-22a ε ΟΖ 5o, Sao? 65e 
AsoX2 laca co . ]ovS. Aor Ll5e22431 
e—dlanio) eda . baa, L22Zato 

t bhaaaSo Woaa? GIA ANO 2 


Que respondent Grzcis his : Σπουδαζετε παντα πρασ-- 
σειν προχαθημενου vou επισχοπου εἰς τόπον Ocou , xat 
τῶν πρεσβυτερὼν εἰς TOTO) συνεδριου τῶν αποστολῶν y 
xat τῶν διαχονων., τῶν EJLOL γλυχυτατων; πεπιστευμένων, 
διαχονιαν T5500 Χριστου. h. e. Studete omnia operari , 
prosidente Episcopo in loco Dei, Presbyteris im 
loco consessionis Apostolorum , et diaconis mihi 
dulcissimis habentibus creditam | ministrationem 
Jesu Christi.» Observo Syriace non legi verba 
χαι τῶν Ótuxo»o» τῶν ἐμοὶ γλυκυτατων, Qua citavimus 
Ignatiana Syriace , ea leguntur in opere cui titu- 
lus: The antient Syriac version of the epistles of 
Saint Tgnatius to Saint Polycarp, the Ephesians, 
ant the Romans ; together with extracts from his 
epistles, collected. from the writings of Severus of 
Antioch , Timotheus of Alexandria , and. others.... 
by William Cureton , M. A. London. 1845, pag. 7 
et 22. 


(9) Brief. an. die Phiüipper. Gottingen , 1847. 
pag. 10. 


————————————— A ΝΣ αι Á— MH RSRRRRERREuI——— πα νει 
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y. 9. Χάρις ὑμῖν χαὲ 
δέρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς 
ἡμῶν, zat Κυρίου Ἶη- 
σοῦ Χριστοῦ. 


Y. 2. Gratia vobis , et 
pax a Deo Patre nostro , et 
Domino Jrsu Cunisro. 


Paraphrasis. Optamus vo- 
bis favorem et omne bonum 
salutare a Deo Patre nostro, 
et a Domino Jesu Cunisro. 


Gratia vobis οἱ pax ) Supple &67€ : neque enim est cur suppleatur ztÀzOvyOecy , 
quamquam $. Permus ( I Petr. I. 2) ita. scripsit , et Porxcanevs in sua ad Philippenses epis- 
tola dixit: ZZoÀvzegmog x«t οὗ ovy «vro πρεσβυτεροῖ Tq &xzÀqoux vov Θεὸ 
τῇ παροιχουσῃ dbiummodug: ἔλεος, ὕμεεν zat epum παρὰ Θεοὺ παγτοχρᾶτο- 
QoS , z«t Κυρίου Inoov AXguoroU τοὺ σωτῆρος ἡμῶν πληθυγνϑθειη. h. e. Porx- 
CARPUS ef qui cwm. ipso sunt presbyteri, ecclesie Dei qua est. Philippis. Misericordia vobis et 
paz a Deo omnipotente et Domino Jesu Christo , salvatore mostro , smultiplicetur. Voces 
χάρες et £tQny?; inter se hic coherent veluti causa et effectus ; ad eum, inquam , 
modum, quo in dono aliquo causa doni est amor donantis, ipsum autem donum illius: 
cause veluti effectus. Itaque «Q«S , gratia, hic , ut et Luc. I. 30. IT. 52. Act, Ap. VII. 46. 
Ephes. I. 7 et II. 17., est gratuitus ( Rom. XI. 6) Dei favor, benevolentia, amor erga 
nos, a quo amore veluti causa , paz ila efficitur. Pacem autem illam intelligimus 
omne bonüm , quod quidem ad salutem anime conducat. Nimirum vox £&£0757» hic ex- 
plicanda esse videtur ex formula salutandi Hebreeorum hac : £25 , 55 eb ἢ, e. pax tibi, vobist 
qua bonaquzvis alteri apprecabantur. Cf. Luc. XXIV. 36, Joh. XX. 26. Qui pacem alteri 
apprecabatur , Hebrzis dicebatur dare pacem alteri 1), 


Hine quoque explicandum videtur, id quod Apostolis suis dicebat Salvator noster ( Joh. XIV. 
2/1) : Pacem relinquo vobis , pacem meam do vobis : non quomodo mundus dat ego do cobis ?). 
Pariter nec Apostolus mundano sensu Philippensibus suis pacem apprecatur, sed Christiano, 
eo, inquam, quo nempe vere bonum censetur nihil, quod anime saluti officiat. 


a Deo Patre nostro, et Domino Jesu Christo ) Woc est , ut et Interpres noster 
in sua versione rectissime id expressit : α Deo Patre nostro qv ^c a Domino Jesu, Christo. Nam 
Genitüvus ZU9£0U non referendus est ad Pronomen 12/LOY , sed ad Propositionem πο. 
Quod dicimus, id probatur ex simili formula , qu: legitur in Epp. ad Galat. I. ὃ. 2 ad 
Tim. I. 2. , et ad Tit. I. 4. Quum ergo divina , que hic intelliguntur dona, ab Apostolo 
tribuantur velut largitori, tam 7960 Patri nostro quam Domino Jesu. Christo, simul 
ibi docet Camsmi divinitatem ejusque cum Patre zqualitatem 9), 


(1) Constat hoe ex Aboth. Cap. 4 (apud Buxtor- 
fium , in Lexico maj. a. v. N22), ubi hec leguntur: 
ΒΔ 3335 B8 35 suns j335 nibv qn sb 
TP? np B*wunb δ» h.e. « Neque dabit pacem 
preceptori suo (i.e. salutabit ewm), aut reddet ei 
pacem (h.e. gratias ei salutanti aget) sicut. salu- 
tantur amici, et sibi invicem respondent, ». 


(2) Legatur ad h. 1, excellens interpres Maldonatus. 


(3) Hoc passim ad ea verba Apostoli notarunt 
Patres Greci, Sic TugopongT. ad Rom. Cap. I. 7 , ubi 
eadem verba : gratia vobis , etc. leguntur , hzc 
Scribit: Ac ὧν Apas εδιδαξεν αντιχρυς Πατρος xat "You 
τὴν 01512. h. e. « Perque nos aperte docuit Patris 


20 EPIST. AD PHILIPPENSES 


Rectissimé Esrs ad hunc locum : «Nomen Patris, inquit, hic respicit filios adoptivos , 
sicut in oratione Dominica, quia additur aostro. Et quamvis hac consideratione sit tribus 
Personis divinis commune , tamen Persone Patris appropriatum est. Nam hic sermo quo 
dicitur a Jo Patre nostro et Domino Jesw Christo , Personas distinguit.  Objicit 
Arianus: Si Cmmsrus cqualiter esset Deus cum Patre, non distingueret Apostolus sermo- 
nem suum, ut Patrem quidem eum vocaret , Cumisruw autem. Dominum. Cui respondeo: 
non magis esse consequens ex apostolico sermone, Cmmsruw non esse Zewn quam Pa- 
irem non esse Dominum; sicut enim alterum de Filio tacet, ita et alterum de Patre. 
Quod si de Patre tacetur alterum sine ejus prejudicio, eur non et alterum de Filio? 
Tantum reddenda ratio est cur Domini vocabulum proprie Cunisro tribuat. Ea. nimirum est , 
quia Christus in assumpta «carne pretio sui sanguinis nos e servitute diaboh redemit , 
sibique vindicavit in populum peculiarem, eujus proinde ipse, quatenus homo , Dominus 
pleno jure effectus sit. Hinc passim in Apostolicis litteris honoris causá Jominus appel- 
latur. Est igitur in verbis Apostoli insinuatio quadam utriusque mature in Cmmusro : 
divino quidem , cum dicit ἃ Christo sicut dictum erat ἃ Patre ; humane: autem in 
vocabulo Jomino, juxta rationem  assignatam. Vide Esrmw ad h 1. et ad y. 7 Cap. 1. 
Ep. ad Romanos. 


y. 9—95. Gratias ago Deo y.3—5. Ευχαριστῶ Paraphrasis :  Quoties- 
cumque vestri pie recordor , 


meo in omni memoria ves- τῷ Θεῷ uv émé πάσῃ t 
: à; (semper autem et in una- 


iri, ^ semper in cunctis ora- 
lionibus meis pro omnibus 


vobis , cum gaudio depreca- 


τῇ μνείᾳ Our ,^ πάγ- 
τοτὲ ἕν πάσῃ δεήδει μου 


ὑπὲρ πάντων ὑμῶν μεε- 


quaque precatione mea cum 
gaudio pro omnibus vobis 
preces Deo adhibeo ) , toties 


lionem faciens , 5 super τῶ χαρᾶς 


communicatione vestra in ποιούμεγος 


et Filii equalitatem. » Et S. ArHANAsIUS ad eadem 
verba ( Orat. III contra Arian. 13, in edit. Benedict. 
Paris. 1698, tom. I. pag. 1. pag. 562 ) notat : οὕτω 
γὰρ xxt ἀσφαλης x» ἣ εὐλογία δια τὸ αδιαιρετον TOU 
ὑιου πρὸς τοῦ πατερα., χαι ὅτι μιὰ χαι ἢ αὐτὴ EGTU) 
ἡ διδομενη χαρις. Καν «p ὃ πατὴρ Om, δια τοὺ ὑιου 
ἐστι το διδομενον" xay. ὁ ὕιος λεγηται χαριζεσθαι, ὃ πατὴρ 
εστιν ὃ δια του ὑιου χαι εν τῷ Ut παρεχων..... "Tovro 
δὲ xat ἐπιφωτος χαι ἀπαυγασματος CY TUS ἐδοι" xat γὰρ 
ὅπερ φοτιζει τὸ φως) t0UTO TO ἀπαυγασμα χαταυγαξζει" 
ὅπερ δὲ χαταυγαζει το ἀπαυγασμα, EX τοῦ φωτος ἐστιν 
ὃ φωτισμὸς ἢ. e. Ita enim firma erat benedictio, cum 
ob individuam Filii et Patris naturam, tum quia 
una, et eadem erat data gratia. Nam licet dederit 
Pater , quod tamen datur , per Filium datur. Simi- 
liter licet filius dare dicatur , Pater est , qui per 
Filium et in. Filio dat... Quin etiam idem istud. in 
luce et splendore animadvertere est. Nam quod lua 


gratias ago Deo meo ob id, 
quod suo quisque modo pro- 
, 9 Emi τῇ movendo rei Evangelicze no- 


τὴν δέησεν 


illuminat , idem quoque splendor illuminat, et vicis- 
sim. quod splendor illuminat , hoc lux quoque illu- 
minat. Idem paulo ante ( ibid. 11) dixerat: Διδοντος 
TOU πατρὸς χαριν xat εἰρήνην , «rq» xat ὃ ὕτος διδώσιν», 
ὡς ὃ Παυλος επισημιαινεται δια πασὴης εἐπιστολὴης γράφων: 
χαρις pt) xac εἐρηνὴ ἀπὸ Θεου πᾶτρος ἡμῶν, x«t χυρίου 
I. X. Mix γὰρ x«t ἢ αὐτὴ χάρις ἐστι παρα πατρος ἐν υἱῳ" 
ὡς ἐστιν ἕν το qos τοὺ ἥλιου x«t τοῦ ἀπαυγασμᾶτος , χα: 
TO φωτιζειν του ἥλιου δια του ἀπαυγασματος γινεται- 
h. e. « Cum Pater dat gratiam et pacem , eumdem 
pariter dat Filius, uti PAvuLUS in ommibus suis 
epistolis sigizificat , dum ita scribit : Gratia vobis et 
pax a Deo patre nostro et Domino Jesu Christo. Una 
enim eademque 6st gratia , que a Patre in. Filio 
datur; quemadmodum una est lux solis et splen- 
doris, et sol non nisi per suum splendorem illumi- 
nat.» Cf. etiam CyniLr. ArEx. in Thes. XII. 1. 


CAP. I. y. 2—3. 21 


Evangelio Christi ἃ prima | zozvevée ὑμῶν δὲς τὸ  biscum coüperati estis, inde 
ab eo tempore, quo primüm 
Christo nomen dedistis, us- 
que ad prisentem diem. 


die usque nunc. δυαγγέλεον ἀπὸ πρώτης 
ἡμέρας ὦχρε τοῦ γῦγ" 


y. 3. Gratias ago Deo meo ). Solenne Paulo est epistolarum suarum exordium su- 
mere a gratiarum aetione. Vid. Rom. 1. 8. — I Cor. 1. 4 — II Cor. 1 3. Coloss. 1. 3. — 
I Thess, 1. 2. — II Thess. 1. 3. II. Tim. 1. 3. Philem. 4. — Materies ejus gratiarum actionis 
y. 5$ eontinetur. Quod dicit eo , eo animum prodit tenere amantis. 


in omni memoria vestri ). Woc est, interprete S. Cunysosrowo ( ὅὁσακιες ὑμῶν 
ἀναμνησθῶ ), quotiescumque ( piam) τϑϑίὶ memoriam facio). Atque ita sine ulla dubi- 
tatione interpretandum foret, si, dempto Articulo, Apostolus scripsisset €» πασῃ peret 
ULLGY. Nam πᾶσα LY6t0 est unaqueque recordatio , sed ex Grammatica legibus 7100€ 
7) LV&L€ reddendum sit cuncta recordatio 1). Nolim tamen hoc loco urgere absentiam 
Articuli, et Cunxsosrowo acquiesco. /V/e£& est hic pia recordatio ( godvruchtig aandenken ) 
ut Rom. 1. 9. Ephes. 1. 16. — I Thess. 1. 2; ὕμεων (vestri) est Genitivus objecti. Pro- 
positio &t£ cum Dativo ponitur hic de rebus qua tempore conjuncte sunt ita, ut dum 
una δὲ etiam altera fiat ; confer Nostratium by. 


y- 4. semper in, cunctis orationibus meis pro omnibus vobis , cum gaudio depre- 
calionem faciens ). Hee non interponuntur ὡς ὃν παρόδῳ, adeoque pro Parenthesi 
non sunt habenda ; neque enim énferrumpitur hic grammatica constructio, quum. 770£0U— 
ptevog ab ευχαριστῶ pendeat. Exponit autem hisce verbis Apostolus quando et quam 
frequentur pie recordetur Philippensium. lllud 7t&rrOTt explicatur per sequens € 7101] 
ÓsQotL LOU. Voces pro omnibus vobis jungend:e sunt cum sequentibus cu». gaudio depre- 
cationem faciens. Verba ista, €» πασῇῃ δεησδει /40U , quia abest Artieulus , reddenda 
sunt: in wnaquaque precatione mea ( vide supra ad y. ὃ ). In Τὴν ÓsQuGotY Articulus de- 
monstrat illas ῬΑ preces , quas in unaquaque precatione sua Deo adhibere solebat pro Phi- 
lippensibus. ZZ&vror&, semper: pro eo purior Grecitas dicit ἑχαστοτξ, quod non nisi 


2 Petri 1. 15 in N. T. occurrit. Dicendo cwm gaudio , Apostolus indicat quo animi sensu 
afhciatur , quando Deum precatur pro Philippensibus, 


y. 9. super commumücatione vestra in Evangelio Christi ) Wisce verbis exponit 
jam Apostolus quam ob rem Deo gratias agat ( y. 3.). Praepositio &t£ Dativo juncta, dicitur 


etiam de cause , idemque tum valet ae propter. Scribitur Z04voyt«x &€tG τὸ δυαγγε- 
λιον 2 non vero ζοέγωγμεα τοῦ ευαγγελίου; adeoque non est interpretandum , gratias 


(1) Cf. Grnsponr, Beitrüge xur Sprach-Charac- Leipzig. 1844 , ed. 9. δ 17. n. 10. Alibi ($ 92, c) 
teristik der Schriftsteller des Neuen Testaments. tamen exc πάσῃ τῇ μνείᾳ reddit bei jeder Erwüh- 
Leipzig. 1816, 1 Th. pag. 374, 380-81. Item WINER, - nung. 

Grammatik des neutestamentliches. Sprachidioms. 


— 06r. 


— — 
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ago quod facti estis participes Evangelii ; i. e. quod facti estis. Christian? ; cui interpreta- 
tioni obstat etiam id quod sequitur , a prima die usque nunc , uti patet ; verüm intelligenda 
est Philippensium talis. queedam 40£Y70Y4€ , qua suo quisque modo coóperati fuerant et 
coóperabantur ad promovendam ( & € ) rem Evangelicam. Cf. y. 7 et 27. Quonam veró Phi- 
lippensium opera Apostolus hie respexerit, id quidem accurate definiri nequit ; certe 
eam, quam dicit Philippensium X0£Ycoyv«y etg τὸ δυαγγϑλέον , agnoverit etiam in hoe 
quod pro causa Evangelii passi fuerant , ut infrà ( y. 29) de illis testatur. Respexerit, opi- 
nor, etiam pecuniaria illa subsidia ,/ quae jam antea. ( vide Cap. IV. 16) , etiterum recen- 
üssime per ErarmmoprrUx ( ibid. y. 18) Philippenses ad eum miserant. 


a prima die usque nunc). Jungenda sunt hzc cum voce Z0£YGYt& , ita ut intel- 
ligas hisce verbis describi initium et durationem istius χοεγωγεας, : incoperat hoe Phi- 
lippensium. X04Y09Yt€ quo tempore Christo nomen. dederant , in eaque perseveraverant in 
prosentem usque diem. Muic vero interpretation non obstat quod ante «7:0 zQormus 
non legitur Articulus τῇ , quo haec temporis notatio cum voce 2047/0Yt€ jungatur ; nam 
etsi grammatica ezoc [pea Articulum hie postulasset, Apostolum tamen novimus in simi- 
libus phrasibus, nune ponere nunc omittere Articulum ; exemplo sit illud epistole ad 
Coloss. I. 4 : ἀχουσαντὲς τὴν πέστεν ὕμων ev Xouoro Incoov , zat τὴν ἀγαπὴν 


τὴν δὲς παντας TOUS ἄγιους, ubi in posteriori sententi:e parte Articulus ponitur , omit- 
titur vero in priori. : 


Y. 6. confidens hoc ip- Y. 6. πεποιθὼς αὐτὸ Paraphrasis : atque ip- 
sum, quia qui ccepit in γο- τοῦτο, ὅτε ὁ ἐγαρξάμε- Sum hoc confido, fore ut qui 
opus praeclarum in vobis in- 
ccpit Deus , illud et efficere 
usque in diem Cummsri Θὸν , ἐπιτελέσει ἄχρες pergat usque ad extremum 


JEsv. ἡμέρας Χριστοῦ 'Inoov. vestri uniuscujusque — vito 
diem. 


bis opus bonum , perficiet vog ἐγ ὑμεῖν ἔργον ἀγα-- 


y. 6. Confidens hoc ipsum. ) Scilicet id. quod statim sequitur: Deum , qui cepit in 
tobis opus bonum , illud. etiam perfecturum. esse usque in diem | Christi Jesu, — Participium 
πεποίθως precedenti 70L0U£6VOG sine copula jungitur; pendet autem utrumque hoc 
Participium a verbo Finito( y. 8) &U/&QLOTÓ Asyndetica istiusmodi Participiorum con- 
junctio cum alibi, tum maxime ia libris N. F. historicis observatur : eamque apud profa- 
nos quoque scriptores sat sepe videre est 9. Est autem «870,008 Participium Perfecti Medii 
nemo, a quod a πείθω. Et dupliciter quidem Apostolus verbum illud adhibet ; nam ali- 
quando eo utitur ad eam certitudinem significandam quae fallere nequeat , ut 2 Tim. I. 12, 
et Rom. XIV, 14 ; aliquando vero idem verbum illi inservit ad moralem tantum , ut vocant , 
certitudinem indicandam , ut ἃ Tim. I. 5, Hebr. VI. 9. Posteriori hoc sensu memouÜ os. in 
przsenti loco sumendum est ; nam quum alibi (I Cor. X. 12) moneat Apostolus , ut videat 


(4j Vide Künxxn , Ausführliche Grammatik der. Griechischen. Sprache. Hannover 1834. $ 616. 


CAP. 1... 5—7. 23 


ne cadat, qui stare se existimet , profecto non potuit hic Philippenses securos reddere 
de ipsorum perseverantia, Itaque scité Interpres noster πεποέίθως reddidit confidens. «Apos- 
tolus, quod ConwzLms 4 ΤΆΡΙΘΕ hic notat, dicere potuisset : confido fore , ut bonum opus , 
quod coepistis , prosequamini et perficiatis; sed ut eos doceat modestiam , maluit dicere : 
confido fore , ut Jeus illud perficiat ; quia cum ad. perseverantiam utrumque requiratur , 
scilicet , et gratia Dei, et ccóperatio ac constantia liberi arbitrii, primas in ea tenet gratia 
Dei. Unde uti alibi, ita quoque hic, grati: Dei perseverantiam Apostolus tribuit.... Est 
ergo Metalepsis : con[ido fore wt Deus perficiat , hoc est, confido fore ut vos per Dei 
gratiam perficiatis opus bonum quod coepistis. » 


quia qui cepit in vobis opus bonum ). “Ὅτε. Vulgata : quia , h. e. quod. 'O &vag- 
Sautvog, Vulg.qui cepit, h.e. Deus, qui hucusque grati; suc auxilio vobis adfuit. 
Opus bonum gr:ce est £QyOY αγάαθον , sine Articulo : een. goed. werk ; intelligitur autem 
illa Philippensium ( y. 5 ) zocvovte εἰς τὸ εὐαγγελέον ; quam Zeus coperat in ipsis , 
nam ait Pavrus : 2n vobis [ὃν Uu ), h. e. non nter vos, sed 4n amimis vestris , scilicet 
interioris suce grativ€ auxilio. Dicendo cepit, Apostolus non tantüm primam, αὐ ita di- 
cam , boni illius operis ézceptionem intelligit , sed et ejusdem continuationem ad prasens 
usque tempus. 


perficiet usque in diem Christi Jesu ). Ad vocem perficit supple ἐϊμά ; et 
perficere , quum. addatur usque im diem Christi Jesu, intellige rem. $ncoptam —perseve- 
vanter persequi usque ad certum quoddam temporis punctum ; quod quidem hic est 
dies Christi Jesu , h. e. dies adventüs ejus ad judicandum ; quem. diem quum Apostolus 
in Ep. ad Rom. ( XI. 25. 26 ) innuat adhuc sat esse remotum , moneatque Thessalo- 
nicenses ( ll Thess. II. 2), ut ne terreantur quasi instet Dies Domini , profecto fal- 
luntur qui dicant Pavrocw in ea fuisse sententia, ut crederet fore ut dies ille in suam 
incideret tatem. Itaque dicendum videtur in dictione ista, dies Christi Jesu, et si- 
milibus, agnoscendum esse modum quemdam loquendi ad indicandum tempus , quo 


unusquisque supremum diem suum est obiturus. 


Y- 7. sicut est mihi. jus- 
tum hoc sentire pro. omni- 
bus vobis: eo quod ha- 
beam vos in corde, et in 
vinculis meis, et in. defen- 
sione, et confirmatione E- 
vangelii, socios gaudii mei 
Omnes vos esse. 


Y- 7. xaÜ0og ἔστε δέ 
χαιον ἕμοὲ τοῦτο φρο- 
γεῖν ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, 
διὸ τὸ ἔχειν us ἐν τῇ 
χαρδέᾳ ὑμᾶς, ἕν τε τοῖς 
δεσμοῖς μου, χαὲ ἐν τῇ 
2 ΄ M / 
ἀπολογίᾳ χαὲ βεδαεώ- 
G&L τοῦ εὐαγγελίου, συγ- 
χοιγωγούς μου τῆς χά- 
Quos 9? πάντας ὑμᾶς 
ὄντας. 


Paraphrasis : sicuti ὦ- 
quum est, me pro vobis om- 
nibus eo animo affectum esse, 
quoniam impense vos amo, 
ut qui omnes socii estis mei 
in gaudio illo τοὶ gratia illa, 
quie est in patiendo ob Christi 
causam, et consequenter in 
re Christiana. defendenda ac 
stabihenda. 
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VARIANS LECTIO. 
———ÁáÁáp- A 


4) Pro gaudii, quod exhibent Versiones , Itala et Vulgata, AMBROSIASTER, PELAGIUS, PRIMASIUS , 
et SEDurIUs, in Grecis Codd., exceptis DG , constanter legitur χάριτος h. e. gratie : atque ita 
pariter legit Syrus, qui vertit : quia socii mei estis [PE VES h. e. in gratia. Itaque 
χάριτος germana videtur esse lectio. Interpres noster pro χάριτος legerit x«pas. 


M MÀ 


Dicit hie Apostolus, consentaneum. esse ut bonam hanc ( y. 6) de Philippensibus fiduciam 
habeat, quum impense eos amet. Causam ejus amoris exponunt verba ὃ} τὲ τοῖς — 
OYTCG , que verba , quod ad Syntaxin attinet , habenda sunt tamquam Appositio ad pre- 
cedens ὑμέας. 


y. "7. sicut est mi justum ). Particula χαθως non est hic reddenda siquidem , quo- 
niam , quippe, quod vult Wamus 1), sed sicuti; confer Nostratium : gelyk het dam ook, 
quando narrant a se factum quid esse, quod officium vel zquitas aut decorum postu- 
labat ut fieret; nam Qzz«oy hic dicitur id quod equum , quod rationi , quod nature rei 
consentaneum est. 

hoc sentire pro omnibus vobis ). Intelligit Apostolus fiduciam sive bonam illum 
spem , quam y. 6 expresserat. Sentire (qoovetr ) hoc loco dicitur, quemadmodum 
et infra Cap. II. 5, non de actu Zntellectüs , sed de affectu animi ; et Prcepositioni ὑπὲρ 
(pro) respondet hic Nostratium voor, quo sensu adhibetur ad significandum fieri ali- 
quid in gratiam aut commodum alicujus, ut Act. VIII. 24. 

60 quod habeam vos im corde ). Causa hic exponitur cur sit consentaneum , ut 
Apostolus eo animo ergo Philippenses sit affectus; est autem causa hec amor ejus in 
ipsos; quem quidem amorem sibi promeruerant, quód erant ejus soc? effecti et in 
vinculis ejus , et. n. defensione et confirmatione Evangelii. In Graeco Pronomen vos 
ponitur a fine hujus sententi , hoc modo : quoniam ego in corde habeo vos ; quod 
ideo factum est, quia qua sequuntur , €» T€ τοῖς δεσμοις ---οντας , Appositio sunt 
ad illud vos; ut adeo qua hic leguntur hoc faciliori modo possent construi : διὰ τὸ 
£YtLV μὲ EY τῇ χαρδιᾳ μας, παντὰς οντᾶς €V TE τοῖς δεσμοὲς μου, ZU 
ἐν vq ἀπολογεᾳ καὶ βεβαιώσεις τοὺ εὐαγγελίου, GUyXOLYGYOUS (LOU της χα-- 
ρθέτος. In phrasi Apostoli bis scriptum est vues, sed posterius redundat. Repetiverit 
illud , quia prius oues remotius erat a verbis πάντας OYTCG. Phrasis δια τὸ δ χϑεῖν 
M8 εν τῇ zou ὑμας reddenda non est : quia vos me impense amatis , sed. quia ego 


ünpense vos amo ; hanc versionem postulat contexta oratio ( y. 8 ) ista : testis. enim mihi. est 


(4) In Clavi Nov. Test. ad h. v. 


CAP. I. 3. 7. 29 


Deus, quomodo cupiam omnes vos in visceribus Jesu Christi. Si Apostolus dicere voluis- 
set quia vos «e impense amatis , non scripsisset διὰ TO £YZtLY L6 EV τῇ zo 90 Le 
UGCS , sed , alià usus vocabulorum  Syntaxi , dixisset διὰ τὸ EYSLY ὑμας ἐγ τῇ 
χαρδεᾳ au. 

οἱ in vinculis meis ). Impenso amore prosequebatur Apostolus Philippenses suos, quippe 
qui erant omnes socii gaudii (x«Q«s) sive gratie (χαρφιετοςῚ ipsius. Vocat autem Pauv- 
Lus gaudium suum sive gratiam suam ipsa illa vineula in qui hoe tempore Rome 
erat conjectus. Jam vero Philippensibus donmatwm erat, ut infra ( y. 29) docet Apostolus, 
non solum wt in Christum crederent , sed. ut etiam. »erERENTUR. pro illo; jure merito ergo 
diei poterant socii gaudiz sive gratie Pau. 

Pavrex Romo, puta coram Nrmowe aut Romanis judicibus , publice Evangelii defensorem 
verbis egisse non est conjiciendum , quum Lucas ( Act. Ap. Cap. XVIII. 16 —31) illud. non 
commemoret. Itaque, quae Cimysosroxr sententia est 1), ipsa illa ecznculorum gestatio hic. ab 
Apostolo vocatur sua et apologia et confirmatio Evangelii. Cum ergo Philippenses. similiter 
Cunmrsrt causá rarERENTUR (infra y. 29), intelligimus quomodo Apostolus eos dicat socios 
suos el in vinculis , et in defensione et  coufirmatione. Evangelii. 


Superest ut notemus ista: 159. Genitivum TOU δυαχγγδλέου referendum esse etiam ad 
vocem Q10À.0* LG ; tum quód aliàs haec vox suo sensu careat, tum etiam quia non repe- 
1 Ὁ f1 ^ j 1 1 
titur Articulus 77 ante βεβαεῶσει. 9» Voces απολογεα et βεβαιωσες quamquam hic 
ipsa re non differunt, tamen non esse significatione cquipollentes sed ita esse sumendas , ut 

: eA 1) : 
απολογεα habeatur tamquam causa cujus effectus sit βεβαιεωσις. 9? Particulas τὸ Z«£ 
ita res duas hoc loco copulare , ut altera spectanda sit in causa qua hic sunt vincula , altera 
vero in hujus cause effectu qui hic est Evangelii defensio ejusdemque confirinatio. 4» Genitivum 
TuS χαρετος (Υαυϊραί. τῆς χαραςῚ gaudii, pendere a voce συγχοίνωγοῦυς, ab eádem 
vero voce utrum pendeat etiam Genitivus /(0U , id quidem non esse satis exploratum ; 
posse inde pendere, quum exempla non desint quibus probetur nomina Gra&ca nonnum- 
quam construi cum duplici Genitivo , Persone simul ac Rei 2) ; sed etiam posse pendere a voce 
TS χάριτος 5 sinempe pro τῆς χάριτος μοὺ Apostolus hic scribere voluisset μου 


τῆς χάαριετος , quemadmodum ad Rom. 


(1) Hom. I. in Epist. ad Philippenses : ρα τὰ δεσμα 
βεβαιώσις του ευχγγελεου 0? , «px «moÀogux. Kat mayo 
ὑγιως" ὅτι EL μεν παρητησατο τα δεσμα,, εδοξεν ἂν εἰναι 


ἀπατεων" νυν δεπαντα ὑπομένων, X«L δεσμα χαι θλιψω, 


δηλοῖ ὡς οὐχ ανθρωπινης τινος αιτιὰς ἕνεχεν ταυτα πασ- 
χει, ἀλλα διὰ τὸν Oso» τον ανταποδιδοντα. Ουδεις 7*g 
αν xXt ἀποθανεῖν εἵλετο, XX τοσουτοὺυς χινδυνους αναδε- 
ξασθαι, οὐυδεις αν x«t βασιλει τοιουτῳ χατεδεξατο 
προσλρουσας, τῷ Nspoyt Ago , εἰ μὴ προς ἕτερον ἕωρα 
ξασιλεα mo) μειξονα. h. e. « Ergo vincula erant 
confirmatio Evangelii , ergo erant apologia; ac 


A 


XL 14 scripsit. παραζηλωσω uou τὴν 


jure quidem, Nam si vincula detrectasset , impos- 
toris omnino speciem prabuisset; nunc vero omnia 
tolerans , et vincula et calamitatem , plane demon- 
strat non se humanam aliquam ob causam hac 
pati, sed. propter Deum, qui mercedem reddere 
solitus est. Nemo enim fuerit, qui et mori et tot 
adire péricula statuat , nemo qui tanti Imperato- 
ris, Neronis dico, offensionem subeat , nisi alium 
multo majorem Imperatorem intueretur. 


(2) Vide WiwEn. ὃ 90. 3. Anm. 3. 


νυν. PES cr 
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σαζρα , et I Cor. IX. y. 27 ὑπωπιαζῶ μου τὸ OO , ct ad Philemonem y. 90 μου 
τὰ σπλαγ YYC , et tandem in ipsa hae ad Philippenses epistola ( Cap. IL. y. 2) πλη- 
ρωδατὲ LOU τὴν X€QCY. Quare certe non est cur culpetur Interpres noster, quod 


Graeca reddidit socios gaudst wur. 


y. 8. Testis enim mihi ).8. Μάρτυς γάρ μου Paraphrasis. Nam testis 
est Deus, quomodo cupiam ἕστὲγ ὁ Θεὸς, ὡς ἔπε- mihi Deus est, quam. vehe- 
e Rp um T o x cs menter ome vos amem a- 

à ; 4 - more tali, quali Jesvs Cunis- 
: 1 ν σπλάγχνοις ᾿]ησοῦ 
Jrsu CunisrI us i γχνοις 1 TUs amabat. 
QuLoTOU. 


y. 8. Testis enim mili est Deus. ) Quod de suo erga Philippenses amore Apostolus 
modo dixerat ( y. 7. : habeo vos in corde), id nune confirmat. Est ergo particula γὰρ hie 
confirmantis superiorem professionem illam: habeo vos in corde. Sita autem hec con- 
firmatio est in eo, quod Apostolus Dzux rzsmArs adeóque interposito juramento ( testis 
enin mihi est. Deus ) declarat se vehementi eorum omnium desiderio teneri. Eódem recidit j 


sive legas /£€&QTUS μοῦ sive. μαρτὺς £00 , nam utraque formula juramentum continet. 


quomodo cupiam omnes VOS. ) Sensus est : quantopere vos amem. “(ὃς hic valet 
quantopere , quam , ut Act. X. 15., XI. 33., Thess. II. 10. Verbum ἐπέποθεὲν, quod 
Denominativum est a 770008 desiderium , notat desiderare aliquid , alicujus femeri desi- 
derio. Quare locutio ἐπέεποθῶ ὑμέας vehementissimi amoris significatio est. Vide Hrmwn. 
ΘΤΕΡΠΑΝΙ Thesaurum δ h. v. Equidem novi Proposiionem δύ in  Compositis habere 
inter alias virtutes etiam hanc ut vim Verbi Simplicis intendat; in prwsenti tamen loco 
hancesse ejus Propositionis vim ideo non putem , quia przcessit Particula ὡς» quz ipsa 
jam reddidit notionem Verbi intensissimam. Sunt qui dicant Pavrvw per illud ἐπέποθῶ 
ULLUG dicere voluisse desidero videre vos. Non. placet ; nam quid-ni tum scripsit Ἔπέπο- 
θῶ εδεὲν QOucg, ut alibifecit? Cf. Ep. ad Rom. I. 11; I. Thess. IIT. 6, et II Tim. 
I. 4. ἢ Quamquam vel ipsa orationis series ( im visceribus Jesu Christi) obstat , ut pa- 
tebit, quominus putemus &t47:0U €) ὕμας hic significare desidero videre vos. 

in. visceribus Jesu Christi ). Dixerat quantitatem. sui amoris, declarat jam ejusdem 
qualitatem. Notum est viscera ( E272) Hebrais sedem esse amoris , et ceterarum , quae 
ejus generis sunt , affectionum. Propositio £&» notionem suam /ocalem etiam hic obtinet; 
notat autem statum. ?nlernum in quo quis versatur, ut 2 Cor. VIII. 2, Phil. I. 27. Scilicet, 
quasi mx visceribus Christi constitutus, ex iisdem Pavrvs Philippenses suos diligit, hoc est, 
tali amore , quali Christus amabat. Iun pectore Pavui non tam ipsius quam Cumnsmr cor 


palpitabat ! 


(4) Cf. VicER. pag. 629. (2) De ez«xo0à quod legitur infra ( Cap. IT. 26) , 
vide quie ad eum locum notavimus. 


Y. 9—11. Et hoc oro 
ut charitas vestra magis ac 
magis abundet in scientia, 
et in omni sensu: 10 ut 
probetis potiora , ut sitis 
sinceri , et sine offensa in 
diem Cunisrr, 11 repleti 
fructu justitie per Jresuw 
CunmisruM in gloriam οἵ 


CAP. I. y. 8—9. 


y. 9—11. Ka τοῦτο 
προσεύχομαε, ἕνα ἡ &- 
γάπη ὑμῶν ἔτε μᾶλλον 
χαὲ μᾶλλον περισσεύῃ 
ἐν ἐπιγνώσει καὲ πάσῃ 
αἰαϑήσει,10 εἰς τὸ δοκε- 
μάζεειν ὑμᾶς τὰ διαφέ- 
govra , ἵνα ἥτε δέλεκρε- 
γεῖς χαὲ ἀπρόσχοποι 
εἐΞ ἡμέραν Χριστοῦ, 11 


27 


Paraphrasis ; Et quod pro 
vobis a Deo peto , hoc est , 
scilicet, ut ad amorem illum 
vestrum in Deum accedat 
continuum incrementum sci- 
enti; in re religiosa et omni- 
modi judicii, ut agnoscatis ea 
qui probanda sunt, idque in 
eum finem, ut in diem extre- 
mi judicii sitis vitce integri 
scelerisque puri, ae bonis 
operibus, quae justiti:e fruc- 


πεπληρωμένον χαρπῶν 
δικαιοσύνης τῶν 9 διὰ 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, εἰς δό- 
ἕαν zai ἔπαεγον Θεοῦ. 


tus sunt, per Jrsu Cunrisrr 
gratiam repleti, quod cesse- 
ritin laudem et gloriam Dei. 


laudem Dei. 


VARIANS LECTIO. 


a2) Καρπων--τῶων, in Plurali, exhibent Codd. Minuscc. plerique; sed pro lectione »«pzov—rov, 
quam et Vulgata nostra offert , stant ADEFG, et versiones antiqq. Sahid. Aeth. Arm. et 
ltal. Quare hac lectio alteri praeferenda est. 


— ——— 8 e —— ——— 


Supra ( y. 4) Apostolus dixerat se pro Philippensibus suis Deum indesinenter orare; 
hic ( y. 9-11) jam dicit quid ipsis a Deo petat ; inde illa conjunctiva Particula e? , quie 
legitur in principio hujus versiculi. 

Y. 9. Et hoc oro, ut charitas vestra ). JIooccv you , puta. Θεῷ quod latet 
in Prepositione προς. Sed difficultatem habet Particula γα post τοῦτο προσεὺ χομέίαε. 
Nam post Demonstrativum 7OUTO exspectabas illus τοῦτο Epexegeticum Aceusativum , 
ut ὃ Cor. XIII. 9.: τοῦτο Ós χαὲ εὐχομεθα, τὴν ὕμων χαταρτέσεν, vel Infi- 
nifivum , v. g. τὴν ἀγάπην ὕμων evt. μαλλὸν et μαλλοὸν περισσευσαε; sicut 
Apostolus 2 Cor. XII. 7 scribere potuisset: εὕχομαι δὲ rovro πρὸς vov Osov , um 
ποιησαΐς ὕμας καχον μηδεν. Jam qui dicant ἔνα hiec valere OT. , nihil dicunt. Etiam 
Matth. XXIV. 20, Marc. XIV. 35, Luc. YXII. 46, I Cor. XIV. 13, Coloss. I. 9, et II 
Thess. I. 11 post. προσεὺ χεσθαε Particula £& legitur , sed horum locorum alia ratio 
est, quum in iis 77906€U 760 &t absolute scribatur absque Demonstrativo τοῦτο. In locis 
qui modo citabam , £/€ notionem suam v&Àez5v constanter obtinet, valetque precari 


28 EPIST. AD PIHLIPPENSES 


in eum finem, wt. Àtque hoc notio fimis sive scopi etiam nostro ZV€ tribuenda est; 
sed ita, ut simul agnoscas hic Anacoluthon 1). Nam postquam scripserat Apostolus 
verba 2&4 τοῦτο προσεὺυχομας, quibus materia sue precationis per Epexegeticum 
Accusativum. erat subjicienda , jam , quasi minimé scripsisset TOUZO , variatá oratione, 
sermonem per 47€ solito modo continuavit. — Charitas Philippensium ea hic intelligitur , 
quam declaraverant in sua illa ( y. 5) perseverante z0£vovt« etc TO eva yy eov. 
Qui 2ZOLVCYLC cum propter Deum fieret adeoque in eorum «erga Deum amore esset 
radicata , charitas quce hic dicitur, intelligitur Philippensium in Deum amor, quatenus 
in constanti illa 20£»/0Yt€ manifestus, 


magis ac magis abundet in scienüa οἱ ὧν omni sensu. Phrasis περέσ- 
OtUELY EV TLYL, quie hic occurrit , notat aliqua re abundare , ia. ut per Prapositio- 
nem 8.7. cum suo Casu indicetur id quod ejus abundanti veluti materia est. Belgice : 
datgene , waaraan demand overvloed heeft. Cf. 1 Cor. HI. 9. VIII. 7. Itaque Apostolus 
hisce verbis Philippensibus optat, non incrementum charitatis , sed ut ipsorum charitas 
magis magisque ditescat im scientia et im omm sensu. Potest quidem στερέσσεξυξεν ὃ» 
TLVL etiam aliam habere notionem , verüm eam , quam ]locutioni illi hic subjicimus , 
omnino postulat contexta oratio : a Deo peto pro vobis, inquit, ut ad charitatem vestram 
accedat continuum incrementum scientie el omnis sensüs , ut probetis potiora , etc. Dicit 
ut probelis ; non dicit. &t diligatis ; ergo proprie non agitur de incremento charitatis , 
sed de incremento earum rerum, quie Philippensium charitatem comitabantur , de 
incremento , inquam , scientie et omnis sensüs. Vox &UyYOOLS , ob vim Prcpositionis 
&U£ , reddi potcst recta , accurata cognitio , puta eorum quie ad doctrinam fidei 
et ad agendam vitam bene Christianam pertineant. Vox ἀεσθησες, (sensus ), quie non 
nisi semel in N. T. legitur , mihi videtur eam hic notare dotem mentis quam Apos- 
tolus dicit ( ad Hebr. Cap.V. 14) esse τελδέων, τῶν διὰ τὴν é&ev τὰ αισθητηρέὰα 
γεγυμγασμενα ἐχόντων προς διαχρισιν χαλοὺ τὲ zt ZzGzOUV. ltaque χεσθη- 
0:5 idem hic erit quod δεαχρέσες discretio ( discernement) ; cui interpretationi om- 
nino favent sequentia ista: δές TO δοκεμαζειν ULLCG T διαφέροντα, nam certe ad 
probanda ea qui) inter varia sunt potiora , praeter accuratam rerum cognitionem etiam 
opus est certo quodam sensu, judicio, inquam , discretionis. Dicitur im omm sensu 
(ev πασῃ «LGÜr0tt) , h. e. in omnimodo sensu , nempe propter varietatem rerum, 
in quibus opus est illo discretionis judicio ; ut adeo πᾶς hie valeat πανταδαπος, 
quemadmodum et 2. Cor. IX. 8.—2 Thess. II. 17. 


Y? 10. ut probetis potra ). Est hic finis. proximus ob quem Apostolus pro illis 
petit ἃ Deo, ut eorum charitas magis ac magis abundet im scientia el àn. omm? sensu. 
Qui vero sequuntur , wf sitis sinceri el sine. offensa in diem Christi , hacc remotiorem ejus 


petitionis exprimunt. finem. 


(1) De Anacolutho videsis Vicznvw pag. 891, ct WiNERUM. $ 64. HH. 
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ut probetis potiora ). Eig cum Accusativo ( δὲς TO δοχιμαζειν) hic sumitur de 
scopo aut fine, ut sepe alibi, v. δ. Rom. I. 11. — 2 Thessal. I. 5. — oztuabeLy non. tam 
probare hic notat, quam, quod vicinum est, agnoscere , quo sensu etiam alibi (Rom. Il. 
18. XII. 9. Luc. XII. 56) occurrit. Vox δεαφρερξδεν  intransitive sumpta , primüm qui- 
dem notat differre, déversus esse, sed mox excellere, prestare , ut hic ; sunt ergo T€ 
δεαφεροντα prestantiora , potiora: ubi tamen notandum est, presiantiora non opponi 
minus prestantibus , sed , ut et Rom. II. 28, iis, qux non sunt probanda. Puta com- 
parationem institui inter probanda et nom probanda vel improbauda , et priora illa dici 
prestantiora. Sermo. autem est, quod sequentia (yy. 10. 11) docent, de iis quae spectant 
ad vitam agendam bene Christianam. Quamquam vero Apostolus loquitur universe , fieri 
tamen potest ut singularia quidam hie ob oculos habuerit ; sed quum res Philippensium 
hactenus nobis ignotc sint, malim a conjecturis abstinere. 

uL silis sinceri). Graeco &tÀezQuvecS. Vox &tÀezQuYíg est, secundum Waunx (in 
Clavi N. T.) ab &A5 vel ἕλη, solis splendor, et ZQtYO : ut adeo &A4xQtYQS is sit 
qui ad solis lucem examinatus purus deprehenditur. Si verum sit hoc, rectius , opinor, 
scriberetur cum spiritu aspero δέλέκρεγης. Quidquid sit de hoe etymo, collatis locis 
tribus (I Cor. V. 8. — II Cor. I. 12. — II Petr. III. 1) in quibus occurrunt voces &LÀ.L— 
χρενὴς et ξελεκρεγξία que ab illius Dativo derivatur, e; voces mihi videntur in usu 
loquendi siguificasse inlegritatem vile , intregrum. vite. 

eL sine offensa). Grace z«£ ezt906x00t. Vox ἀπροσχοπος, ex earum numero 
est, qua et Activam et Passivam notionem habent ; Active significat 1 Cor. X. 32 eum, 
qui alis non est offensioni, qui locum non praebet alterius peccato ; Passive vero no- 
tat Act. XXIV. 16 eum, qui znoffenso pede Christianz; vite stadium percurrit , qui 
sceleris purus est. Ac posteriori quidem hoc sensu vocem €7:900Z070$ in praesenti 
loco sumendam esse putemus , tum quia tamquam :quipollens quzdam vox jungitur 
praecedenti eu )uz Quero , tum eliam quód causa nulla est cur conjiciamus  versatos 
fuisse Philippenses in occasione alios ad peccatum alliciendi, eaque tali, ut Apostolo 
videri potuerit necessarium eos hac de re monere; tum denique quia id quod sequitur , 
repleti fructu justitie , sententiam universalem continet, quod quidem suadet ut etiam 
id quod praecessit, uf sitis sine offensa , universaliter dictum intelligamus ; hoc vero non 
fit si voci €77006Z07005 subjicias notionem alios ad peccatum. alliciendi. Noster etiam 
interpres vocem Passive accepit ; nam reddidit sime offensa ; vox autem offensa Passive 
significat , v. g. in hoc Ciceronis (ad Att. IX. 29) : magna. in. offensa .sum apud Pompe- 
jwm. Docente Facciolato (in Lexic. ad. v. offensio ) , vox offensio et argenteo statis scri- 
ptoribus usitatior vox offensa , numquam Activa significatione sed Passiva semper sive 


? 


Neutra intelligi debent. Ergo , demta metaphora , hunc dixerim esse sensum Apostoli : Ut 
siis sine malis operibus , οἱ pleni bonis operibus , nam hoc sibi vult per illud replet: 
fructu justitie , ut mox videbimus. 

ij diem Christi). Non scripsit Apostolus usque (α χρε, ut supra y. 9) in diem 


Cmusrr, sed iw ( &s) diem Qmusrr. Vertendum est: voor den dag van Christus, Nimi- 
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rum Pr:positio δὲς ctiam hoc loco obtinet nativam suam notionem directionis, quie qui- 
dem hic est 1x certum aliquod tempus ; eo modo quo Ciücmmo dixit (PAilippic. M. 90): 
qui in prozimwm amnum consulatum peteres. Est autem dies Cmmmrr, dies extremi judi- 
cii, de quo tibi constabit, si conferre volueris loca hacc: II Tim. I. 12. IV. ὃ. 11 
Petri. II. 9. III. 7. Sensus ergo est: μή ante tribunal Cumt Judicis stare possitis sine 
labe peccati , puta, gravioris. 

y- 11. repleti fructu justitigg ). Grece. χαρπον διεχαιοσυνης. Verbum πλήρουν 
legitur constructum cum Genitivo ( Luc. 11. 40. Rom. XV. 13. 14), cum Dativo ( Rom. 
I]. 29. II. Cor. VII. 4), et cum Accusativo (hoc loco, et Coloss. I. 9) rei illius, qua 
quis implet aut impletur. Accusativus qui hic jungitur Verbo πληρουμεαε  explicandus 
est ex nota illa Syntaxi , qua Verba qui in Activo geminum Accusativum adsciscunt, in 
Passivo cum Accusativo rei construuntur ; nam Pavrow habuisse Verbum z7A5/90UY tan- 
quam tale quod geminum Accusativum admitteret , id quidem patet ex II Thess , I. 11 : ἔνα 
VOS... .- πληρῶσῃ πᾶσαν ευδοχεαν ἀγαθωσυνης,, χαὲ ξργον πιστεῶς EY 
δυναμεεε. Quod si Graecorum usus loquendi istiusmodi verbi πληρᾶν syntaxin nullibi 
gentium admiserit, dicerem Apostolum ita locutum esse, Gentis su: , id est Hebraeorum 
morem loquendi secutum ; nam Verbum Nb? Zmplevit , et quae sunt prwterea "Verba 
implendi , cum gemino Accusativo construere solent Hebraei. v. δ. in hoc Ezech. VIII. 17.: 
cH ΠΝ ΤΩΝ Nb» h. e. impleverunt. terram. iniquitate 1). Ad verba fructu justitie quod 
aitinet, notandum est, fructum intelligi boma opera , quod constat ex locis parallelis 
qui leguntur in epistola ad Rom. VII. 4-7 et ad Ephes. V. 9; ex quo posteriore loco 
pariter colligitur Genitivum justitie non esse Genitivum Objecti, quasi bona opera hic 
dicantur fructus qui efficiant justitiam , sed Genitivum διαί sive Originis , ut justitia 
sit veluti arbor a qua illi fructus proferantur. Scilicet boma opera vocantur fructus jus- 
liie, quatenus proferri possunt et debent ab eo qui, utpote ex semine Ad: propagatus, 
natus injustus 9 et filius ire 9) , ab hoc. injustitiee statu translatus est in statum justitic, 
quando renatus in secundo Adamo, Jesu Christo, inquam, Salvatore nostro, ed renas- 
4) 


cenlid per meritum. passionis ejus gratia illi est tributa , qua. factus est justus 
per Jesum Christum ). Sed Grzce est TOv δέα lI5joov χριστοῦ scil. οντῶ; 
h. e. qui fructus non solis nostris viribus sed Jrsu Cmusrr: gratià nobis auxiliante a 
nobis profertur. Abundantius , inquit Pavtus , 4llis omnibus laboravi; mon ego autem, sed 
gratia Dei mecum. 1 Cor. XV 10. 
1η gloriam el laudem Dei Ὶ: Jungenda sunt hac cum verbis fructu justitice repleti. 
Propositio δὲς utrum hic adhibeatur ad effectum am vero ad scopum significandum , 


ambigi potest; si scopum. indicari putemus, dicendum erit Apostolum hic docere, in 


(1) Cf. GesEN. Lehrgeb. der Hebr. Sprache $ 217. (3) Ephes. II. 3. 
2. b. 
(4) Trident, ibid. 
(2) Trid. Sess. VI. Cap. III. 
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operibus bonis prestandis non nostram ipsorum sed Dei laudem et gloriam esse spec- 
tandam: si vero arbitremur effectum indicari, Pavri mens erit obiter monere Philippenses 
suos, Deo ex bonis operibus obvenire laudem et gloriam , externam puta. Ac mihi 
quidem videtur Apostolus posterius hoc sibi voluisse, quum Philippenses cogitet non 
tamquam tales qui in posterum bonorum operum fructus edituri sint, sed tamquam 


tales qui eos fructus jam edidissent. 


y. 12. Scire autem vos y. 42. Τεγώσχειν δὲ Paraphrasis : Sed jam ad 
volo, Ífratres, quia que TIE βούλομαε, peus res meas quod attinet, scire 
904, Ort τὰ Z(T €H6  vosvolo, fratres, ea quie mihi 
μᾶλλον  &/5 προχοπὴν acciderunt , rei evangelicae 
τοῦ εὐαγγελέου ξλήλυ-- non obfuisse sed potius pro- 
θεγ" fuisse : 


circa me sunt, magis ad 
profectum venerunt. Evan- 


geli : 


Qui praecesserunt (y. 1— 11) epistoke veluti exordium sunt. Hic vero transit Apos- 
tolus ad ea dicenda, quorum causa scriptio fuerat suscepta. Et quum ob ejus vincula 
turbati essent Philippenses, rati impedimento ea esse propagand: ποί1 Christianze 
religionis , PavLvs, ut ab hac sollicitudine eos liberet, primüm notum illis facit, tantüm 
abesse ut illa vincula rei Evangelice obfuerint, ut contra potius profuerint: quod quo 
modo factum sit, deinceps (yy. 19 et 14) explicat. 


y. 12. Scire autem vos volo, fratres ). Particula δὲ hie mere transitioni inser- 
vit D. Pro γεγωσζειεν ULLCS fp»ovAouac ; alibi eodem sensu Apostolus dixit : 
ov ÜcÀo μας cyvostv. cf. Rom. I. 13. — II. Cor. 1. 8.— Fratres ! Hoc. amoris 
titulo olim Christiani se mutuo appellabant. Sie S. Jusrmwes pol. 1. 65 (edit. Maur.): 
Emnsir&, inquit, προσφερετῶᾶε τῷ προέεστωτε TOY  «ÓtÀpov «roS xat 
ποτήριον ὕδατος zt χραματος,, X. T. À. h. e. « Deinde ei, qui fratribus 
praest, panis afferlur οἱ poculum aque et vini.» 

quia que circa. me Sunlij. Notum est Interpretem nostrum fere scribere quid pro 
quod. Locutio τὰ zo &uL& (scil. πραγματα)ὴ notat res, casus, vel universe ea om- 
nia, quz alicui accidunt 2). Eadem locutio occurrit etiam in Epistola ad Coloss. IV. 7. 
Intelligit hic Apostolus captivitatem suam et vincula. 

magis ad. profectum venerunt. Evangelii). MaAÀov (magis) quam quid? scilicet 
altera pars Comparationis hic reticetur, ut fere fieri solet in familiari sermone , 9 : quo 
mihi, inquit, acciderunt potius profuerunt rei Evangelic:e quam obfuerunt, quod. vos 
timebatis. Eo yeo0ac hic notat cedere, evemire in , ut Act. ἀρ. XIX. 27 et Sap. XV. 


(4) Cf. DEvaniuM de Gr. ling. particulis, ad h. (3) Cf. Act. XXVII. 13. 2. Cor. VII. 7. Vide 
partic. WiNER, $ 36, ὃ. pag. 198. 

(2) Vide VircencM de Idiotismis. Cap. I. V., in 
subjecta nota 10, 
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ὅ : δὲς Ογειδοξς ξρχεται,, h. e. cedit in libidinem; eodem sensu απο βαινδιν εἰς 
adhibetur infra (y. 19). Vox προχοπῇ motat progressionem 4n via, et metaphorice 
incrementum quod capit res quapiam aut persona, ut infra y. 26, et I. Tim. IV. 15. 


— Evangelium metonymice hic designat religionem Christianam. 


y. 13-14. ita ut vincula 
mea manifesta fierent 1n 
Cmnusro in omni preetorio , 
et in ceteris omnibus , 1^ et 
plures e fratribus in Domino 
confidentes vinculis meis , 
abundantius auderent sine 
timore verbum Dei loqui. 


y. 13— 14. ὥστε τοὺς 
δεσμούς μου φαγεροὺς 
€y Χριστῷ γεγέσϑαε ἐν 
ὅλῳ τῷ πραιτωρέῳ χαὲ 
τοῖς λοιποῖς πᾶσε" 1 za 
τοὺς πλείογας τῶν ἀδελ- 
qov, ἐν Κυρέῳ πεποιϑό- 
τας τοῖς δεσμοῖς μου, 
περισσοτέρως τολμᾷν ἐ- 
φόδως τὸν τοῦ Θεοῦ λό-- 
γον λαλεῖγ. 


Paraphrasis : ita αἱ me 
in vincula conjectum esse, 
solüm utpote Christianum , 
per tota castra Prwtoriana , 
et ceteris omnibus per Romam 
incolis, innotesceret ; ac ple- 
rique ex fratribus Domino ju- 
vante animosiores ex meis 
vinculis effecti, magis aude- 
rent Christum intrepide pro- 
dicare , quam ausi essent si 
ego ejus causà vincula non 
ferrem. 


Vincula sua rei Christianze. profuisse Apostolus declarat, idque confirmat ex duplici 
effectu sive eventu; quorum prior memoratur Versiculo 19 , posterior sequenti. 

Y. 13. ita ut vincula mea manifesta. fierent ὧν Christo). “Ὥστε cum Infinitivo 
construitur ad indicandum rei effectum. aut eventum 9 ; v. g. Matth. VIII. 24. 28. Luc. XII. 
1. Jungendum est t» “Χρέίστῳ cum φαγεροὺς , non vero cum γεγεσθαε. 

In Pauro factum non est, quod in vulgo captivorum fieri solet, ut scilicet fere ἐφηοία sint 
eorum vincula , aut certe ignoretur quam ob causam iisdem sint adstricti ; nam Paurr vin- 
cula e£ publice innotuerunt , el preterea. palam. factum. est ea nullá aliá de causá ipsi fuisse 
injecta , quam quod. novam praedicaret Religionem. Atque hoc est Ó£o4(8c Pau y€veo0 at 
q«veo8s ἐν Χριστῷ" innotuit , inquam , tanquam vinctus et quidem tanquam (Christi 
causá vinctus. Si Apostolus voluisset dicere tantummodo , se tamquam vinctum innotuisse, 
repetito Articulo scripsisset TOUS δεσμους μοὺ TOUS ἐν χρίστῳ. Locutio £v χρισ- 
Τῷ breviloquium est pro ὡς ἐγ “Χριστῷ οντας. Vincula mea per Metonymiam dictum 
est pro oe vinctum. Prapositio € hic statum notat, in quo quis vel quid versatur, ut 
Rom. IV. 10. Vinctus est utpote m statw conjunctionis cum Christo, h. e. quippe qui 
Christianus erat, 

i) omni pretorio ). Pratorium 5. Cunysosrowvs interpretatur τὰ f «cisco 9 ἢ. e. 
palatium Cesaris. TugoponEerUs veró afhrmare non audet etiam hoc nomine tunc temporis 
palatium. Czsamrs fuisse vocatum ?, Acriter disputatum fuit superiori seculo de vera hu- 


(2) Inh. loc.: Ewxog ὃς ὅτε z«t οὕτως χατ᾽ εχξίνον 


ονοναζετο TO) χαιρον- 


(1) Cf. Winzn. ᾧ 42. $. Anm. 1, 
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jus vocis significatione inter Prumowrw et Hosenew D. Illud certum , Protorium fuisse 
dictum etiam de ea militum cohorte , cui custodia corporis Imperatoris commissa erat 
(de keizerlyke lyfwacht) ; cui cohorti qui proerat, is prefectus Pretorii vocabatur ? ; et porró, 
per Metonymiam , Pratorium vocabantur etiam castra militum prietorianorum 5), Atque hacc 
castra Apostolum hie ob oculos habuisse equidem putem ; nam si de Palatio seu domo 
Gzsams loqui. voluisset , cur non scripsisset £V ὅλῃ vg Καίσαρος Ouzux , ut. scripsit 
infra Cap. IV. 22? 

et in ceteris omnibus ). Pr;positio €» in nullo codice groco hie legitur; et pariter 
abest ab antiqua Itala , et a versione Syriaca ; quare putaverim a Paro fuisse scriptum non 
δ» τοῖς λοιποις παᾶσε sed τοῖς λοιποῖς TOt 5 is autem Dativus censendus est pen- 
dere non a Przcpositione-&» (&v ὁλῷ τῷ πραιϊτωριφῳ)Ὶὴ, sed a dictione γενέσθαι φαγε- 
QOUS. liaque Apostolus, Hyperbolà quádam usus , dicit: non tantüm militibus przctorianis , 
sed et ceteris omnibus per homam ineolis innotuisse , se Cunrsri causá in vinculis 6556. 
Hoc autem passim innotescere non poterat, quin simul nasceretur occasio inquirendi quz- 
nam esset nova hac religio; quod et Apostolus hie innuere voluit. Ceterüm ad pleniorem 
"eorum, qui hie dieuntur, intelligentiam , legenda sunt qu: refert Lucas Act. Ap. Cap. 
XXVII. 16-31. 


ὃ. 14. et plures e fratribus in Domino). Yllud in- Domino. S. Cunxsosroxus. refert non 
ad prcvcedens fratribus , sed ad sequens confidentes. lecte , ut ego quidem arbitror ; 
nam Christianos Apostolus perpetuó fratres simpliciter vocat, non addito illo n Domzno. 
Seribitur cum Articulo, 786 zÀ&LOYCG , adeoque vertendum erat non plures sed ple- 
rosque ^) aut plurimos , quemadmodum et Interpres noster voces OZ zA&£OUS alibi red- 
didit (Act. Ap. XXVII. 12. et Cor. II IX. 2). Pendet autem dictio τοὺς πλειογας...- 
πεποίθοτας. .. . vOÀUGY a precedente (207€. 


im Domino confidentes vinculis meis). Groce: ev Αυρεῳ πεποιθοτας τοις 
δεσμοες LOU. Apostolus alibi seripsit : ἐγῶ πεποιθα εἰς ὕμας ev Κυρεέῳ (Gal. V. 
10), et zemocOeuey δὲ ev Κυρίῳ ep! ὕμας (ΤΠ Thessal. III. 4); εχ quibus locis 
patet Pavro insuetum mon esse hoe verbum construere cum duplice Complemento. 
ΠΠεποιθοτας quum sit forma Temporis Proteriti , non reddendum est confidentes sed con- 
fisos , fretos vinculis meis. Solet Pavrus 76z0£4Ü construere cum una alterave Prapo- 
sitione ( II Cor. T. 9. II. 8. Gal. v. 10, Philipp. lII. 3. 4), scd tamen nonnumquam et 
cum mero Dativo construit, ut in hoc (Philem. y. 21) : ezmozÜcg τῇ ὑπαχοῃ σοὺ, ubi 
τῇ ὑπαζοῇῃ, ut hie τοῖς δεσμοῖς 7 non est Dativus [nsttrumenti, sed Casus vocis 7.870 ἐ- 


Θοτας. Jam quid sit illud in Domino confisos , fretos vinculis meis , mox dicetur. 


(1) JAc. Penizoxrt Diss. de origine , significatione (3) Cf. SvEToNu Tib. Cap. 37 , et T^c. Ann. 1v. 2. 
et usu vocum Pratoris et Pretorii. 
(4) Cf, MarTH1à. $ 206. 
(2) Vide FaAccioram: ad h. v. 
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abundantius auderent sine. timore verbum Dei loqui). Vox περισσοτερωςξ 
non jungenda est cum voce αφοβοξ ; quasi valeret αφοϊϑωτερῶς ; nec cum Verbo 
λαλεῖν, sed cum. T0ÀUY , quod jam ipsa vocis proxima ante hoc Verbum positio 
satis docet. Ad Comparativum 77£Qt600T€QOS nota, alteram Comparationis partem reti- 
ceri ; de quo vide qua scripsimus supra (y. 12) ad vocem 44«AÀ0r. Sensus est : Abun- 
dantius, i. e. magis audebant quam aussi essent si PavLus Cumrmi causá in vinculis non 
jaceret. Sine timore , gr. «qoos , i.e. impavide , intrepide. Quid vero Pavis sibi 
velit per illud verbum Dei loqui , ipse declarat sequente versiculo , ubi pro eo scribDit : 
predicare: Christum (τὸν Χρέστον χηρυσσει)). 

Apostolus ergo docet hic : Christianos Romanos ob ejus vincula adeó non fuisse deter- 
ritos a publica Christiane Religionis professione , ut contra freti ejus vinculis , h. e. 
animosiores, audaciores inde effecti , jam magis quam si vinctus non esset , Cumisrow au- 
derent intrepide predicare. Nimirum , ut recte animadvertit OzcuxEws , sumpserant auda- 
ciam. confirmati in fide per PAvix vincula. JVam aiebant : misi divina esset prodicatio , neque 
PauLus sustineret pro ipsa vinciri'). lllud 2n Domino notat Romanorum illam παῤῥησεαν 
sive in przedicando Cummro audaciam ipsis obtigisse ut im Cmmrro exsistentibus, hoc est, 
ejus gratiw auxilio adjutis , secundum illud effatum Salvatoris (Jo. XV. 4): Sicut palmes 
non polest ferre fructum a semetipso , misi eanseru in tile; sic nec vos , misi IN $ne 


nanseritis. 


Y. 15—17. Quidam qui- 
dem et propter invidiam , 
et contentionem : quidam 
autem οὐ propter bonam 
voluntatem CumisrUM pra- 
dicant. 16 quidam ex chari- 
iate : scientes quoniam in 
defensionem Evangelii posi- 
tus sum. 17 Quidam autem 
ex contentüone Cumisrux 
annunciant non sincere , ex- 
istimantes pressuram se sus- 
citare vinculis meis. 


3. 15—17. Τινὲς uiv 
χαὲ διὰ φϑόνον χαὲ é- 
ρὲν, τινὲς δὲ χαὲὶ δὲ 
εὐδοχκέαν τὸν Χριστὸν 
κηρύσσουσιγ" 16 οὗ μὲν 
( Vulg. y. 17) εξ ἔρε- 
ϑείας, voy Χριστὸν χα- 
ταγγέλλουσεν οὐχ ἀγ- 
vOg , Oo.óuevou. ϑλέψεν 
ἐπιφέρειν τοῖς δεσμοῖς 
μου" 11 οἱ δὲ 9 , (Vulg. 
y. 16) εξ ἀγάπης, εἰδό- 
τὲς Óre εἰξ ἀπολογίαν 
τοῦ εὐαγγελεου χεῖϊμεαιε. 


Paraphrasis : Sunt sané 
quidem etiam tales qui ex 
invidia et vitiosa cemulatione 
Cunisrux. praedicant ; sed sunt 
quoque qui id faciunt ex be- 
nevolentia erga me : et illi 
quidem , qui suo in me amore 
ad hoc ducuntur, Cmmusrux 
annunciant , quippe qui sciunt 
hoc mei muneris esse, et ad 
hoc me esse constitutum ; qui 
veró ex invidiosa «mulatione 
ad hoc moventur, non recta 
intentione illud faciunt , 
quippe qui opinantur se mihi 
vincto ecrumnas creare. 


(1) Πεποιθοτας τοις δεσμοις pov. Ozpsos γὰρ αὐτοὺς «v ὃ Παυλος ἡνείχετο ὑπερ αὐτοῦ δεδεσθαι, OkcuM, ad 


ελαβε, βεβαιωθεντας δια των Παυλου δέσμων πρὸς τὴν 


ἢ, 1. 


πίστιν. Et γὰρ μὴ θειον xv, Quot, τὸ χηρυγμοιγ οὐχ 
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VARIANS LECTIO. 


— au 


8) Verbis tantum οἱ μεν et οἱ 9s suo loco relictis , versus 17 ante y. 16 ponitur in Codd. 
ABDEFG variisque Minusculis, et in versionibus antiquis. Quare non ausim dicere ordinem 
versiculorum in Vulgata nostra hic esse turbatum. Versiculorum. ordinem , ut in Vulgata est, 
secuti sunt Greci Novi Testamenti editores recentiores, VATER, ScHOLZ, GOoEsCHEN, ScnorT, 
et TISCHENDORF. 


— Ξξξβοῶνε-:------ 


y. 15. Quidam. quidem—quidam autem , etc.) reves μὲν χαι---τένες δὲ za. 
Duas hominum classes hic indicari patet ; sed hoc queritur, an Apostolus in duas classes 
has distinguat eos ipsos, quos supra ( y. 14) dixit n Domino confidentes. vinculis 
meis abundantius ausos sine timore verbum Dei loqui. Ratio dubitandi oritur ex formula 
TLVtS μέεν ---τενες δὲ precedenti (y. 14) effato subjecta. At veró sicubi eorum, quie 
generatim jam dicta sunt , distributionem in partes aut classes indicare volunt auctores 
qua sacri , qua profani, constanter scribunt aut Οὗ μεὲν — 0£ δὲ, aut τεγὲς —0£ δὲ, 
aut etiam. 0£ δὲ τεγὲς —0£ δὲ TtV&g , aut tandem , οὗ μεν---αλλοι δε---ἕτεροι δὲ ᾿). 
Preterea , Apostolus , ut mihi quidem videtur , quos dixerat i» Domino confidentes vin- 
culis suis intrepide verbum Dei loqui , eosdem non dixerit propter invidiam et conten- 
tionem. Christum predicare. Obstat etiam repetitum illud Z«£, quo minus putem Apos- 
tolum hoe versiculo tantum de iis loqui, quos superiore versiculo generatim designa- 
verat ; nam Z€L diversum quid amnectit pracedentibus. Itaque QCunxsosrowow secutus 1) 
opinor eos, qui hic dicuntur τέγεξς J£€Y Zt , diversos esse ab iis qui y. 14. de- 
scripti sunt. Qui veró hic dicuntur τέγες δὲ, hos quidem pro iisdem habeo, quos 
y. l4 vocavit τοὺς πλείονας. Quod autem qui modo dicti fuerant δὲ zÀetOveg , 
jam dicuntur Τέγεξ , hoc ideo factum est quia apponendi erant 7404 δεα qUovov καὶ 
ἐρὲν ἄρεστον ζηρυσσουσε. Apostolus ergo, postquam dixit ( y. 14) plerosque fratrum 
ex vinculis suis in fide confirmatos intrepide jam Cimisrox. praedicare , pergit dicere (y. 15) : 
SUNT QuIDEM ETIAM TALES ( T4)/€G μεν Zt), qui propter invidiam. οἱ contentionem. Christum 
predicant, suwr vrRÓ QvoQue manes ( τέγες δὲ zt) qui id faciunt διε svÓoziav. 
Statuit ergo duas hominum classes : alieri ( scil. τεγὲξ δὲ Z&t , iidem qui οὗ nàÀstoveg ) 
Cumrrew praedicant boná mente, malà alteri (scil. τέγες μεν Zt). De utrisque porro 
loqui pergit Apostolus : et de his quidem versiculo 16 , de illis veró versiculo sequenti. 


propter invidiam et contentionem ]. scil. Christum predicant , quod ex sequen- 


(4) Hom. 2 in Ep. ad Philipp.; sed putat S. Pater facit etiam Hrnv.svs ad h. 1. «Ideo autem dixi plures 
hos fuisse ex infidelibus ( x622ot τῶν «πιστῶν, x««. e fratribus in Domino confidentes, annunciare ob 
αὐτοι τὸν Χριστον ἐχηρυττον ): multi, inquit, ex in- mea vincula verbum Del, et ( quia?) non omnes 
fidelibus ipsi quoque Christum praedicabant; quod — ita faciunt. Alii enim ex ipsis sunt mercenarii , alii 
vero simile mihi quidem non videtur. Nobiscum filii, » 
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tibus supplendum est. Bene Estiws:( ad h.loc.)» CaxrAwvs , inquit, contentionem, refert 
ad disparitatem doctrin; ; putat enim hos ( contentiosos) unà cum Cmuusro legalia ser- 
vanda prizedieasse , idque contentione quadam contra Pavrnuw, qui Legem docebat abo- 
lita, Sed. improbabilis est hic. commentarius ; non enim Apostolus, quod infra (y. 18) 
dicit , gavisus fuisset, si qui perniciosa et adulterina dogmata tradentes, Cmumsrux 
ad. Galat. 
etiam hujus epistole Cap. ὦ vocat ?nimicos crucis Christi. Quare hi , de quibus nune 
agit, nec cum illis sunt comparandi adversus quos agit in 2 Epistola ad Corinthios , 
dicens eos adulterare. verbum | Dei (Cap. 11. et IV). et appellans operarios subdolos 
ac Satanae ainistros (Cap. XI), utique propter doctrinz corruptelam. Sane etiam Au- 
vsTINUs ( Praefat. in Ps. CXV) istos nihil preter regulam fidei annunciasse intelligit U. » 


predicarent, Evangelium ejus invertentes , sicut loquitur 1. Quos eosdem 


Vocem q00Y0g invidiam notare certum est; sed vox £&Q4tG quomodo hic reddenda ? 
nam obvia vocis notio , quie est aut lis, aut etiam  rirandé studium , in presentem 


quidem locum non satis quadrare mihi videtur. Equidem putem vocem ἔρές hie La- 
tine reddendam esse cemulatio ; nam versiculo sequenti Apostolus voces φθογος et &pt$ 
per vocem δρεθδεαν explicat; δρεθδεα autem ibi esse videtur vitiosa ( invidiosa) 
emulatio. Hzsycmro δούς est φιλονδεχεα., comulatio 9. 

Suam hi quirentes gloriam, Pavri famw et glori: im prodicato Evaugelio invidebant 
ilique zmulabantur , contendentes honore illi proferri; atque 4avidie et vitios;e huie 


- . NI . . Ἂ . . Ξ * 
cinulationi ut (0: cum Acc.) indulgerent satisfacerentque , 15:1 Cumrsrow. praedicabant. 


propter bouam voluntatem ). Grace δὲ ευδοχεαν. Qui Cmusrow prwdicabant 
propler invidiam οἱ contentionem , ili malevolo ergo Pavrwx affecti erant animo ; sed 
benevolo , qui id faciebant διε’ svOOZziGYV. h. e. ut suo erga ipsum amori satisfacerent. 
Nimirum vox δυδοχέα in S. Scriptura adhibetur etiam ad indieandum affectum be- 
nevolum , sive propensam animi allectionem , quà quis alicui bene cupiat; quo sensu 
ea vox etiam hie sumenda est, tum ob antithesin Óu.« qÜovor z«L &QtV , tum 
quia illa ευδοκέα mox (y. 17) vocatur «71. Jam  Turoponzrus observavit eum 
Scripturarum loquendi morem 9, To» Χρεέστον per Metonymiam dicere pro doctrina 
Christi , Pavio solenne est. 

yy. 10. 17. Exponitur his versiculis quid utrique pradieatores versu 15 designati in 
predicando Evangelio intenderent, quod attinet ad personam Pauu. 


(4) In eamdem sententiam loquitur S. CYPRIANUS 
Ep. 73, ad JuriANUM. 


(2) Desunt mihi exempla quibus ex usu loquendi 
Graecorum probem notionem, quam tribuo voci eges. 
Observo tamen etiam '"TuEoprHvrAcrUM verba Apos- 
toli δια φύονεν καὶ &pt sic interpretari z £44 UT TOY. 
inquit, τὸν Χριστον..- βουλομενοι χαι αυτοι τιμᾶσθαι 
h. e. «annunciabant 
CunmisrUM , volentes et ipsi honorari , et aliquid de 


: 5 S 
x«t ὑποσπᾶᾷν τὶ τῆς ἐμης Ü0i45 


mea gloria detrahere. » Preiverat illi in hae inter- 
pretatione S. CanvsosroMvus. 


(3) Tnroponzr. Interpret. Ep. ad Eph. Cap. I: 
EUJOX(X , inquit , τὴν ET εὐεργεσίαι βουλησιν eÜos τῇ 
sm καλεῖν γραφη- h. e. «Divina Scripturz mos est, 
εὐδοκίαν ponere pro benefaciendi voluntate ( bene- 
volentia j. » 
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quidam ex charitate — quidam autem. ex contentione ). Groce οὐ t&v δξ 
«cmg scil. οντες --- οἱ δὲ ἐξ ἐρεθειας scil. οντὲς 1). Quum 0£—O0£ hic fun- 
gantur offieio Pronominis Demonstrativi 2, malim vertere i quidem , qui ew cha- 
ritate sunt— ilii vero , qui sunt ez contentione. Propositio &X notat «nde veluti oriundi 
utrique agerent. Ad verba ez charitate supplendum est ex procedentibus TO Christum 
predicant ; et charitas, quee hic dicitur , non alia intelligitur 3) quam ea, quie modo 
ab Apostolo vocabatur boma voluntas (δυδοκεα benevolentia). Dicit ergo : 1i quidem, 
qui ez charitate sunt , h. e. qui benevolo animo erga me sunt affecti, QCumsrom pri- 


) 


dicant, scientes quoniam , etc. 


scientes quoniun in defensionem Evangelii positus sum ). Wis verbis rato 
exponitur, ob quam illi ex sua erga Pavruw benevolentia Cumrsrow prodicarent. Itaque 
Participium &LÓOTEG (scientes) in Verbum Finitum resolutum valet hie qwippe qui 
sciunt, quemadmodum et Rom. V. ὃ. — Aecu«t &G T£ dicit is qui ad aliquid agen- 
dum est constitutus. cf. I Thessal. III. 3. Eodem sensu T4Ü&44€46 δὲς, τὰ dicitur I Tim. 
JI. 7., et II Tim. I. 11.— Evangelii defensio ( «πολογεκὴ)ὴ non est hic diversa ab ejus- 
dem predicatione ; nimirum , ut tunc erant tempora , Evangelii doctrina simul erat et 
predicanda et defendenda. Jam quid per hac verba sibi velit Apostolus , rectissime , 
ut mihi videtur, explicat Hznvzus, qui Pavro tribuit sermonem hunc : « Quia vident 
me modo catenis detentum non posse ad plenum exercere officium meum, illi vice ac 
loco mei praedicant Causrox, ut ipsi suppleant, quod ego nune munus possum 9.» 
Et veró non omnino a praedicando erat impeditus, ut eonstat ex Act. XXVIII. 23-31. 


ez contenlione ). Gv. eE δρεθεεας. Vox ξρεθδεα etiam in epistola S. Jacom oc- 
currit Cap. HI. 14, ubi dicit: εὐ δὲ ζηλον &yere xac tQuÜscav &v vy χαρδεῷᾷ 
ὑμῶν , et mox (y 16): ὅπου γαρ ζηλος καὶ eguÜsue , exeu αἀχαστασια xat 
πᾶν QUvÀOY TQUGC. Ex his autem locis patet vocem &Q£Ü&£€ etiam notare certam 
quamdam animi affectionem , et talem. quidem qua cognata sit ζηλῳ TZX00. Porro 
observamus Apostolum, quemadmodum supra (y. 15) locutionem δ᾽ ευδοκεαν expli- 
caverat per dictionem εξ ἀγαπῆς, ita nunc preecedens δεα φθονον καὶ ξρὲν expli- 
care per unicam dictionem εξ ἐρεθεεας. Accedit, vocem eguÜecay occurrere infra ( Cap. 
JH. 3) junctam tamquam vocem ecequipollentem voci χεγοδοξεα. Qum cum ita sint, 
non putem me multum ἃ vero abesse, si huic voci obscuriori tribuam notionem vitiose 
ambiionis , sive 4nvidiose cmulationis. 

Christum annunciant non sincere). gr. οὐχ ἅγνως i. e. mon caste , sed. quo 


fere sensu Cicrmo dixit (pro Lege Manil. 1): JMeus labor in privatorum. periculis caste 


(1) Cf. Rom. II. 7. 8. (3) Cf. Heguvixuu ad ἢ, 1. ct CyPRiANUM Ep. 73. 
ad JuLiANUM. 
(2) Cf. WiwxEn., ὃ 20. 
(4) Cf. Hrnv.Eum ad h. 1. 
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integreque. versatus. Sensus est: non pura rectaque intentione. Cur illi 2o» caste Cums- 


Tux annunciarent , habes in sequentibus, in quibus exponitur quo consilio isti illud 
facerent. 


existimantes pressuram se suscitare vinculis meis). Participium. O£0f£80L , 
ut precedens ( y. 16) ELÓOTEG , resolvas quippe quà existimant. Quod autem dicit ez- 
istimantes , eo simul notat quem tandem scopum isti in pradicando sibi ob oculos 
ponerent. Pro pressura grace est θλεψες » quod translate est afflictio , passivo sensu. 
Vinculis meis per Metonymiam dictum est pro sihi vincto , et vox suscitare (eyecoecv) 
hic tantumdem valet quod creare, nempe quo sensu Pzavrus dixit : alicui. erumnas 
creare. Sensus hujus loci his fere verbis recte explicatur apud Esrmw (i. h. 1.): 
« Quidam Cumsrow przdicant contentione quadam et amulatione atque invidia ad- 
versum me; videlicet glorie mew, quam ex Evangeliü pradicatione permagnam con- 
secutus sum , invidentes. Itaque me nunc vinculis adstricto et a munere pr«dieandi 
evangeli impedito, illi gloriam evangelii propagati hac przsertim in urbe mihi eripere 
et ad se transferre nituntur. Cumque me sibi similem , hoc est , glorie cupidum arbitren- 
iur, existimant se mihi vincto hoc malum inferre, quod splendore glorie suc, quam 
ex Evangelio quarunt, me urant et dolorem ac tormentum animo meo adferant, velut 
qui glorie ipsorum invideam. Qua tamen in re vehementer falluntur, quum ego contra 


(wt moz dicturus est) ex animo gaudeam , quocumque modo Christus annuncietur, dum- 
modo fructus Evangelii ad quamplurimos perveniat. » 


Y. 18. Quid enim? Dum y. Té y&g ; πλὴν παντὲῤ Paraphrasis : Quid enim? 
omni modo sive per occasio- τρόπῳ, εἴτε προφάσει, altamen Christus annunciatur 
nem , sive per veritatem ere ἀληϑείᾳ, Χριστὸς quocumque iandem modo, 
Cumisrus annuncietur : οἱ χαταγγέλλεται" καὲ ὃν sive bona mente sive mala ! 
in hoc gaudeo, τούτῳ χαέρω. ego autem et de hoc gaudeo. 


Quid cnim ). Formula τὰ γὰρ , ut et Latinorum quid enim, inservit removendze. ob- 
jectioni, quie contra modó dicta feri possit, et simul introducit responsum ad illam ; 
Cf. Rom. HII. 3, Scilicet, quod Apostolus supra (y. 12) affirmaverat, nempe sua vincula 
profuisse rei Christian; , id quidem, ex iis quo» modó (yy. 15 17) dicebat, infirmari vide- 
batur. ltaque tacit;e huic objeetioni respondet : Attamen , ( nÀqv , ut infra IV. 14 et Matth. 
XVIII. 7. XXVI. 39.) quocumque tandem | modo {(παντιε τροπῳ)Ὶ, sive bona mente , sive 
mala , Christus annunciatur ( gr. χαταγγελλεται ,; in Pros. Indicat ). 


sive per occasionem , sive per veritatem ) Graece δέτε προφάσει , ere anos 
Hac partitione explicat quod dixerat quovis modo. JIooqaott et αληθξδεᾳ Dativi sunt 


quibus edus rei exprimitur 1), Τ]ροφασιες interdum occasionem significat; sed οἱ pretea- 


(1) Cf. Marini, 400. 5. 
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ium notat, qui etiam &$09/0] Grocis dicitur. Atque hoc sensu , non illo , vox 7tgog«otg 
hie sumenda est, tum | quia opponitur voci cAnQeca ; tum etiam quia illi, ad quos illud 
προφᾶσεε refertur , dicuntur Evangelium annunciasse δεα φθονον X&L €QUY , sive εξ 
ἐρεθεεαςξ. Voces προφαᾶσες et αληθεια quid notent quando sibi opponuntur, variis 
exemplis docet Rarmgnus D, v. g. exemplo hoc ex Porvmo : Critolaus populum in concio- 
mem vocabat προφᾶσὲε μὲν QU EVOG , YN. spPicIEM QUIDEM. wu quo acta cum Lacedemoniis 
essent, exponeret; τῇ δὲ ἀληθείᾳ χατηγορέαν ποιούμενος Ῥωμαεων, we Avrex 
vrRA ut Romanos accusaret. Per a Yn6sco veró , ut idem notat, non aliud hic indicatur 
quam γοὺς sive animi sententia ; ut αληθειᾳ sit sincere , animo non fucato. Nam alibi 
non minus eleganter sibi opponuntur 70044015 et VOUS. Sic Anuanvs ?) , de Ezpedit. 
Alex. 4, 1, 9. « Cum his , inquit, redeuntibus AvexaspER. quosdam. ez amicis mittit, 11QOq&- 
GL μὲν χατὰ πρεσβείαν φιλέαν EvvOncouevovs: ὃ δὲ vovg της notas ,a. v. À. 
preteztu quidem amicitie per legationem componendo ; re autem vera mon alió spectabat 
hee missio, quam wt , etc. 


et in. hoc gaudeo ). Particula e? hic valet etiam , ut sepe alibi ; €» τούτῳ. h. e. de 
eo, quod etsiid a nonnullis non bono fiat proposito , Cumisros vel sic tamen etiam pra- 
dieatur. «Non enim gaudebat Apostolus de perversa quorumdam intentione , sed de ipsa 
predicatione, quatenüs nimirum per eam res Evangelica promovebatur. Est autem idem 
judicium de mercenariis in Ecclesia pastoribus , id est, de iis qui officium pascendi et 
praedicandi referunt non ad salutem ovium sibi commissarum , sed ad commoda sua ter- 
rena. Nam et illorum labor est populo Dei fructuosus , multoque satius est vel mercena- 
rium habere pastorem , quam nullum, Quare et de Cumsro ab illis przedicato gaudendum 
est. » Esris ad h.l. — Prepositio €» ita hic intelligenda est ac si Apostolus scripsisset : 
im his rei circumstantiis positus ; Nostrates similiter ; zich 1 dets verheugen , verblyden. 


y- 19— 20. sed et gau- 
debo. Scio enim quia hoc 
mihi proveniet ad salutem , 
per vestram orationem , et 
subministrationem — Spiritüs 
Jesu Cunisri : 20 secundum 
exspectationem , et spem 
meam, quia in nullo con- 
fundar : sed in omni fiducia 
sicut. semper , et nunc mag- 
nificabitur Carmisrus in cor- 


(4) RAPHELE annotationes in N. T. a. h. 1l. 


y. 19— 90. ἀλλὰ zac 
χαρήσομαι" οἶδα γὰρ 
ὅτε τοῦτό μοε ἀποδήσε- 
ται εἰς σωτηρίαν διὰ 
τῆς ὑμῶν δεήσεως, za 
δπεχορηγέας τοῦ mvtU- 
ματος Ιησοῦ Χριστοῦ, 
20 χατὰ τὴν ἀποχαραδο- 
χέαν χαὲ ἐλιίδα μοῦ, 
ὅτε ὃν οὐδεγὲ αἰσχυγ- 
ϑήσομαει., «ÀM ἐν πάσῃ 
AC QQnot« , 3 πάντοτε, 


Paraphrasis. : Sed et ali- 
quando gaudebo de hoc; nam 
quod isti moliuntur sat scio 
illud , juvante Deo a vobis pro 
me exorato , allaturum mihi 
esse hanc salutem ut , prout 
desidero et spero, in nullo 
casu ab officio deflectam , sed 
ut, exequente me officium 
meum cum summa intrepi- 
ditate, Cunisrus, sicut hucus- 
que semper, ita et. deinceps 


(2) Apud RaPurri, ibid. 


m ρἔ»-Ἅ 
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pore meo, sive per vitam χαὲ γῦν μεγαλυνϑῆσε- magnificetur in corpore meo, 

sive per mortem. ται Χριστὸς ἐν τῷ σώ- sive diutius vivere mihi con- 
ματέ uov, eire δεὼ ζωὴς, | tingat, sive occidendus sim. 
&/re διὸ ϑανάτου. 


Y. 19. sed οἱ gaudebo ). Jungendum est hoc non cum praecedentibus sed cum se- 
quentibus, quia non prorsus una eademque erat causa gaudii , ob quam dicit se gaudere , 


et ob quam significat se porró esse gavisurum. 


Ergo causam exponit cur gavisurus sit. 


Scio enim, inquit, quia hoc). Quid? ipsum id quod modà (y. 18) dixerat; hoe 
autem erat , Christum annunciari quocumque tandem modo, sire 7tQO»(t6€£ sive αληθειᾳ; 
sed eatemus tantwmn hoc nunc spectat cum dicit de eo se gravisurwm esse , quatenus invi- 
diosi ilh et ambitiosi homines, Cmmsrux priedicando , ipsi pressuram suscitare existima- 


bant; spectat ergo hic Apostolus illam pressure suscitationem. 


mühi proveniet ad. salutem). Scio, inquit, hanc pressure suscilationem mihi ces- 
suram esse ad salutem. Scripsit autem &t& σωτηρεαγ , absque Articulo; quare quce hic 
dicitur salus, hanc ne intelligas salutem illam perennem in altera vita obtinendam ; 
sed cogita Apostolum scripsisse ita: scio hamc pressure suscilationem futuram | mihi esse 
SALUTAREM , et mox (y. 20) explicare s«odum quo ilam pressur; suscitationem | SALUTAREM 
sibi fore certo speret. Dico certo speret ; nam quod ait scio , non de aliqua certi- 
tudine divinitüs habita accipiendum est, sed de certitudine bonc spei; nam pro illo 
scio mox (y. 20) scribit secundum exspectationem. et. spem. meam. 

per vestram orationem eL submuunstratonem — Spiritüs Jesu Christi). q. d. 
bonam habeo spem fore ut hzc pressurc suscitatio sit mihi salutaris , nempe per 
eas, quas (της) vos pro me funditis preces indéque mihi impetrandam subministratio- 
nem. Spiritis Jesu Christi. Tacité se commendat precibus Philippensium , simulque de- 
clarat non suis viribus ellicere se posse ut hac pressure suscitatio futura illi sit sa- 
lutaris, sed. ad hoc opus illi esse Spéritüs S. auzilio. Vox &t χορηγεα ( aucilit latio) 
est a χορηγξεν (i. e. Y0gov &€LY ), quod notat primum quidem chorum. ducere , sed 
mox swmptus suppeditare choro ducendo , et deinde wuniversé significat largiri. Genitüvus 
vou llvsujrOg est Genitivus subjecti. Locutio Spiritüs Christi innuit; Cmusri Domini 


divinitatem , et simul Spiritum. S. a Patre Vu1oovE procedere. 


y. 20. secundum expectationem | et spem meam , quia). Yla partieula. quia , 
h. e. quod ( gr. ὁτιὴ inducit , ut ita dicam , materiam ilius ezspectatiomis et spei; con- 
fer Nostratium : volgens «wyne hoop em verwachting, var ik mamelyk, ete. Materia au- 
tem sive objectum Pav exspectationis et spei hoc est, scilicet se im mullo confusum 
iri , sed in. omni. fiducia sicut semper , ita et deinceps magnificatum. dri. Christum 4n. corpore 
ejus , sive per vitam, sive per mortem. Dicendo autem quid speret et exspectet , unà 


jam explicat quid τοὶ salutaris sciat allaturam sibi esse illam, quàm dixerat, pres- 


^ 
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sure suscitationem. Apostolus, meá quidem sententià , hoc sibi voluit: « Sed et gavi- 
surus sum de 60; nam scio ipsorum invidiam patienter a me toleratam , mihi, per 
auxilium Dei precibus vestris pro me exoratum , allaturam esse hanc. salutem , scilicet 
ut, prouti exspecto et spero, im mullo confundar, sed.... et reliqua.» Videtur mihi Apos- 
tolus hie obiter docere justos per bona opera mereri posse augmentum grati. 


Vox αἀποχαραδοχέα hie notat ezspectationem non qualemcumque , sed intensam , et 
talem , quam comitatur desiderium , ut Rom. VIII. 19. — Jn nullo, Grece &v ουδεγε, 
quod in Neutro Genere sumendum est , Delgicé reddi potest ?m m?ets; sed sensus est, 
ut ego quidem puto, ἐπ mullo casu , puta, sive vitam ulterius producere mihi concessum 
fuerit, sive violenta morte a Nrmows mihi vita adimatur. Nam hoc mihi videtur Aposto- 
lus sibi velle per illud £v OUÓEVL , quia dicere pergit : sed. . . . magnificabitur Christus 
in corpore meo , SIVE PER VITAM, SIVE PER MORTEM. 


confundar ]. Est in Pavur mente hac cogitatio : Si diutius vivere mihi concedatur , 
vitam meam in obsequium Cnmusri impendere debeo; si vero Nrmo occidere me voluerit , 
intrepide mortem pro Cmusro subire teneor; utrumlibet acciderit , meum est curare ut 
in me QCmmsros magnificetur ; cui officio si desim, erit hoc mihi pudori, erit ignomi- 
niosum , probrosum , comfusioni, ut barbará voce dicam ; at spero fore ut in meutro 


casu (ἐν Οὐδὲν) coufundar , sed sicut semper , ita et nunc magnificetur Christus, etc. 


sed. in omni fiducia). gr. ev meon παρρησέᾳ. Vox πᾶσα hic est summa, ut 
] Tim. I. 16. Jacob. I. 2. , et παρρησέα in usu valet émperterritam in. loquendo agen- 
dove libertatem. llus πασὴξς παρρησεας Subjectum est Pavrus. Particula £7» est hic 
socielatis 1). Belgice vertas : by alle vrymoedigheid , by de grootste onverschrokkenheid. 

sicut semper et nunc). h. e. sicut semper , YT el. nunc; nam Hebraismus hic est, 
quo reticetur rr , quod respondeat Adverbio δέοι. Sensus : sicut semper ex quo fungi 
ccpi munere Ápostolatüs , ita et «unc , hoc est, deinceps, see per vitam , sive per 
mortem ,i. e. seu mihi concedatur ulterius producere vitam , seu moriendum sit. zf4c 
cum Genitivo hic adhibetur ad notandum Znstrumentum quo , ut passim , v. g. ὃ Joh. 13 5, 


magnificabitur Christus in. corpore meo). μεγαλυνθησετας, celebrabitur , ut 
Luc. I. 16, et Act. V. 18. Non dicit Apostolus a se, sed Zn corpore meo, quia se 
considerat tanquam per violentam mortem forte occidendum. Prcpositio 2n (6v) valet 
Nostratium aa2, quo sensu hic dicerent: Christus zal aam mum ligchaam | verheerlykt 
worden, Eodem sensu € legitur etiam I Cor. IV. 6, Joh. XIIX. 35., et alibi passim ?)- 


(4) Vide WiNren ὃ 52. b. (3) Cf. WixrgR $52 a. 3. 


(2) Vide Wiwrn ὃ 54. i. 
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y.21—22. Mihi enim 
vivere Cungisrus est, et 
mori lucrum. ?2 Quod si 
vivere in carne, hic mihi 
fructus operis est, et quid 
eligam ignoro. 


EPIST. AD PHILIPPENSES 


y. 21—22. 'Euo: γὰρ 
TO Lov, Χριστός" xai 
τὸ ἀποθανεῖν, κέρδος. 
22 Ez δὲ τὸ ζῆν ἐν σαρ- 
XL, τοῦτό μοι χαρπὸς 
ἔργου, χαὲ τέ αἱρήσο- 
pub, οὐ γνωρέζω. 


Paraphrasis : Nam mihi 
quidem hoc est vivere , quod 
Cumsrow unum cogitare, illi 
inservire, illum magnificare ; 
et cjus causà mortem oppeti- 
visse , lucrum puto. Sed quo- 
niam in mortali hác carne 
vitam producere , quoniam 
hoc mihi tantumdem est ac 


Apostolici laboris proferre 
fructus, etiam ignoro utrum 
eligere debeam , vivere an 
mori. 


y. 91. Mihi enim vivere Christus est, et mori lucrum). Explicat et comprobat 
Apostolus quod modó dicebat sive per vilam , sive per morlem; nam his verbis innuerat 
se sentire e£ uno et altero odo Cumisruw magmificari posse 4n corpore suo. Vox mih 
(&u04) quum in principio sententi:e posita sit , emphasin habet. Est autem &4£0£ Dati- 
vus, ut ajunt, judicii 1); q. d. nam quidquid sentiant alii, mihi vivere. . . etc. » 
Gallice vertas pour o3. In locutione vivere Christus est , vox vivere est orationis Sub- 
jectum , nam scribitur cum Articulo τὸ ζῆν, vox veró Christus est Prodicatum. Seripsit 
ζῇν in formá Temporis Presentis, αἀποθαγξεν veró in formá Aoristi, quia prius 
illud cogitat tanquam rem qu: durat, posterius veró tanquam aliquid quod preteriit 32). 
Sensus est : ]Vam mihi quidem hoc est vivere, quod Cunisruw. unum. cogitare, ?lli inservire, 
illum. magnificare ; atque ejus causá mortem  oppetivisse , lucrum pulem , quia mempe sic 
snortalem hanc carnem exutus. cum Cumsro. forem. liaque, utrumvis acciderit, 4n. glorium 
Cmmusrr lud cessurum est : mam si ulterius. vivere mihi contingat ,| vitam meam omnem 
magnificando Christo impendere volo; si vero ejus causá moriendum sit, mortem. intre- 
pide subeundo iterum Cuwrsrow. clarificabo. 

Dicat quis: at Pavrus videtur mortem considerare respectu habito non Cimsrr sed sui, 
quum dicat mori lucrum , suum utique ipsius lucrum in mente habens. Respondeo, 
mortem ab Apostolo hic vocari lucrum, quia ipse quidem mori potius quam vivere 
desiderabat (Cf. y. 23), ideoque si pro vita mors ei contingeret, mortem pro lucro | 
quodam habiturus ; quasi diceret : ahi vivere Cumrsros est ; sed. si ejus causá mihi morien- 
dum esset , id quidem gratius et acceptius mihi foret. Sed dum dicit gratius et accep- 
lius máhi foret Cumisri. causá. mortem. oppelere, unà tacitó significat, sentire se ejusmodi 
morte Cunmimrow esse clarificandum. 


y. 22. Quod si vivere in. carne—ignoro). Dixerat Apostolus se quidem mori 
malle quam vivere; at mox hanc electionem retractans , sed quandoquidem , inquit, wlte- 


(4) Cf. Wien $ 31. 3. b. (2) Cf. Künwrm II. $ 445. 


CAP. 1. 5. 21—22. A3 


rius producere vitam, quandoquidem hoc mihi tantumdem est ac apostolici laboris proferre 
fructus, etiam ignoro utrum e duobus eligere debeam , vivere an. mori. 

Particula && hie non ponit rem, dubiam sed vim habet αἰτεολογέκην, ita ut illud 
tL δὲ commode hic reddi possit sed quandoquidem. Sic Rom. VIII. 17 Apostolus dixit : 
&L δὲ τεχνα zt zÀngovouot, ubi τὸ τέχνα ξένας rem certam nec. dubiam esse liquet 
ex testimonio Spiritüs Sancti, quod precedit: αὑτὸ τὸ JllIvevuc cvuueoruQet τῷ 
πνευματε ἡμων, Ort δσμίδν τέχνα Osovu 1). Cf, etiam y. 81, et Act. IV. 9. 
Dicit Apostolus eirere ΙΝ caRwE, quia ob oculos habet vitam, exuto corpore, cwm Christo. 
Pronomen Demonstrativum 7OUTO resumit TO ζῆν ὃν O(Qt, quod est Subjectum hu- 
jus orationis, cujus Καρπος £t070U prcedicatwm est. Protasis est δέ — €Q/OU , Apo- 
dosis veró. Z&£ — γγωρεζω. In locutione χαρπος €9/0U , vox £Q/OU est Genitivus 
subjecti : fructus quos affert labor Apostolicus. ας hunc habet sensum : quandoquidem 
hoc est, etiam (Z4) illud est: als dit. zoo is, dan weet ik ook AL miet wat ih kiezen 


zal. T' hic valet ποτξρον 2) utrum , scilicet vivere an. mori. 


y. 23 — 24, Coarctor 
autem e duobus: desiderium 
habens dissolvi, et esse cum 
Cumisro , multo magis me- 
lius: 2: permanere autem 
in carne , necessarium prop- 
ter vos. 


y. 23—24. Συνέχο- 
μαε δέ ἐχ τῶν δύο, 
τὴν ἐπεϑυμέαν ἔχων ei 
τὸ ἀναλῦσαὲ χαὲ σὺν 
Χριστῷ εἴναε' πολλῷ 
μᾶλλον κρεῖσσον" ?* τὸ 
δὲ ἐπεμένειν ἕν τῇ σαρ- 
κὲ, ἀναγκαιότερον Oc 


Paraphrasis : Teneor au- 
tem utrinque , quippe qui 
desidero migrare ex hac vita 
et esse cum (Cmnisro , quod 
nempe longe melius est quam 
diutius permanere in bac 
carne; sed posterius hoc ad 
vestram salutem magis est 
necessarium ; quo fit ut etiam 


ὑμᾶς. inde tenear. 


VARIANS LECTIO. 


WETISTEIN post πολλῳ addidit γαρ « Addidi, inquit, Particulam γαρ ut necessariam , ex duo- 
rum veterum Codicum fide. » Particulam γὰρ hic etiam in ordinem receperunt Graci Novi 
Testamenti editores GRIEsBACH , VATER, GoOESCHEN, et TiscHENDOnr. Mihi veró hoc minime 
probatur, quum codices Mss. tantum non omnes, et versiones antique non exhibeant illam 
Particulam. 

-----σ:εῶξξ---- - 


yy. 23. 24. Qui ambigit inter duo, utrum electurus sit, hic duplici desiderio quasi 
constrietus tenetur. In tali statu se versari Pavius hie yy. 23 et 24 significat. Vivere 
an mori eligam ignoro, inquit, sed et hinc et inde teneor ( συγεχομας δὲ ex vov 


(1) Cf. HoocEvEEN, Doctr. Partic. ling. Gr. p. (2) Cf. WiNER. $ 23, 
112. XII. 
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àvo) ; et hinc quidem, quippe qui desiderio meo ( τὴν ert Üvutuy ) feror versüs 
(δες ) excessum e vita et unionem cum GCmusro, quod nempe longe melius est quam 
ulterius permanere in hac carne ; sed hoc, scilicet me ulterius permanere in carne, 
magis quam illud necessarium est, o Philippenses, àd vestram salutem ; quo fit ut 
etiam 42nde tenear. Itaque hareo inter id quod mihi optabilius est, et id quod vobis 
magis est necessarium. 

y. 23. Coarctor autem e duobus). In locutione &z τῷ» δὺο Articulus indi- 
cat duo ilg , qua supra (y. 21) dixerat: τὸ ζῆν et τὸ c«moÜ0«véLY. Est quod eum 
tenet (GUY€Z044€L ik word vastgehouden ) εχ (£X) una parte, et est quod tenet xx 
altera. Pergit dicendo cur hinc teneatur (77v &mzÜUgeLa Y — κρεῖσσον) ; et cur illinc 
(y.94: τὸ δὲ emuuuevecy — ogg ). 

desiderium cum —(Christo ). Dicit cum. Articulo τὴν δπεθυμεεαν, ut Nostrates di- 
cerent het verlangen pro myn verlangen. Propositio δὲς hic plane valet Belgicum aar: 
let verlangen hebben naar iets. Elliptica dictio αἀγαλύσαν a Graecis frequentatur in signi- 
ficatione abeundi, migrandi(e vita) , moriendi, eoque sensu hic et ab Apostolo adhibetur ; 
nam quale avaAvoc. intelligat , explicat per epexegeticum χα σὺν χρέστῳ εἰγᾶε. 
Conferri potest Nostratium  opbreken. Vulgata reddendo Aor. Act. avaAvoat per In- 
finitivum Passivux dissolvi ,recte expressit ejus vocabuli sensum. 

Bene hic Esrivs: « Ex hoe loco , inquit, clare ostenditur animas sanctorum ex hac 
vita sine peccato migrantium statim post mortem esse cum GCmmsro.. . Quod obser- 
vandum imprimis contra Ànabaptistarum errorem , qui animas usque ad resurrectionem 
corporum dicunt sopore quodam pressas, nec in bonis esse , nec in malis. Nam si Pav- 
Lus non statim erat futurus cum  Cummro sed denique post resurrectionem , cessabat 
causa propter quam desiderabat statim dissolvi, et non diutius in carne permanere... 
Quoniam vero hoc quod Apostolus dicit , esse cum. Christo , significat beatitudinem nos- 
tram , scilicet esse n bonis Christi atque eorum esse participem , quorum principium 
est Dcum videre (Cf. I Thess. IV);..... hinc recte ae solide etiam ex hoc loco proba- 
tur animas sanctorum anle generalem resurrectionem frui beata Dei visione. . . . Ceterum 
quod hic dixit Apostolus desiderium habens dissolvi et esse cum | Christo , quomodo non 
pugnet cum eo quod dixit II Cor. V moluwmus exspoliari , facile judicabit lector , si 
cogitet illic Apostolum loqui juxta desiderium naturale ; hic autem ex voluntate rationali, 
qua petebat esse cum Cunisro , quod sine dissolutione sui non posse fieri sciebat. » 

multo magis melius). Si legas πολλῷ γὰρ χρδισσον , pars hec causam infert 
praecedentis desiderii ; si veró , demto γάρ , legas : πολλῳ μαλλον ZzQ6LOOOY , ver- 
ba illa sumenda sunt ad modum exclamationis (zeer veel beter!) , quie exprimat causam 
ilius desiderii. Tacetur in illa sententia Subjectum , quod est ayaÀoceu zcLi σὺν 
«Χριστῷ tuvGt. Comparativa illa oratio »ulto magis melius, caret eo cum quo Com- 
paratio instituitur ; sed supplendum est quam permanere in carne ex sequentibus. In- 
telligit autem Apostolus illud mwlto magis melius esse smr , ut patet (y. 24) ex Antithesi 
propter vos. M&ÀAÀAOv cum Comparativo jungit szepe  Hrmoporus , notante Ponro (apud 


CAP. I. 7. 23—295. A9 


Raengt. im danotat. ad h. 1.) ut μεαλλον  Gju4ECVOY. , satius est , μαλλον ολβεωτερος, 
felicior, ἑαλλον κερδαλδωτερον, utilius. , 


y. 24. permanere — propter vos ). Ἐπεμενϑδεν Interpres noster scite reddidit ρεκ-- 
MANERE Ob. Proepositionem &77. Confer Nostratium vrenb/yven. Pro Positivo necessarium , Graece 
est Comparativus (&v«ze£0T&90Y) magis necessarium , scilicet quam. dissolvi et esse 
cum Christo. Ex quo patet Comparativum hunc rei non satis convenire ; nam dis- 
solvi et esse cum Christo Pavio wielius quidem est quam permanere in carne, sed non 
est ipsi mesessariwm. Sentit Apostolus, ut monet S. Aucosriwus ( apud Esrmm ad h. 1l.) 
e duobus se coarctari , quorum alterum desideret , alterum veró necessarium judicet , 
non famen desideret. Dum dicit propter vos, i. e. propter vestram salutem , non intel- 
ligit vitam suam impendendam Philippensium tantüm saluti, ut alios fideles excludat , 
sed Philippenses solos zominat; in quo prwcipui cujusdam sui erga eos amoris signi- 
ficatio est. 


y. 25— 26. Et hoc con- 
fidens scio quia manebo , et 
permanebo omuibus vobis 
ad profectum vestrum, et 
gaudium fidei: ?6 ut gra- 
tulatio vestra abundet in 
Cnumisro Jesu in me, per 
meum adventum iterum ad 
vos. 


y. 25—26. Ka: τοῦτο 
πεποιεϑὼς, οἶδα ὅτε με- 
vo χαὲ συμπαραμενῶ 
πᾶσιν ὑμῖν εἰξ τὴν U— 
μῶν προχοπὴν καὲ y«— 
ρῶν τῆς πέστεως, 3ὃ ἔνα 
τὸ χαύχημα ὑμῶν πε- 
ρεσσεύῃ ἐν Χριστῷ 'In- 
σοῦ ὃν ἑμοὲ, διοὸ τῆς 


Paraphrasis: Ft quum 
hoc mihi persuasum sit, sa- 
tis scio mansurum me esse 
in vita et vobiscum omnibus 
permansurum ad vestrum in 
disciplina Christiana profec- 
tum, et ad augendum fidei 
vestrae gaudium , ut in me 
ministro per iteratum meum 
ad vos adventum habeatis , 


quo abundet in Cumrsro ves- 


&£ufjg παρουσίας πάλεν dut : 
tra gloriandi materies. 


b ἀπ᾿ ΄- 
προς ὑμᾶς. 


Y- 95. Et hoc — vobis ). Tovro junge enm πεποιθὼς 4 ΠΟῚ vero cum oLÓ«. De 
voce πεέποέθως vide quie notavimus supra ad y. 6. Est autem πεποέθως hic, ut 
ille, sumendum de morali, ut ajunt, certitudine ; reddi potest, resoluto Participio in 
Verbum Finitum , e£ quum hoc mihi persuasum sit. Cum dicit scio, scientiam intelligit 
non talem qu: falli nequeat, sed eam quz habeatur ex probabili conjectura. Neque 
enim scientia haec in alio nitebatur nisi in illa persuasione ; et modo (y. 20) tamquam 
dubius dixerat sive per vitam, sive per mortem ; et rursum (y. 22) quid eligam | ignoro, 
et infra (Cap. II. 17) pariter dubius loquitur: sed et si immolor , inquit, swpra sacri- 
ficium. De eo veró, utrum nempe Apostolus hac sua opinione falsus fuerit nec-ne, vide 
quz diximus in Prolegomenis $ 7. Manebo , (μενῶ) opponitur precedenti &Y&Avoct 
( abire) ; quod sequitur συμπαραμεγῶ παᾶσεν ὕμεν (Vulg. permanebo) , id preecedentis 
HE£VO repetitio est amoris plena. 


ad profectum vestrum et gaudium fidei). Wis verbis Apostolus significat quem 


in finem diutius in vita permansurus sit; hic autem finis est, Philippensium major in 
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dies in Christiana disciplina progressus. Et gaudium fidei. Genitivus τῆς πεστεως, est 
Genitivus Subjecti sive Cause : gaudium quod fides vestra vobis parit. Gaudium autem 
intelligit .spirituale illud quod ex professione Religionis Christiane — proficiscitur. Obstat 
Pronomen ὕμων quominus putem Genitivum τῆς πέστεως etiam ad praecedentem 7:00- 
ΧΟΠΉΜ esse referendum. Accedit , Genitivum τῆς πίστεως si ad προζχοπῆν referre- 
tur, necessario habendum fore pro Genitivo objecti, adeoque Genitivum illum fore simul 
Genitivum et subjecti et object , quod nescio an nonnumquam fieri aliquo exemplo probari 
possit. Vox προχοπῇ absolute ponitur etiam in I ad Timoth. IV. 15. 


y.26. uL gratulatio vestra). Quod modó dixerat, ad augendum gaudium quod vobis 
ez fide vestra proficiscitur , illud hic explicatiüs repetit. Ergo ut supra (y. 25) Preposi- 
tio €gS , ita hic Particula ἔνα inducit finem. ob. quem mansurus sit. et. permansurus cum 
omnibus illis. Kev nuc hic intelligo gaudiwm , quod se exserat in gloriando. Pro 
Hebraico 7377 quod gaudium notat, LXX scripserunt 2154€ Y Paralip. XVI. 


Interpres noster vocem 2XU χημα eodem sensu , quo nos , sumsisse videtur ; 
nam quamquam vertit w£ gratulatio vestra , non ideó tamen putandus est hoe loco aliam 
vocem quam XU legisse, quum hie nulla prorsus in Codd. Mss. occurrat lec- 
tionis varietas ; sed ut dixi, voci 4&U 54€ notionem gaudii sive lotitie  subjecerit. 
Et vero vox gratulatio docente Faccioramt (in Lexic.) etiam est wmiversim letitia , que 


cum alio capitur. » 


abundet in Christo Jesu , in me per meum adventum iterum ad vos). In 
phrasi ἐν X 9t01Q Inoov, ἐν &u0t, Propositio £V tam priori quam posteriori loco posita a 
Verbo περεσσευῃ pendet, sed non eodem sensu in utroque loco sumenda est. Nam 
quod dicitur ἐν Χρέίστῳ Incov, eo indicatur veluti elementum , in quo constitutis 
obtingere poterit gloriabundi illius gaudii abundantia. Nota voces ὃ», -Χρεστῷ Inoou 
jungendas esse non cum voce Z&U ue , sed cum voce περέσσεξευῃ. In phrasi veró 
EV ELLOL , Propositio ὃ» dicta est de instrumento quo , ut Matth. IX. 94, et I Cor. VII. 14. 
Instrumentum hoc erit Pavtus (£7 8,402) , nam per meum, inquit, adventum iterum ad 
vos , h. e. per iteratum meum ad vos adventum. Adverbium παλὲν quod cum voce 
παρουσιᾶς, jungendum est, Adjectivi vim hic habet ), Vox παρουσεαᾶ proprie notat 
presentiam , ut I Cor. XVI. 17, sed in usu valet etiam adventum , ut I. Cor. XV. 28, 
et passim. Atque eo sensu vox παρουσεα in prwsenti loco sumenda est, ut patet ex 
adjecto πρὸς oues. 


3.97-28. Tantum dign$ ΥὙ. 27— 28. Μόνον a- Paraphrasis. Vitam 50- 
Evangelio Cumisri conver- ξέως τοῦ εὐαγγελέου τοῦ — lummodó agite. dignam Reli- 
samini : ut sive cum venero, «Χρεστοῦ πολιτεύεσθε, gione quam profitemini; ut 
el videro vos, sive absens Zy«,&/re ελθὼν za ἐδὼν sive cum venero et videro 


(4) Cf. VicER. Cap. VIT. XIV, in nota. (2) Cf. Thesaur. H. STEPHANI ad voc. na pstpi 


audiam de vobis quia statis 
in uno spiritu unanimes , 
collaborantes fidei Evan- 
gelii : ?8 et in nullo terrea- 
mini ab adversarüs : quie 
ilis est causa perditionis , 
vobis autem salutis, et hoc 


a Deo: 


CAP. I. y. 26— 28. 


ὑμᾶς, εἴτε ἀπὼν, (0000 
τὸ περὲ ὑμῶν, ὅτε στή- 
zere Ey éyà πγεύματε, 
μιᾷ ψυχῇ συναϑλοῦντες 
τῇ πίστει τοῦ εὐαγγε-- 
Àcov ,?8 zai μὴ πτυρό- 
μενοι ἐν μηδενὲ ὑπὸ τῶν 
ἐἀντεχειμένων" ἥτες αὖ-- 
τοῖς μὲν ἔστεν ἔνδειξις 


AT 


vos sive absens sim, hoc au- 
diam de vobis, scilicet quod 
perseveratis in servanda con- 
cordia , uno omnes animo 
mecum concertantes pro Re- 
ligione Christianá , et in nulla 
prorsus re consternare vos 
patientes ab adversariis; quod 
vos persequuntur id illis qui- 
dem est indicium futuri in- 
teritüs , vobis veró salutis 


ἀπωλείας, ὑμῖν δὲ σω- 
τηρίας, καὲ τοῦτο ἀπὸ 
Θεοῦ" 


aliquando obtinenda ; et haec 
vestre salutis elaboratio non 
vobis ipsis sed Deo accepta 
referenda est ; 


y. 27. Tantum digné Evangelio Christi conversamini). Orationem suam Apostolus 
hie flectit ad exhortationem , quam orditur a commonendo eos universim , ut vitam agant 
veré Christianam. Generali vero huie monito annectit speciale de servanda animorum 
concordia , quod potissimum intendebat. Vox tantum (ut0YOY ) inservit transitioni, quasi 
diceret ; interim (em attendant) hoc unum velim curetis , hoc. unum a vobis peto , ut 
seilicet conversemini, etc. “ΠΖΠολετευεσθας dicitur is qui rempublicam administrat et 
gubernat, sive qui reipublice. gubernacula tenet; idem Verbum adhibetur etiam de pri- 
vatis hominibus , qui in republica versantur et ejus legibus atque institutis vivunt ; utrumque 
allatis exemplis docet Hrwz. SrePmawvs (in suo Thesawro Lingue Grece ad vocem πολέ- 
TE£UO ). Sed neuter ejus verbi significatus in prissentem locum quadrat. Ast, quod idem 
observat, πολέτευεσθαξ nonnunquam respondet quoque Gallico se gowcerner , ut cum 
dicunt se gouverner à sa fantaisie, quo sensu πολετευεσθαν idem valet quod vitere , 
vitam instituere, veluti in hoc. Gzxsapi (apud H. Stephanum Y. c.): X&t &moAÀtr&UETO 
ἕχαστος κατὰ τας ἐπιθυμίας, οὐ χατὰ rov Osov vouov 32). Atque hoc sensu 
πολετευεσθας hic sumendum esse satis patet ; ut adeo Interpres noster scite scripserit 
conversamini; nam comcersari pro vivere sive certam vivendi rationem tenere dicebant 
Latini , ut Urs. Dig. 1, 16. 19 : « Proconsul potest comminari et terrere filium a 
patre oblatum , qui non, ut oportet , conversari dicatur 2) . » In eadem significatione 
Greci adhibebant suum. αγαστρεφρεσθαι. Monet ergo Apostolus Philippenses suos, wf 


Christianc Religioni convenienter vivant, h. e. ad normam legis Christiane vitam suam 
instituant. 


uL swe cum venero et videro vos, sive absens, audiam de vobis quia. statis ). 


(4) Alia exempla videsis in Surcen1 Thesauro , ad 


(2) Apud FaccrorATI, in suo Lexic. ad h. v. 
vocem πολιτευομαι- 
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Verba hzc ita componenda sunt, ac si scriptum esset: wt audiam , sive cwm, venero et 
videro vos sive absens , stare vos , etc. Nam cur illud audiam ad absentem tantüm refe- 
ramus? Poterat enim etiam presens Philippensibus, et quamvis presens, de rebus ipsorum 
audire et ab Episcopo et presbyteris eorum certior fieri. Itaque non est cur Pavrr oratio 


hic imperfecta dicatur. 


ut. audiam de vobis quia statis, etc.). Gr. ἕνα ezovoo τὰ περὲ ὕμων,, ὅτε 
OTQASTt, X. v. ἢ. Vulgata verbum ἀχουσῶ junxit cum vocibus ÓTZ στήχετε , illa 
vero intermedias T€ πρὸ ὕμων , pro absolute positis habuisse videtur. Idem dicimus 
de Syro Interprete ; sic enim habet : 

“ναῦν fpem δαὶ «ἀκα». qaas Vna]. ΗΠ caaps do sape] 12] de 

h. e. μὲ sive veniam vos visurus , sive absens sim , audiam de vobis , quod. statis 4n 
uno spiritu. Conjecerim utrumque Interpretem , voce τὰ demtá , legisse £&... ἀχουσῶ 
περι ὑμῶν , si illud τὰ ab antiquo aliquo codice abesset ; liberius ergo uterque 
transtulerit. 

Et veró necesse non est habere voces τὰ πρὸ UJLGY pro absolute positis ; possunt 
enim esse Verbi (X 0UOO Accusativus objecti , quod deinde exponatur per verba ÓTrL 
στηΐζξτξε. Simili Syntaxi Pavrus scripsit (11 Cor. XII. 34) 0LÓ« TOY TOLOUTOY avOoco- 
πον OrL ἡρπαγῆή. Cf. etiam Marc. XII. 34. Jo. XI. 81. 


quod statis in uno spiritu wnanimes). Vox wnanimes jungenda est sequentibus : 
collaborantes fidei. Evangelii ; idque Graeca satis indicant ; nam si eam eum praecedentibus 
jungere voluisset Apostolus , addità conjunctione «4&4 , scripsisset &v ἕγε πγευματε 
χαὲ uu. wv zn. Cf. Ephes. IV. 9. Accedit , παρὰ quidem sententià, orationis concinnitatem 
postulare ut sequenti cuvaÜAÀovvrsg jungatur aliquid, quod respondeat illi £v &vz 
πγνευματε. Spiritus qui hie dicitur sine Articulo (ev ἔγχε πνευματεὶὴ intelligendus est 
non spiritus Sanctus, sed humanus spiritus , ut patet ex sequenti μα /UJ7, quo Apos- 
iolus explieat quid per ἐν σιγξυμεα voluerit. Stare (στηζϑεγ) hic adhibetur de continu- 
atione statüs in quo quis jam est, idemque valet quod perstare , persistere , constanter 
permanere , eoque sensu etiam I Thess. III. 8. verbum 671X&£Y occurrit. Vult ergo Apos 


tolus ut constantes sinl im servanda animorum concordia. 


unanimes collaborantes fide: Evangelii). Dativus j£€ wv yn Dativus. instrumenti 
est; neque enim pendet a precedente Prepositione £y. Vox συναθλουτες (h. e. 
concertantes) hic metaphorica est, ducta imagine a re militari. lliovtt est Dativus 
commodi , ut si Gallice dieas pour la foi. Quale certamen hic inteligendum sit , dici- 
mus infrà ad y. 30. 


y. 28. etin nullo terreamini ab adversarüs ). Eos intelligit sive Gentiles sive Judaeos 
qui Christiano Religioni infensi Christianos quoquo tandem modo persequebantur ; ex 
contexta oratione (y. 80 et y. 7) hoc colligitur. Pro Latino terreaméni Grece est Partici- 
pium 44] 7/TUQOJL(€VOL , quod , pariter ac praecedens συγναθλουντες , pendet ἃ Verbo 
Finito (y. 27) στηζετε. Vox πτυρεσθαε peculiariter dicitur de equis consternatis , 


CAP. I. y. 28. A9 


ut in hoe Pruranom ( apud If. Srzrr, ) : παραλογως evrgouOU TOU ἕππου ytvouévov, 
Z«u ATUQEY TOS εξεπεσεν. Mine ad homines transfertur qui se consternari, hoc est, 
terreri patiuntur , v. δ. milites in acie stantes. Zn nullo ( ἐγ μηδεγνε 501]. πραγματεὶὴ 
h.e. nullà re, ob nullam rem ; Propositio €» hic referenda est vel ad instrumentum 
quo quid fit, ut Luc. XXII. 49: & παταξομεν ev μα yatoc. (Vulg. si percutimus in 
gladio), 2 Petri Π. 16: ἐν ἀνθρωπου φωνῇ qÜesySeusvos (Vulg. hominis voce 
loquens) ; vel, quod malim , subjicienda illi est notio Priepositionis coram 1) , ut I Cor. 
VI. 2; confer Nostratium : /aat w voon miets bang maken. Participium 7U£UQO4€VOL expri- 
mit quales esse debeant cuvaÓOAovvreg , ut adeó hujus Participii alterum Participium 
JzTUQOULSVOL veluti Adverbium sit. Μηδεγε post 445 intendit vim negationis , ut sit 
hice in mulla plane re; DBelgice : voor miets hoegenaamd. 

que ilis est causa perditionis , vobis autem. salulis). Relativum ἧτες logice 
quidem referendum est ad oppugnationem sive vexationem aut insectationem , quie ex 
precedenti illo n nullo lerreamin£ ab adversariis intelligitur ; grammatice autem pertinet ad 
sequens ἐγδειξες (Vulg. causa ). Nimirum fit nonnumquam ut Relativum Pronomen Genus 
habeat non praecedentis Nominis, cujus locum tenet et ad quod refertur , sed sequentis 2), 
Ita Pavus qui ad Ephesios (1. 22. 23) scripserat : &vro» δδωχε χεφραλὴν τῇ ἐχχλησέᾳ, 
ἥτις EOTL τὸ σωμὰ CUTOU , in priore ad Timoth. III. 18 scribit: πῶς δὲὲ ev οἐχῷ 
Θεου «y«orgeqecÜ0at, orte ἔστιν ἐκκλησία. Cf. Mare. XV. 16, et hocad Ephes. 
ΠΙ. 18 : ἐν ταις θλεδσι μοὺ ὑπερ OjtOv ,1t$. ἔστε δοξα ὕμων,, in quo attractio 
simul est et Generis et Numeri. Non est autem omnino idem 77745 ac 7j, sed hoc inter. 
est, quod 7/745 connotat id quod predicatur de subjecto tanquam ad ipsam hujus idolem 
pertinens. JEquivalet Nostratium als welke , et Latinorum quippe quc , utpote qua 9. 
Pro causa grece est ἐγδδεξες ( indicatio) , quie vox valet hic tantumdem ac EVÓELY t. 
( Thess. I. 5) *? Zndicium , argumentum , documentum. "Tale vocabulum legitur etiam in 
antiqua Itala , ubi presens locus sie redditur : que est illis ostensio perditionis 5). Vicro- 
mmus videtur legisse declaratio. Interpres noster, vocein ἐγδειξες vertendo causam, nonu 
verbum verbo reddidit , sed sensum tantum vocabuli expressit ; nimirum ex causa os/en- 
ditur effectus. Nam quod hic post Emaswuw plures monuerunt interpretes , verbum  &v»— 
OstEGL etiam sumi pro facere, etiamsi verum foret, tamen hic non esset ad rem. Obiter 


noia, perspicué hic doceri dogma de merito bonorum operum, 


et hoc a Deo). Supplesor:. Illud τοῦτο mon est referendum ad sequentia, ὅτε 
ὕμεν ἐχαρισθὴ z. τ. À., quod monnemo suspicari possit, putans per illud ὁ τὸ 


(1) Vide WiwEgn ὃ 52. d. (3) Cf. Künwzn. $ 182. 5. 

(2) Videsis de ea construendi ratione, obvia etiam (4) Parallelus hic loeus omnino conferendus est, 
apud scriptores profanos, WiNrERuM ὃ 24. 3, Hxn- 
MANNUM ad ViGER. pag. 708. , et imprimis KünNER. (8) Vide SABATIER. 
$ 186. 3. 
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induci expositionem pracedentis TOUZO , sed, quemadmodum et Ephes. Il. 8, referendum 
illud est ad praecedentia , et quidem ad vicinum ÜLUY σωτηρίας. Sensus est : Quod 


patienter suffertis vexationem adversariorum Christianz Religionis, id vobis indicium est 


salutis eterno: aliquando. obtinendae ; et hoc, scilicet quod persecutionem patiendo ves- 


tram operamini salutem, hoc a 1260 est; quasi diceret : hoc non vobis sed Deo acceptum 


referre debetis , utpote qui estis ipsi ad hoc prestandum solis vestris viribus sine divine 


gratie auxilio minime idonei. 


Pergit dicendo cur hoc a Deo sit. 


y.29 — 30. quia vobis 
donatum est pro CunisTo, 
non solum ut in eum cre- 
datis, sed ut etiam pro illo 
patiamini : 99 idem certa— 
men habentes , quale et 
vidistis In me , et nunc au—- 
distis de me. ?) 


y. 29 — 30. ὅτε ὑμῖν 
ἐχαρίσθη τὸ ὑπὲρ XQoto- 
τοῦ, οὐ μονόν τὸ εἰς 
αὐτὸν πιστεύειν, ἀλλὰ 
καὲ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσ- 
Atv , 9 τὸν αὐτὸν ἀγῶ- 
γα ἔχοντες, οἷον ἔδετε 
ὃν ἑμοὲ καὲ γῦν ἀχούετε 
€y ἕμοί. 


Paraphrasis : Nam ex gra- 
tuito Dei dono vobis obtigit, 
non tantüm ut credatis in 
Cumisrto , verüm etiam ut 
ejus causá perferatis calami- 
tates, utpote qui cum. adver- 
saris Christiani nominis tale 
habetis certamen , quale et 
olim me habentem vidistis 
et nunc audiüs me iterum 
subeuntem. 


YVARIANS LECTIO. 


a)Pro Latino audistis de e Grace est αἀχουετε c» epot (auditis in me), quam lectionem 


» o 
exhibent ABCDEFGI, Minusculi , Versio Syriaca ( d audientes vos) , TnREODO- 


RETUS, OrcuMENitS, et TmnuEoPnvLACTUS. Quare mihi standum «esse videtur a lectione ἀχουετε 


t» suot , et contra lectionem ἡχουσατε περι ἐμοῦ, que nom occurrit nisi in lectionibus Velesi— 


anis. Allegat quidem GorpHAGEN pro lectione ἡχουσᾶτε περὶ epos Codices Clar. οὐ Germ. (hoc 


est D et E) , sed in eo errasse videtur, quum istiusmodi lectionis varietatem codicum D et E 


nec BENGEL , nec WETSTEIN, nec MiLLIUS, ncc ceteri annotaverint. Suspicor GoLDHAGENIUM 


voluisse indicare versionem latinam Greci textüs Codicum  Claromontani et Sangermanensis ; 


nam uterque ille codex Greco-latinus est. 


— BO d — 


y. 29. quia vobis donatum est). Nam, iuquit, vobis divinitàüs concessum est, 
non fantum ΤῸ crederein CuusrUw , sed etiam ΤῸ pati pro co. Itaque docet, adversa illa 
tolerare atque ita sibimet causam salutis ponere, id ideó a« Deo esse, quia donum Dei 
est, 1. e. quia non fit nisi divin; ejus gratie auxilio. Notionem , quam hie tribuimus 


Veibo ἐχαρίσθη (Yulg. dona^un est), contexta oratio postulat. 


[d 


(AP. I. y. 29— 30. 


pro Christo, non solum ut in eum credatis, sed ut etiam pro illo patiamü J.. 
Est hie oratio per incisum , aon solum, ut in eum credatis, iuterrupta, sed mox resum- 
pta. Scilicet , volebat Apostolus solüm dicere aam divinitüs vobis concessum est pro 
Christo pati ; sed cum scripsisset verba ULLY ἐχαρεισθη τὸ ὕπερ Χριστοῦ, in 
mentem ejus incidit cogitatio hzc , quod etiam divinitüs illis donatum erat TO credere 
in Christum ; quam sententiam quum hic pariter exprimere et alteri premittere vellet , 
nondum absolutà phrasi quam  incoperat et quasi scripsisset solüm ὅτε URLY εχα- 
ρεσθη., pergit dicere OU βόγον τὸ δὲς αὑτον πεστεξυξδεγ᾽ et jam alterum , quod 
prius unicum volebat, dicturus , addit : ἀλλα καὶ τὸ ὕπερ «vvOU mc ysty. Quum 
veró seripsisset OU £0Y0Y , altera sententia priori illi nectenda erat per αλλα zt. 
Poterat autem scribere ὑπερ αὑτοῦ, quia in interrupta phrasi jam expresserat Nomen 
(Χρεστου), ad quod illud Demonstrativum [αὐτοῦ ) erat referendum ; sed Pr:epositio 
ὕπερ repetenda erat, quum przecedens Propositio δὲς non conveniret; neque enim locutio 
πασχειεν διΞ C€UTOV mentem Pauli expressisset. 


Proelaré Turoponerus ad h. 1, « Δ ωρα ÓOkov , inquit , 2txÀnze χαὲς τὸ πεστευσα!ε, 
x«t τὸ λαμπρῶς ἀγωγεσασθαε, ov το αὐθαίρετον της γνωμης δχβαλλων, 
αλλα διδασχων ὡς αὐτὴ χαθ᾿ ἑαυτην  yvoum, γεγυμνωμενη της χαρι- 
τὸς, οὐδὲν δυναταιε χατορθωσαν τῶν ἀγαθων. «μῳφοτερων γαρ χρεία, 
xau τῆς ἡμδτερας προθυμίας, xc. τῆς θείας ETLZOUQLGG . Qure γαρ τοις 
τὴν προθυμέαν οὐκ ἐχουσεν enaozeu τοὺ ITvevuavos ἡ χαρις, ovr! «v παλεν 
ἡ προθυμεα,ταυτης ἐστερημέεγνη,τῆς ἀρέτης δυναται ovraOgocoat τον πλουτον. 
h. e. » Jona Dei vocavit , et credidisse, et splendide decertasse, non liberum tollens animi arbi- 
irium, sed docens quod. ipsa per se mens aut. voluntas, gratiá destituta , nihil boni possil. recte: 
facere. Utroque enim opus est, nempe et mostra animi promptitudine , et. dirino auailio. 
lVeque enim dis qui animi alacritatem mon habent, sufficit gratia Spiritós , nec wvursus 
animi promta voluntas , si sit gratia destituta , potest virtutis. divitias. colligere. » 

y. 30. idem certamen habentes). Gr. vov «vrov eycove Ἔχοντες. Quum oratio 
per Partieipium continuetur , accuratior Grammatica postulasset £7/0UO£Y , in Dativo Plu- 
rali; apponitur enim hoc Participium ad vocem UJLLY. (y. 99). Est ergo hic agnoscendum 
Anacoluthon, qualia apud Pavtow non raró occurrunt ( v. g. Ephes. IV. 1. 2. Coloss. I. 
10.et III. 16), et universim apud scriptores tam sacros quam profanos U. Participium 
ἕχογντὲς resolvas in verbum Finitum , vertendo quippe qui habetis ; nam hse pars 
confirmat quod pracesserat : vobis. donatum est pro Christo pati. Quod dicit idem certamen 
(τον αυτον cy ova ), intellige simile, tale, ob similitudinem causge ; nam sequitur 
quale (0£0y). Sic. Luas VI. 38 dixit τῷ αὑτῷ EvQO. Etiam Rom. IX. 21 ex v8 
C€UTOU vertendum est ez ropex , quamquam ibi alia est identitalis ratio. Ceterum  cer- 


lamen vocat hic, per analogiam , ipsam illam malorum ab adversariis illatorum tole- 


(1) Cf. HERMANNUtM ad VicEn, De Idiot. pag. 891 sqq. WiwER $ 64. 2. Künwen $ 077 sqq. 
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rantiam ; qua scilicet sine certamine non erat, quum vexati quasi ceriarent , ne quando 
per impatientiam fracti, hostibus suis veluti vietas darent manus. Eratque illud certa- 
men simul etiam cer/amen quoddam pro fide objective sumptá , h. e. pro Religione Chris- 
tiana, eoque sensu accipi velim , quod supra (y. 27) dixit Apostolus : συγαθλουντες 


τῇ πίστει TOU ευαγγδϑλέου. 


quale et vidistis in me, et nunc audistis de me). Pro audistis grocé est ,. in 
Prosenti , auditis (&z0v&r£) , quod profero. Certamen Pavrr, quod Philippenses ipsi vi- 
derant , illud intelligitur quod refertur in Act. Ap. XVI. 16-25, et Cf. I Thess. II. 1. 
Propositio in (ἐμ &402) hic tantumdem valet ac Nostratium aan ,cum dicunt aam mu. 
aan myn persoon; eoque modo Propositio hzc passim reddenda est, v. g. Joh. XIII. 35, 
et I Cor. IV. ὁ 1), Certamen vero Paviri, quod awac audire hic dicuntur Philippenses , 
carcerem intelligas , in quem Rom hoc tempore erat conjectus. De quo certamine Apos- 
tolus dicere poterat , »unc audiri illud a Philippensibus , quia, quamquam jam antea ( Cf. y. 
12. sqq.) sparsa erat inter ipsos ejus rei notitia, necdum tamen de eádem re audire 
desinebant. Et veró in ipsa hac epistola (y, 7. 18) Pavrvs δὰ de re cum Philippensibus 
suis quasi presens erat locutus ; et qui eam epistolam attulerat Erarmnoprms, illius cer- 
taminis veluti testis ocularis , non paucas ejusdem retulerit circumstantias , quas Philip- 
penses adhuc ignorarent. Itaque dici potest Tempus Prasens «xOU&r& hic includere Pra- 
ieritum , uti fit sicubi sermo est de statu aut actu continuo ; exemplo sit illud Lucas 


1. 94: “ως εσταει τοῦτο, eec ανὃρα ov γινωσχκω ?. Non putem interpretem 
nostrum in exemplari suo aliud legisse quam αχοῦετε; verüm &XOUETE illud, Temporis 
quodammodo ancipitis , maluerit reddere audís'is quam auditis. Graoce non est de ae, 
sed in me, €Y &££(0t, quod eodem modo intelligendum est, quo praecedens i» me. Vul- 
gata hic mentem quidem Pauli expressit , sed. verba ejus non reddidit, minüs hie quam 
alibi fidus interpres. Lectio 77604 £440U occurrit inter lectiones Varssm , sed pr«cterea in 
nullo Graeco codice. Ad hacc, quum €» £40* sit lectio difficilior , facile in eam ducor 
sententiam ut credam , pro €» £4£0£ ab aliquo librario substitutum fuisse περὶ &J£OU , 
quod facilius est intellectu. Attamen dicendum est, videri illud περὶ &£/0U jam lectum 


y 
fuisse ab interprete Syro ; vertit enim κἀς h. e. de me. 


(4) Cf. Wiwzn $ 52. a. 3. (2) Cf. WiNvER $ 41 c. HERMANN. ad VIGER. 
pag. 214. not. 4. KünNER ὃ 190. 


CAPUT. SECUNDUM. 


AncvxENTUM. Inceptam ( suprà Cap. I. Y. 97) ad concordiam exhortationem 
Apostolus , post digressionem ( ibid. yy. 98. 29. 30), jam. prosequitur ,| adhi— 
bens argumenta, ad. commovendos animos et ad suadendum aptissima (Y. 1-3); et 
quum. concordie et mutuo fovendo amori quammazime obstent tum vitiosa emulatio 
el glorie studium , tum etiam vitium illud , quo quis est ad rem suam plus justo 
attentior, linc Philippenses suos monet Apostolus , ut ne superbe se efferant sed. mo— 
deste de se existiment, et eam quoque colant virtutem , qua sila est in quadam pri- 
vate utilitatis in agendo oblivione (3-5) ; quam monitionem corroborat per exemplum 
JEsu Cnmirsr:, qui cum in forma Dei esset, sui veluti oblitus , semetipsum exina- 
niverat, formam servi acceperat , hwmanam assumpserat maturam , in eáque per— 
fectissimum. prebuerat demissi: animi. exemplum , quum non dubitasset obedire precepto 
Dei Patris maxime arduo de subeunda morte ignominiosissima , id est , in patibulo 
erucis ( 5—9). Et wt etiam. spe premi eos excitet αὐ hoc exemplum | imitandum , 
dicere pergit Apostolus de altissima gloria , quam Jxsvs CmmisrUs consecutus est ob 
prof undissimam illam. humilitatem. ( 9—412). Hinc concludit adhortando Philippenses, 
uL sicut semper hucusque , CumisruM. imitatt, Deo per ministrum. suum pracipientt 
obediverant , ta porro studerent per obedientiam [260 prastitam | sollicit! suam 
perficere salutem (12 ); et quo alacrius hoc faciant amamos illis addit , 4n mentem 
eorum, revocando , habere eos ad hoc praestandum Deum  adjutorem (13); eosque 
monet ut qua salutis sue perficiende causá prastituri essent , ea prastent — sine 
murmurationibus οἱ hesitationibus , ad hoc ut. érreprehensibiles ,| àmmaculati. fili 
Dei sint, ad gloriam meam , /nquit, in diem Christi , ἢ. e. unde fiet ut et. ipse 
nanciscar in. diem CunisTI causam. gloriandi , me non. inanem operam. in vobis posuisse 
(14—17). Quod modo dixerat Apostolus, ut nanciscar in diem Christi causam de 
vobis gloriandi , co énmuerat sperare se, fore ut mon ita brevi vite finem faceret , 
sed. libertati restitutus. satis diu vitam. producere posset , ut ipse superstes. Philippenses 


c 
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videre posset tales , quales hic eos optat. Sed quwm ea spes mom esset sine metu , et 
fieri posset. ut. brevi a NERONE occideretur , hinc ponendo contrarium ejus quod modo 
innuerat , ita dicere pergit : si tamen, inquit, mihé mon contingat tam diw vitam 
producere sed ex his vwnculis ducar ad. mortem , non. contristor , sed. gaudeo οἱ vobis 
omnibus hác de re congratulor , et vos vicissim de eo gaudeatis miluque congratule- 
miu (17—19). Existimat tamen se ex suis vinculis brevi esse liberandum ; quare 
illis. significat, se, quamprimum rerum suarum ezitum viderit, quod brevi fore. sperat, 
missurum ad eos esse TYiwoTHEUM , quem eximia laude ornat , et addit , confidere se 
[ore wt et ipse brevi-eos invisere possit (19— 925) ; sed , etsi spes sit fore ut et. 'Y1wo— 
THEUS ef ipse ὑγουὶ ad. eos veniant , tamen. se. necessarium duxisse Epaphroditum nune 
miütere Philippos ; quem cur maturius ad eos remittat. causam exponit , eumdemque 


mazünis laudibus extollit atque illis commendat ( 95 —30 ). 


y- 1-4. Si qua ergo conso- 
latio in Cunisro, si quod sola- 
tium charitatis , si qua soci- 
etas Spiritüs , si qua viscera 
miserationis : 2 implete gau- 
dium meum ut idem sapiatis, 
eamdem charitatem. haben- 
tes, unanimes , idipsum sen- 
tientes, 3. nibil per conten- 
tionem , neque per inanem 
eloriam: sed in humihtate 
superiores sibi invicem ar— 
bitrantes , ^ non que sua 
sunt singuli. considerantes , 


sed ea , que aliorum. 


y.1—3. EZ τις ovv 
παράχλησις ἐν Χριστῷ, 
εἰ τε παραμύϑεον ἀγά- 
πης., 6€b τες χοινωγία 
Πνεύματος, 8 τινὰ 

/ N » 
σπλάγχνα zat OtttQ- 
40U, 2 πληρώσατέ μου 
τὴν χαρῶν, ἕνα τὸ αὐτὸ 

- N 3) N 5 , 
φρογῆτε, τὴν αὐτὴν ey&- 
πὴν ἔχοντες, σύμειψυ χοε, 
τὸ ἐν φρονοῦντες" 3 μη- 


κει s 3 » 
δὲν χατὰ ξρεϑειαν ἤ 


κεγοδοξέαν, ἀλλὰ τῇ 
ταπειγοφροσύνῃ ἀλλή- 
hi 1 


λους ἡγούμεγοε OnsQé— 
χοντας ἑαυτῶν" μὴ τὸ 
ἑαυτῶν ἕχαστος σκο- 
πεῖτε, CGÀÀO χαὲ τὸ évé— 


Qov ἕκαστος. 


Paraphrasis. Ergo, Phi- 
lippenses, si quis vobis est 
affeetus Christianus, quo mo- 
veamini ad erigendos afflic- 
(05 ; 51 quod solatium, quale 
non solet fraterna charitas 
negare srumnosis, a vobis 
exspectari potest; si quod est 
inter me et vos Spiritüs sanc- 
ti consortium ; si qua demum 
sunt vobis viscera misericor- 
diw , quiso, ad. explendum 
gaudium quod ex vobis capio, 
hoc agite: animorum inter 
vos colite concordiam ; :equali 
amore invicem vos mutuó 
prosequamini; unum idemque 
velitis. atque nolitis , quasi 
non nisi anima una essetis. 
omnes ; nibil faciatis ex viti- 
Osá umulatione aut vana 
gloric studio, sed per animi 
demissionem quisque alium 
existimet se meliorem ; nec 
suam tantüm, sed et aliorum 
quoque utilitatem. et commo- 


dum quisque spectet. 


CAP. IL. 5. 1. 53 


VARIANS LECTIO. 


6C-————— 


Versiculus quartus ex prestantissimorum codicum auctoritate sic legendus est : μὴ vx ἕαχυτων 
ἕχαστοι σχόπουντες, ἀλλα xat τὰ ἕτερων ἕχαστοι, quam lectionem etiam Vulgata nostra exhibet, 


nisi quod videatur non legisse Particulam x«t post «22«, 
------ξρεε---- 


Protasis hujus orationis continetur y. 1, Apodosis vero yy. 2 et 3. 


Υ.1. δὲ qua ergo). Parücula conclusiva ergo (Οὐ), quamquam in Protasi ponitur, logice 


tamen ad Apodosin pertinet , ut Rom. XII. 20. Inco»ptam supra (Cap. I, y. 27) ad concordiam 
exhortationem Apostolus post digressionem (ibid. yy. 28. 29. 30) prosequitur. Protasis 
continet quatuor rationes, per quas Apostolus Philippenses obtestatur ut faciant id quod 
dicitur in Apodosi. Forma orationis hypothetica ejusdem gravitatem auget. 

si qua consolatio in. Christo ). Scilicet vobis est ; q. d. si quis vobis est animi affectus 
christianus , quo moveamini ad erigendos afllictos. Vox maoazàyots a Grecis antiqui- 
oribus de exhortatione dicebatur; sed ex Hellenistarum loquendi consuetudine 1) eadem vox ad- 
hibebatur etiam ad notandum actum consolandi , recreandi, erigendi afflictos; eoque sensu in 
presenti loco sumenda est ; nam quze hoc versiculo dicuntur , omuia spectant Philippenses, ut 
patet ex contexta oratione : adimplete. Atqui profectó exhortationem Paulus a suis Philip- 
pensibus non expetiverit. Quod vero additur im Christo , eo describitur ille animi affectus 
wt Christianus, hocest, ut talis, quo moveri solent illi qui sunt im. Christo. Cf. qua de 
formula in Christo notavimus supra ad I. 1. pag. 12. 


si quod solatium charitatis). Bene Esrs : «Si quod solatium ex charitate profec- 
tum a vobis expectari potest. » Nam ἀγάπης est Genitivus subjecti sive cause ; sola- 
tium quod fraterna caritas dare solet afflictis. 

si qua societas Spiritüs ). Τ]νευμεατοξ, est Genitüvus objecti. Qui spiritum huma- 
num hic intelligunt , verba sic interpretantur : s? mecum estis wnus spiritus per con- 
sensum οἱ charitatem. Verüm , ut mihi quidem videtur, locutio κοεγωγνεέα “γεύματος 
si adhibeatur de animorum concordia, /ogice vitiosa sit; quare mon putem Apostolum 
hoc sibi voluisse. Itaque χοεγωγμέαν IIveupexrog dictam putem de participatione ejus- 
dem Spiritüs sancii, quasi diceret Apostolus ; δὲ quod est inter mos consortium Spirits 
sancti ,'quo nos inter nos unimur omnes, lamquam lotidem membra unius corporis; vide 
Rom. XIL 4. 5. I Cor. XII. 12. 28. Ephes. IV. 25, et porró confer illud ex 1I. Cor. XHI 


13: Gratia Domini nostri Jesu. Christi, οἱ charitas Dei ct communicatio sancti. Spirits 


(1) C£. Wien, ὃ 2; οἱ KNAPP, De Spiritu sancto — 417. sqq. Tom. 1. In Scriptis ejus varii argu- 
et Christo Paracletis ; item de varia potestate voca- — menti , editis Halis Saxonum, 1823. 


bulorum παρααλειν, παραλλησις,) παράχλητος Pagg. 


με i rre 


icit 
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(χοενωγία vov. ἁγίου ITvevjentOS ) sit. cum omnibus | vobis, Jlvevuc etam sine 
Articulo de Spiritu Sancto dicitur, ut v.g. Jo. VII. 39.— I Cor. II. 4. 13. — II Thessal. 
1. 18. 0 

δὶ qua viscera muserationis ). Grace legitur : δὲ qua viscera οἱ miserationes. Est 
Hendiadys, quod interpretem nostrum non fugit. Sensus est: Si qua sunt vobis viscera 
misericordi: ; si quam vultüs erga me muüiericordiam ostendere. 


y- 2. implete gaudium meum ). Cor humanum concipi potest veluti mensura quidam 
capax gaudii. Magno jam gaudio Apostolus ex Philippensibus suis afficiebatur , sed vult ut 
cor ejus veluti mensuram quamdam gaudio prorsüs impleant. Et pergit dicere quo modo 
id ab ipsis velit. priestari ; ubi observandum est modum hunc ab Apostolo cogitari tam- 
quam propositum aut finem aliquem attingendum , seu , ut grece dicam , τελέκως. 
linc dicit wt (£v«) idem sapiatis. Eodem modo Particula hoc intelligi debet in hoc 
S. Joawws (Ep. I Cap. III. 1): PFidete qualem charitatem. dedit nobis Pater , ut (£v) 
fli Dei nominemur et. simus. Pariter in. hoc. Apocalypseos, Cap. IX. 20 : Et! ceteri 
homines qui mon sunt occisi in his plagis , neque pamitentiam.— egerunt. de operibus ma- 
«uum suarum , ul ( éva ) non adorarent demnonia , δὲ simulacra aurea. el argentea 2); 

ut idem sapialis). Causam nullam video cur illud idem sentire (τὸ αὐτὸ qQovetv) 
dictum putem de consensu in fide et dogmatibus ; itaque illud refero ad consensum 
sive concordiam animorum (eensgezindheid) ; confer II Cor. XIII. 11, ubi legitur ΤῸ 


CULO QQOVELTE , ELQI]VEUETE , h. e. pacem colite , concordie studete , quorum — poste- 


rius prioris veluti interpretatio est. Cf. etiam Rom. XII. 18. 


eamdem charitatem. habentes .). h. e. squali amore invicem vos prosequentes , seu, 
ut S. Cunxsosrowvs interpretatur : « ZEque et amare et amari ; noli cun magna, aliorum 
in te charitate. fruaris , minorem ipsis prestare. 9) » 

unanimes, idipsum sentientes). h. e. quasi omnes non nisi una essetis anima ( Cf. 
Act. Ap. IV. 32), unum idemque (το £v) volentes aut nolentes. Propter additum 
TO ἕν idem verbum qQQOYttY posteriori hoc loco notionem habet minus latam quam 
priori. 

yy. ὃ. 4. Concordie et mutuo amori fovendo obstant tum vitium illud quo quis est ad 
rem suam plus justo attentior, tum etiam vitiosa ambitio studiumque vanz gloric ; foventur 
autem concordia et mutuus amor eà animi- virtute qui superbie vitio opponitur 
remotaque est a vitiosa amulatione, et eá quoque virtute, qui» sita est in quadam 
privat: utilitatis in agendo oblivione. Itaque Apostolus Philippenses monet (y. ὦ. 4) 
ut has virtutes colant, ab illis vero vitiis declinent. 


(1) Cf. Winzn. $ 18. (3) Hom. v. in Ep. ad Philipp. : 'Opotos xe φίλει 


x«t φιλεισθαι. My, σὺ μεν «πολαυε τῆς πολλὴης (Scil, 


(2) Cf, Wiwrn $ 57. φηγάπης , ἐλάττονα ὃς τοι: αλλοις παρεχε. 


CAP. II. y. 2—4. 97 


y. 3. Nihil per contentionem. neque per. inanem gloriam). Ex contextà oratione 
(Xy. 9, 4) supple ποεοῦγτεξ. Propositio Z&T€ cum quarto Casu hic, ut swpe 
alibi, adhibetur de norma secundum (κατα ) quam quid fit. Neque ἐρεθξεα  ( vitiosa 
emulatio), neque χενοδοξεα (vane glorie studium) debet esse norma sive regula illius 


φρογοὺν Philippensium , h. e. 7OU velle aut nolle ipsorum. 


sed in humilitate superiores sibi invicem. arbitrantes). Grace est, sine Prepo- 
sitione, τῇ ταπεινοςφροσυνῇ , quod est Dativus Znstrumenti. Vox ταπειενγοφροσυγη, 
utpote nomen abstracte , ut vocant , significationis , Articulum quidem recipere nequit ; sed 
hie ταπεεγοφροσυγνὴ ex varia virtutum specie veluti desumta , definite tamquam hoc 
species , hec virius cogitatur. Nostrates similiter dicerent door nr mederigheid 9. Inter- 
pres noster post Comparativum superiores , scripsit sibi pro se; nescio cur. Sensus est: 
sed ex animi demissione quisque alium se meliorem existimet. 

Y. A. non qug sua sunt singuli considerantes ). Pro considerantes groce est 
σκοποῦντες, q. d. veluti scopum quemdam ob oculos habentes. 


sed. ea, qua aliorum ). Grece: sed rruw (Zt) ea quc aliorum. Quam lectionem 
preferendam esse diximus. Antithesis postulasset ut scriberetur OU 4£0Y0Y — ἀλλὰ zt, 
sed etiam apud scriptores profanos tam Grzcos quam Latinos pariter occurrit istiusmodi 
loquendi modus minus accuratus 2). Sensus est: quisque mon sua lantüm , sed etiam 
aliorum commoda respiciat , curet. Comparanda non sunt qui leguntur 1 Cor. X. 94 
et 33, quia horum locorum alia ratio est. 


Υ. 5—8. hoc enim sentite 
jn vobis, quod etin Cunisro 
Jesu: qui cum in forma 
Dei esset , non rapinam 
arbitratus est esse se ᾧ- 
qualem Deo : 7 sed semet- 
ipsum exinanivit formam 
seryi accipiens , in simili 
tudinem hominum factus , 
et habitu inventus ut ho- 
mo. 8 Humiliavit. semet- 
ipsum factus obediens usque 
ad mortem , mortem autem 
crucis, 


(1) Cf. KünNen ὃ 485, 
A 


y. 5—8. Τοῦτο yc “) 
φρογείσθω ? ἐν ὑμῖν ὃ 
χκαὲ ἐν. Χριστῷ Iunoot 9 ὃς 
ἐγ μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων 
οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο 
τὸ εἶναι ἴσα Oso," ἀλλ᾽ 
ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν 
δούλου λαβὼν, ἐν ὁμοι- 
ὦματε ἀνθρώπων γενό- 
μέεγος, χαὲ σχήματε εὑ- 
ρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. 8 
᾿Εταπεένωσεν ἑαυτὸν. 
γεγόμεγος ὑπήχοος μεέ- 
χοι θανάτου, θαγάτου 
δὲ σταυροῦ. 


Paraphrasis. Nam ejus- 
modi affectus debet esse in 
animis vestris, qualis fuit in 
Cuusro Jesv; qui dum in 
forma Dei erat, non cupide 
ienaciterque retinuit suam 
illam cum Deo Patre cequali- 
tatem , sed , assumptá servi 
formá, semet ipse depressit, 
humanam indutus naturam , 
et tamquam verus homo in 
omnibus deprehensus. Hu- 
miliavit semetipsum Deo Patri 
obedientem se prwstando eó 
usque, ut ne mori quidem 
recusaverit , idque 
crucis, 


morte 


(2) Cf. WiNER ὃ 59.8. 


"— 


BAN, dni 
deci o 
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VARIANS LECTIO,. 


sS) y.1. TiscHENDORF in suà recensione textüs Graci N. T. omisit Particulam γὰρ post τοῦτο, 
quod mihi non probatur. Omittunt quidem illam Particulam ABC, Minusculi nonnulli, antiqua 
versiones quzdam , et SS. Patres CynirLus, ArHANAsIUS, aliique ; sed contra, legitur γὰρ in 


Codd. DEFGHI, in reliquis Minusculis, in Codd. Mosqq. a MarrnHur collatis, in antiqua 
versione Itala et nostra Vulgata; et ex Antiquis Particulam illam legerunt THEODORETUS , 


THEOPHYLACTUS, et OECUMENIUS. 


b) Pro 9c0v::00, sentiatur, quod est in editione Complatensi, legendum est φρονεῖτε, sentite , 
quam lectionem commendat codicum ABCDEFG auctoritas ; commendant etiam versiones 
antique , !tala, Syriaca, et Vulgata. Lectio φρονειτε co etiam titulo commendatur , quod alterà 
difficilior est. 

M lt —— 


3. 5. Hoc enim sentite in vobis, quod. et ὧν Christo Jesu). Procedentem (yy. 8 
et 4) monitionem de illis, quas dixi, virtutibus colendis, Apostolus corroborat per ex- 
emplum a Jzsu Cusco nobis datum ;" δὲ quia id nobis imitandum est, ideó Apostolus ora- 


lionem suam continuat per Particulam enim) (7&9). Ergo pergit dicere: nam hoc sentiatis 
in vobis, h. e. im animus vestris, quod in Cummro Jzsu sentiebatur. — lllud sentiebatur 


(e9901)01) mente supplendum est απὸ τοὺ 2ZO£YOU. Itaque sensus est: nam is affectus 
debet esse. in animis vestris, qui fuit in Cunturo Jrsv, — Particala 4&4 hic redundat , 
ut scepe alibi in oratione. comparativá 1), 

3-. 6. qui). Scil. Jrsus Cammres (y. 8), de quo Apostolus deinceps (y. 6 — 12) 
praedicat ea qu: sunt nature divine, et ea quze/ humanae ; ergo eumdem novit et Deum 
et hominem ; ergo subjectum quod per Kelativum Og inducitur est Deus — homo. 

cum in forma Dei esset). Grece est Participium. ὑπάρχων, quod. Interpres noster 
resolvit in Verbum Finitum cw esset ; ubi cum non habendum est pro causal? ; nihil enim 
hic dicitur cujus causa sit in illo esse im forma Dei ; sed est οὖν temporale. Malim autem 
vertere dwm (terwij) erat. Sie qui leguntur in Epistola ad Galatas (Cap. 11. 14) : 
E. συ Ιουδαιος ὕπαρχων, tÜvizog Dc, verterim : Si tu dwmn Judeus es, 
gentililer. vivis ; et hcec II Petri. IT. 19. : EAeuÜeQeav αὑτοῖς ἑπαγγελλομέεγοι, αὑτοῦ 
δουλοι ὑπάρχοντες TS q0og«s , latine reddiderim : Libertatem illis. promittentes , 
dum ipsi servi sunt corruptionis. Verba ὑπαρχἕεν et δίνας differunt sic , ut. £X 


c nc . ^ 5 . 
simpliciter esse , U/t&Q/6tY veró conditionem aliquam denotet, quà quis. esse cogitatur 2), 


forma ). Vocem μορφή hoc loco Prrivis intelligit maturam. « Formam, inquit , 


(1) Legesis qu: ca de re scripsimus in nostro damento satis firmo miti, demonstrare conatur 
libello, cui titulus: Dissertatio theologica , quà  J. Tn. BzELEN. Lovanii 1843. 
sententiam. vulgo receptam , esse S. Scripture mul. 
tiplicem interdum sensum litteralem , nullo fun- (2) Vide TrrTMANN de Synonymis in N. T. p. 193. 


CAP. H. $. 5—6. 59 


hie pro naturá sumi perspicuum est. ! » Affimnat idem , forme vocabulum plerumque 
naturam ipsam significare 2. Affrmat, inquam , sed rem minime probat. Fuére tamen 
qui allatis exemplis probare conati sunt, vocem /4009?] ctiam habere notionem maturo , 
atque hic illic vocem £009? dietam esse pro qUO£G et οὐσεα. Sed et paucissima sunt 
exempla , qui& adhue excitare potuerunt, et talia, ut neutiquam mihi videantur rem 
probare 3). Quidquid sit, certe ad presentem locum quod attinet, nolim docere cum 
PzrAvi0 vocem 44000] ibi dietam esse de vaturá ; 1? quia certó probari nequit hanc 
notionem illi voci umquam fuisse subjectam ; 2? quia si 44009) Θεοῦ sit natura. Dei » 
id quod sequitur (y. 7) 4009 OOvÀOU erit natura servi ; atqui. hominis quidem dicitur 
natura , verüm servi non dicitur natura, sed status sive conditio ; ὃ. quia voces OLcOL- 
€£0 et σχημα in anüthesi (y. 7) adhibit:e , suadent ut similem notionem subjiciamus 
voci μορφῇ, qu: in Protasi occurrit. Itaque, ut dixi , non putem voci μορφῇ hic 
tribui posse notionem mature sive essentie ( φύσις, ovata ). 


Adnoto S. Cxuurox Arrxaxpmivuu 4), TurononrrON 5), TusornsyLAczum (ad h. 1.) et Ozcc- 
xENIUM (ad ἢ. l.) vocem 4:009?) in presenti loco per φῦσες et Ουὐσεα interpretari ; 
nescio tamen an inde consequatur eos opinatos fuisse hane notionem voci 40049] pro- 
prie et per se competere ; nam fieri quoque potuit ut notionem aature sive essentia 
(φυσες, ovot«) voci μορφὴ ideó tantàm tribuerint, quia sentiebant per βοὴν 
Θεοῦ simul connotari essentiam sive naturam divinam. Qerte S. Gnzcomms Nissrwus 6) 
voci /0909?] hoc tantüm modo subjicit notionem mature sive essentic : ἡ δὲ μορφὴ 
τοὺ Θεοῦ, inquit, ταυτον τῇ OUOLU παντῶξ ἔστιν ὡς yoQ ὃν τῇ μορφῃ τοὺ 
OovÀov yevousvog, τῇ ovotux τοὺ δουλοὺυ εγνεμορφωθη, ov ψελην ἀγαλαβῶων 
&p' ἑαυτοῦ τὴν μορφὴν, οὐδὲ της οὐσίας διεζευγνυμενην., αλλα ἡ ουσεα τῇ 
μορφῃ ovcouciverat ὅτως πάντως χαὲς ὁ εἰπὼν αὐτὸν ey μορῳφῃ Otou 
&LY&L , τὴν ovotxy δέα vus μορφης εγεδειξατο. h. e. » Forma autem Bei idem 
plane est cum essentia; nam sicut in formá servi factus, naturá servi informatus est , 


—————— 


(4) De Incarnatione. Lib. IIT. Cap. VI. 5. προσαγορευξι τὸν δουλου" εἰ γὰρ ἡ του Θεου μορφῷη τὴν 
ουσιαν δηλοῖ του Θεου, εὐδηλον ὡς x«t ἡ του δουλου, 
(2) De Incarnatione. Lib. VII. Cap. VIII, 9. τὴς οὐσιᾶς ἐστι TOU 000200 σημαντικη. ᾽ν. 6. « Formam 


servi appellat naturam servi ; nam si forma Dei in- 
dicat essentiam Dei , evidens est quod etiam forma 


(3) Qua adducuntur loca hxc sunt : à) Ex FLAvtO 
JoskPHo contra ArPioN. Lib. ἃ. Cap. 22, ubi Deus 
dicitur μορφὴν ve xat μεγεῦθος ἧμιν αφανεστατος. Quem 
locum conferunt cum hoc ex Cap. 16 : ὅποιος ὃε χατ᾽ 
ουσιᾶν εστιν; αἀγνηστον, b) Ex  EvuRIiPiD. Bacch. 
Aet. 4. B4. “Ὧν οὔνεκ᾽ εἰδος θνητον αλλαξας ἔχω, μορφην 


τ᾿ ἐμὴ» μετεβαλον εἰς ανδρος quc. 


(&) Μορφηὴν «p δουλου, inquit, τὴν οὑσιαν.. 


servi indicat essentiam servi.» S. CyRILLI ALEXANDR., 
Capitula de Incarnatione Domini , Cap. I. (Grace, 
in Card. MA1t Scriptorum veterum nova collectione, 
Tom, VIIT. 


(B) Ad. ἢ. 1. «Ὑορφη Θεου, ovstx vov Occv , ἢ, e, 
Forma Dei est essentia Dei. 


(6) Orat. IV. contra Evxomivu, Tom. 2. pag. 566, 
ed. Paris. 1638. 


60 EPIST. AD PHILIPPENSES 


non nudam assumendo formam et ab essentia disjunctam , sed unà cum formá et essentia 
consignificatur ; ita prorsus et qui dixit illum in formá Dei esse, per formam indicavit 
essentiam. » Idem alibi !) μορφὴν Θεοῦ interpretatur JMajestatem Dei Patris. IMogqoqv 
τοὺ Θεοῦ; inquit, Aeyec voy Kvgrov* ov χατασμεχρυγῶν τῇ τῆς μορφης evvoua 
τον Kugiov , «ÀÀ« vo gueytÜos vov $:0U δεὰα τῆς μορφης svÓsuxvuusvos ἢ 
&yÓcooter at TOU πᾶτρος 7) μεγαλδιοτης. h. e. : « Formam Dei Dominum vocat 
(Paulus), forma notione non imminuens Dominum , sed per formam ostendens magni- 
tudinem Fili, quà formá intelligitur Dei Patris majestas. » 


S. Maxms 2 (in Cap. 11. Drowysu Amropac. de Ceolest. Hierarch. ) dicit per illud &v 
ttoQgr Θεοῦ ὑπάρχων significari τὸ «z«gaAAexrOY πρὸς τὸν écvrOU πατερα 
h. e. Filium per omnia cqualem esse. Patri. 

S. Aruawasts 9 (de Adventu Christi adversus Apollinarium ) docet per formam Dei 
intelligi. plenitudinem | Deitatis Verbi. Ἢ μορφὴ vov Θεοῦ, inquit, TO πληρωμα 
τῆς v0U “ογου Θεοτητος vosurat. 

S. Cunysosrowo (Hom. VIL in Ep. ad Philipp.) ó ἐγ 409g Θεοὺυ ὑπαρχων est Ó 
μηδὲν earrov ἔχων vov llaroog , ὃ ἐσὸς αὑτῷ, qui nihil minus Patre habet ; 
qui ei equalis est. 

Ex locis S8. Patrum , qui modo citabamus , patet eos non eodem modo omnes vocem 
(0091 intellexisse. Idem. dicendum est de ceteris S. Scripture interpretibus. Nam alii 
docent nomine forme hic intelligi naturam. divinam , 4) alii omnimodam cqualitatem Filiz 
cum Deo Patre 9), ali majestatem. divinam 9) , alii imaginem Dei Patris Ἵ). 

Jam ut hie et ipse aperiam , qua mea sit sententia de vocis μορφῇ notione , equidem 
non putem eam posse Latiné rectius reddi quam per vocem forma, quam Interpres nos- 
ier adhibuit. Si tamen ea vox Latina per aliam Latinam foret explicanda , dicerem per 
formam hie notari speciem. Scilicet per formam intelligo indicari id, quod quis vel quid 
pre se fert. Ergo ubi agitur de forma Dei, per formam non quidem prono et per se 
indicatur natura divina , sed hoec counotatur, quum forma sive species divina esse nequeat 
nisi unà cum natura divina. Atque hoc de aotone ejus vocabuli. Quod vero attinet ad 
ejusdem Znterpretationem , non dubito quin Apostolus , cum scriberet in forma Dez , voluerit 
ut cogitaremus divinarum Personarum qualem gloriam. et majestatem. Nam quod hic 
dicitur Zei,id cum SarwwrmoxE ?) sumo ut dictum de Divinitate tribus Personis SS. Trinitatis 
communi. JMogqrv hane Salvator noster in mente habebat, cum Patrem suum ita pre- 
caretur. (Jo. XVII. 8) : ae γὺν δοξασον ue , συ, IHaveo, παρὰ σεαυτῷ vy δοξῃ, 


(1) De perfecta Christiani forma. T. 3. p. 284. (8) Henv.Eus , HaAvwo ( ad ἢ. 1. . 
(2) Apud ScicERvM, ad voc. μορφη- (6) ManiANA (ad ἢ. 1.) 
(3) Apud SvuicERnvM , ib. (7) CarzmET. (ad h. 1.). 


(4) S. TutoMas, EsTItS, CoRN. A. LAPIDE (ad. h. 1.) (8) Ad h. I. 


"e 
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ἡ &LyOY πρὸ TOU TOY χοσμον ELVCt, παρὰ σοῦ. Vulgata : « Et nunc. clarifica me, 
tw , Pater , apud. temetipsum , claritate , quam habui priusquam mundus esset , apud te. 
Quibus verbis Jesus rogat, ut quam gloriam secundum naturam divinam cternüm habet 
apud Patrem , eam Pater human: quoque ejus natura tribuat, collocando eam ad dea- 


ieram. suam. 

Ergo putem verba qui cum in forma Dei esset, explicatius reddi posse ita: « Qui dum 
speciem Dei pre se ferebat. » Si cui hzc paraphrasis non probetur , velim non ante de 
re judicet, quam integri hujus loci interpretationem legerit. Provideo enim dicenda esse 


quadam, qui illam paraphrasin magis commendare queant. 


non rapinam arbitratus est esse se equalem Deo). Greca Belgice reddiderim : 
die in godsgestellenis zijnde , het. aan God gelyk te wezen miet als roofgoed heeft betracht , 
maar, etc. Notandum est, τὸ &tY«t σὰ Oso esse Áccusativum , qui pendet a Verbo 
Finito ἡγήσατο. Interpres noster de suo supplevit Pronomen se. Vertere potuisset minus 
eleganter hoc modo : non rapinam arbitratus est esse equaliter Deo. Vocem ena uos , 
Antiqui !) hoe loco dictam intellexerunt non de de actw rapiendi , sed de rapta re sive 
de preda. Nomina verbalia in 40g plerumque quidem actionem non vero rem signi- 
ficant; sed tamen non fit hoc perpetuó ?). Itaque quamvis non sint adhuc prolata exempla , 
ubi vox Gt Gy LOG notionem habeat prede , tamen putaverim licere dictionem &Qnay- 
μὸν ἡγεισθαν eo sensu accipere ac si scriptum esset OL QTECC LOC ἡγεισθαε. Formula 
autem Qty 12y6,00&t , sat sepe obvia ὅ). proverbialiter adhibita fuisse videtur de 
hominibus inopinató lucrum quoddam sive emolumentum nactis idque tam avidé capes- 
sentibus quam tenaciter retinentibus. In presenti loco Apostoli dictionem illam de tena- 
ciler retinendo proverbialiter dictam esse censuerim. 

In locutione z6&€ &tY&£ TLVL, vox £O€ posita est in. Neutro Plurali , et quidem in 
Accusativo , qui habendus est pro Accusativo quantitatis *) ; ἐσα autem adverbialiter dic- 
tum est pro ἐσῶξ , ut adeo graeca valeant esse equaliter Deo. Ceterum observandum 
est, 7O &LY&L LOC Oeo scribi cum Articulo ; ex quo conficitur illud &&»«c £o« Oso 
Apostolo idem hoe esse, secundum rem , quod sibi voluit per precedens &» (0047 
Osov ὑπαρχων. Nec ideo tamen satis recte scribere poterat ὃς ὃν μορῴφῃ Θεοῦ 
ὕπαρχον ;0UX GL QT HOY ἤγησατο τοῦτο ELY(Ct , quia prccesserat non ὃς (4090- 
qu Θεοῦ ὑπαρχῶν sed tv 40091. AÀd hec, si τοῦτο scripsisset , caruissent 
ejus verba illa orationis gravitate , quam nunc habent; et praterea minus perspicuum 
fuisset anütheton illud sed semetipsum ezinanivit. 


(1) TBEoponrTr. in Ep. ad Philipp. ad Cap. II y. 6 (3) Cf. Tuorvckii Disputat. de loco Pauli ad Phi- 
€t11; S. Cunys. Hom, VlI in Ep. ad Philipp. ad h.l, lipp. Cap. 11. 6-9. Italis. 4847. pag. 18. sq. 
IsrpoRvs PrrvsicrA Lib. IV. 92, 


(4) Vide Κύηνεβ ὃ 586, οὐ WiNzn. $ 27. 8. 
(2) Cf. KünNzn $ 367. Anm. 2. 5. 
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Quum hic agatur de Filio Dei Jesu Canrsro, Deo-homine, vox Zeo hic nomen Personz 
est; ut adeó sensus sit : esse equalem Deo Parmi Itaque versiculum sextum in hanc 
sententiam explicaverim : Qui in majestate , que Deo competit , exsistens Deo Patri equalis , 
illam majestatem , non cupide tenacilerque retinuit sed. semet ipse exinaniit , ete, TugononETUS 
(ad h.1.): Θεὸς ov, inquit, z«& φύσει Ós0$, zat τὴν "QoS TOY πατέρα 
ἐσοτητὰ 8yGY ,OU μεγα τοῦτο ὑπελαβε' τοῦτο yaQ ἐδιον των παρ᾽ αξιαν 
T£UQS τέγος τδιυχηχοτῶν ; αλλα τὴν αξιαν καταχρυψας, τὴν ἄχραν 
ταπειγοφρροσυγὴν ξέλετο, καὶ τὴν αγθρωπειαν ὑπεδυ μορφὴν. h. e. Déja 
evistens , et, natura. Deus, οἱ Patri. equalis, non hoc magnum existimavit : hoc emim 
propriwm est eorum qui preter meritum honorem aliquem sunt consecuti ; sed , celatá 


dignitate , summam. elegit. humilitatem ,. et humanam formam suscepit. 


Y- ". sed. semetipsum exinanivit formam. servi accipiens). Cum hoc Verbo Finito 
(&xeve0&) juncta sunt Participia Aoristi tria: A«/9cv , y4€vVOUHEYOG , et εὑρεθεες : 
quibus modus describitur, quo facta est illa ezinamitio. Primum Participium A«/2ov 
pendet ἃ Verbo Finito &X&/06€ , reliqua duo veró (y&voyeevos et δύρεθεες ) equaliter 
pendent a dictione μορφὴν δουλου λαβὼν ; quam distinctius exponunt. Illud “ΟΘΟΉΜΨ 
δουλου λαβῶν non sumendum est tamquam aliquid quod prwcesserit illud 826»00€ , 
sed tamquam hujus contemporanewm. 4Íc/20Y est Aor. 9; sed Aoristi formá quidem 
differunt, non veró notione. Grzca , ut vis exprimatur Participii in Aoristo positi , latine 
vertas ita : sed semetipsum , acceptd servi formd , ezinanivit ,(€X6Y 0906) , h. e. inanem 
reddidit, depressit , se evacuavit, puta illà 09g; Θεοῦ, diviná illa gloriá et majes- 
tate , quatenus hanc, acceptá 4209007) δουλου , velavitet occultavit. Ex contextá oratione 
(Yy.8. 9) liquet Apostolum intelligere Jusuw Cumisrow factum esse servum Dxzr, puta ad 
perficiendum opus redemptionis humani generis. Lege Isaiz de serro Dei vaticinium (Isaice 
Cap. 52. y. 18-15 , et Cap. 53. y. 1-12). Nam quod alii dicunt , ideo Jzsum Cumnsrum 
hie servum dici, quia naturam humanam suscepit, quc utique respectu Dei totius crea- 
ture Domini servilis est , hoc , inquam, longius petitum est. Incarnatio Verbi 4nmuitur 
quidem per verba formam servi accipiens , sed proprie per ea non ezprimutur. Dei Ver- 
bum incarnatum tam vere speciem. servi (μορφὴν δουλουῚὴ pre se tulit in peragendo 
opere redemptionis humani generis, quam vere fuit Patri obediens ad mortem , mortem 


Gutem crucis. 


in similitudinem | hominum. factus). Groca: €v ὁοεωματε αγθρωπωῶν γεγο- 
/4€VOS , reddi possunt : incipiendo esse im similitudine hominum ; hoc est: humanam as- 
sumendo naturam , similis hominibus factus. Intellige similitudinem non apparentem aut 
fictam , ut voluerunt Docete,sed substantialem , qua omnes homines dicuntur esse similes 
specie , seu naturá humaná. Nam talem similitudinem ab Apostolo hic intelligi, patet ex ejus 
epistola ad Hebraeos, Cap. 2, ubi (y. 17) Christum fratribus id est hominibus similari ( ópcoc- 
ὠθηγα!ε) idem illi est quod. (y. 14) communicare carni. et sanguini (t&v& χει, «0ty0- 
yeuy ocoxoS xat αἑματοςὴ; h. e. nature humane. Parrvs Jusux Οπλιθτῦ | adeo 


CAP. H.-y. 7—8. 63 


vere hominem movit, ut factum eum doceat ez mulere (Gal. IV. 4), ex semine David 
(Rom. I. 3), virtute Spiritüs sancti απατορα 1x et rx B. Virgine Mana. Davipis filia, 
formatum. S. Qunysosrowus rationem dat ob quam de Verbo incarnato dicatur potius 
£y ÓJROLOLTL hominum factus est ,, quam simpliciter homo factus est; ratio hac est: 
« Similitudo dicitur, inquit, eo quod non omnia sunt equalia ; utpote quod non ex com- 
mixtione; corporum , quod sine peccato, quod minime nudus homo 1) ». Propositio 
£V in locutione £7. ÓO£OLOf£€ T£. sumenda est de eo , quo quis induitur. ?) , ut idem valeat 
ae cum. cf. Matth. XI. 8. Luc. VII. 25. Rom. VIII. — « Manens Verbum quod erat, 
inquit Conw. A Larme, (i. h. Ll.) ad se humanitatem assumpsit , eamque quasi cestenm 
substantialem induit. Dico substantialem ; nam in hoc est dissimilitudo incarnationis, et 


vesüüionis, quod unio incarnationis sit substantialis , vestitionis vero sit accidentalis. » 


et habitu inventus ut homo ). Vox σχημα (habitus) , si sermo sit de homine , 
notat universam conditionem ejus externam , ut conspicuam in forma corporis, victu, 
gestu, incessu, ceteris 1), '"EvgtÜttG (inventus) plane respondet Nostratium bevondeg 
worden. Verus homo in omnibus deprehendebatur ; agnitus est verus homo. Particula wf 
etiam hie cim suam comparativam obtünet. Nimirum similitudo non necessario excludit 
rel veritatem ; nihil tam simile uni homini quam alter homo. 


r5: Humiliavit semetipsum ). In praecedenti versiculo Apostolus ab exemplo Christi 
sese exinanientis Philippenses suos hortabatur ad eam animi virtutem , quam Galli vocaat 
le désintéressement. Hic vero illis sistit exemplum  Cmumrsrr sese humilantés. Quod sine 
Particula copulativa Apostolus dicere pergit , facit hoc ad gravitatem orationis ; et magnam 
empbasin habet positio vocis &T(7:6£1/0)0€Y in principio sententiz. 


füctus obediens usque ad mortem, mortem autem crucis). Partücipium | Aor. 
/€VOULS€YOS , ut Partücipia precedentia (y. 7), modwm sive actum exponit, quo facta 
est illa 7&6: 0015. Est autem facta per obedientiam prestitam Patri. Illud usque ad 
morlem notat velut apicem ejus obedientie , ut significetur , Cunrsrow tum ceteris pre- 
ceptis Dei Patris obtemperasse , tum illi omnium maxime arduo de subeunda morte ia 
patibulo crucis. ltaque verba wsque ad morlem , non sunt interpretanda , ut nonnemo 
voluit, usque ad finem vile ; et patet hoc ex addito : morlem autem. crucis. Ex quo etiam 
conficitur partem hanc usque ad mortem , mortem autem crucis, minime jungendam esse 
cum δταπείνωσεν ἕαυτον ; sed cum 76&voutvog ὑπηκοος , cujus gradum definiunt, 
Mortem autem crucis, Ócvavov δὲ OTCUQOU. Particula δὲ hic vim habet amplificandi 


(1) Opotouz, δια co μὴ παντα εἰναι tau διον τὸ (2) Probatur ex usu iilius vocabuli in exemplis 
Μη sk GU)0UGLMS , TO χωρις ἁμαρτιας, τὸ μὴ Ψιλον ανο ἃ WETSTENIO collectis. a ἢ. l. 
θρωπον. Hom, VII. in ep. ad Philipp. 


(1) Vide Viazn. Cap, IX. Sect. IIT. XVI. 
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atque augendi, eamdemque potestatem atque &AÀ« δὴ χαε 9. 


EPIST. 
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Vim illius Particule 


Gallice hác oratione expresserim : 4/ fut obéissant jusqu'a la mort: mais quelle mort! la 


mort de la^ croix ! 


y. 9—11. Propter quod 
et Deus exaltavit illum, et 
donavit illi nomen, quod 
est super omne nomen : 
10 ut in nomine Jesu omne 
genu flectatur celestium , 
terrestrium , et infernorum, 
11 et omnis lingua confiteatur 
quia Dominus Jesus Cunis- 
TUs in gloria est Dei Pa- 
tris. ἢ) 


y. 9—11. 4ió zai ὃ 
Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, 
χαὲ ἐχαρέσατοαυτῳ Ovo- 
un?) τὸ ὕπερ πᾶν ὄνομα, 
10 /yg ἐν τῷ ονόματε 
᾿]ησοῦ πᾶν γόνυ z&uwm 
ἐπϑρανέων zotenuystav, 
καὲ χατα χϑθονίων,1 zac 
πᾶσα γλῶσσα εξομολο-- 
γήσηταε ὅτε Κύριος In- 
σοῦς Χριστός, εἰς δό-- 
ξαν Θέου πατρός. 


Paraphrasis : Propter quam 
obedientiam Deus eum vicis- 
sim ad summum honoris fas- 
tigium evexit , nomenque illi 
donavit quodvis aliud nomen 
dignitate excedens , ut ad no- 
men Jrsv genua flectant ratio- 
nales creaturze omnino omnes, 
angeli, homines , daemones , 
atque ita omnis lingua confi- 
teatur Dominum ac Deum esse 
Jzsum CaumrrUM, ad gloriam 
Dei Patris. 


ἃ) Versus 9 , addito Articulo, ita legitur: ἐχαρίσατο αὐτῷ 


VARIANS LECTIO. 


«o ovopx, in ABC. 17. et apud varios 


SS. Patres, quos recenset. WErsrEIN. Et quamquam in majore Codicum numero Articulus non 
legitur , tamen legendum arbitror τὸ cvos« , tum quia ca lectio non contemnendam habet 
auctoritatem ; tum etiam quia facile ficri potuit, ut ob precedens τὼ librarius sequens illud τὸ 
praterierit ; tum denique quia, quod sequitur τὸ ὑπερ πᾶν ovosx , postulare videtur ut prace- 
dens ovos« definite cum Articulo scribatur. 

b) y. 41. Pro co quod in Vulgata legitur , in gloria est Dei Patris , in Graco est : ὅτε Kugtos 
Ἰησοὺυς Xgtocos , tts δοξαν Θεου Πατρος, ἢ. e. quod Dominus (est) Jesus Christus, ad (in) glo- 
riam Dei Patris. Atque ita legitur in Codd. Grecis omnibus, nullo excepto. Eodem modo 
in suo codice legit auctor antiquissimw versionis Latine, quam Italam vocant ; nam vertit : 


et omnis lingua Bone quoniam Dominus Jesu ΟἸσ τὰς in gloriam- Dei Patris. Et inter- 
»- 


pres Syrus « ««σιά οἵ 1n» Laco Laaa So aa ea Loto? j2e3 τας Noo 
h. e. «et omnis lingua confiteatur ; quod Dominus est Jesus "Christus, ad gloriam Dei Patris. » 
Sic quoque legerunt Antiqui TuzoponETUs, Cunvsosrowvs , TugoPHvLACTUS , OEvwENICUS , Onr- 
GENES 2), et Dipyuvs ArrxANDmiNUS 3). Itaque non est cur dubitemus quin ita legendum sit 
hoc loco, ut in Greco textu legitur. 


(1) Vid. HoocrzvrEN , ad Particulam 2s. X. (3) De Trinitate Lib. 3. Cap. X. 


(2) In Joh. Tom. 2. p. 134. in cdit. Hvzrir. 


CAP. IL 5. 8—9. 63 


y- 9. Propter quod et. Deus exaltavit illum ). Docet hic Apostolus quid sibi Jesvs 
Cumrsrss meruerit, quód fuerat obediens usque ad mortem crucis, Faciebat hoc ad ani- 
mos Philippensium eo magis excitandos ad Cumsmi exemplum imitandum.—2740 non est 
reddendum quo facto, ut fecit Carviwus ne Seriptura viderem (πυροῦ θυ errori suo, 
quo statuebat CumrsrUw nihil sibi meruisse. 7/20 , quod est pro δι᾿ Ó, reddendum est propter 
quod, ui Noster fecit; neque uspiam alia est ejus Particul significatio !) ; adeoque 
ÓLO sumere de consequentia aut eventu , nihil aliud est quam pro libito novas voca- 
bulis subjicere notiones ; quod illicitum est, maxime in re Theologica. Particula zt 
( propter quod XT) hie est etiam, valetque tantumdem ae vcissim , ut Rom. I. 24 
in simili phrasi. Pro exaltavit quod przcedenti ( y. 8) humiliavit opponitur, Grace est vox 
composita ὑπερυψῶσε 9 superezaltavit ; quasi dicas: pro demissione illa profundissima T 
in summam eum extulit sublimitatem ; nam eam quoque vim habet Przpositio ὕπερ in Verbis 
Compositis 5). Summa autem ila sublimitas distinctius ab Apostolo describitur in epistola 
ad Ephesios (Cap. I. 20), ubi Cumusrux a mortuis resuscitatum dicit constitutum esse ad 
dezteram Patris 4n. coelestibus , supra omnem principatwm et potestatem , et virtutem , et 
dominationem , et omne nomen , quod aominatur non solim τη hoc seculo sed eliam 1n 
futuro. : 
et donavit illi nomen , quod. est super omne nomen). Particula e? hic non tam 
conjunctiva est quam ezplicativa , vut patet ex loco parallelo (Ephes. I. 20) » quem 
modó citabamus. Grace est τὸ OyOJ£4€ , TO ὕπερ πᾶν OVO4C. Non legitur ὁ ὑπὲρ 
παν OYOUG , ut supplendum sit €07^4 , sed ad voces TO 0Y044€ emphatice apponitur 
TO ὕπερ παν OYOLG h.e. nomen, quodvis aliud nomen excedens. Belgice sensum red- 
dideris his verbis : en gaf hem dem maam, die boven alle namen 4s. NowEew autem hoc 
intelligo illud , quo Jrsus Cmmmrus dictus est eus , Apowar sive Αυρεος ( Dominus ΝΣ 
quo vocabulo in Graeca Scriptura nomen Apowar redditur. Atque hoc nomen hic ab Apos- 
tolo intelligi, satis constare mihi videtur ex Ep. ad Hebr. Cap. I. 4. 5, ubi Jesvs Crnrsrus 
a Pavro dicitur tanto melior (praestantior) A4mgelis effectus , quanto diüfferentius  ( pree- 
stantius) pre illis nomen hereditavit ; nam , ut ibi dicere pergit , cui angelorum dixit 
(Deus) aliquando : Fuxvs wzus es tw , ego hodie genui te? Et rursum : Ego ero illi in 
patrem , el ipse erit mihi in Fm ? «Dicitur autem Deus , ut hic notat Esrus, hoc 
nomen Pili Dei Jesv Cmmsro donasse, quando rem; nominis fecit innotescere , scilicet 
post ejus resurrectionem et adscensionem in colum. Tunc enim ccpit ab hominibus 
agnosci verus Dei Filius verusque Jews, et ut talis honorari ac glorificari. » In eamdem 
sententiam loquitur S. Tuowas: « Nomen , inquit, imponitur ad significandam rem aliquam 
et tanto nomen est altius, quod (quanto) res significata per illud est alüor... Ergo hoc 
nomen, ut Deus diceretur et esset, dedit isti , scilicet Cunisro Pater , tamquam vero 


(4) Worrivs (in Curis philolog. et critic. in N. T.) (2) Vide ViaER, Cap. IX. Sect, IX. III, in nota 
opponit Act. XIII. 35, et XX. 26; sed in utroque subjecta. 
loco 2:2 reddendum est propter quod. 


A. 9 
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Deo.... Dicendum est, quod in Scriptura dicitur aliquid fieri , quando innotescit. Donavit 
ergo, id est, fecit manifestum mundo , quod hoc nomen haberet. Hoc enim manifes- 
tatum est in resurrectione , quia ante non erat sic nota divinitas Cumrrr. Et huic con- 
cordat textus sequens, quasi non donaverit quod non haberet, sed ut hoc omnes 
venerarentur,» lta et Sarwrmow ad h. l. « Mos est Scripturze sanct? , énquit , ut res eo 
lempore fieri dicatur, quando innotescit. Et ita quod ait , dedit illi nomen , perinde 
est ac si dixisset : Pater fecit ut divinitas ejus et nomen Jrsu quod habuit, toto orbe 
innotescerct , et ab omnibus agnosceretur passim et predicaretur Deus. Et ita inter- 
pretandum est illud : Dominus dixit ad me: filius meus es tu , ego hodie gemui te; et 
hoc : dignus est Ágnus qu occisus est , accipere virlutem, et. divinitatem. » 

Manifestum est ex contexta oratione , nomen Ze? quod hic datwm dicitur Jesu. Cunisro , 
datum illi fuisse , non quatenus Jeus est, sed quatenus homo. « Nam, ut observat 
Prraviss 1), 51 Filio suo , qua Deus est, Pater nomen illud eximium ac decus donasset, 
consequens esset, Deum Verbum post Incarnationem ad majorem quam antea gloriam 
fuisse provectum ; quod absurdum est dictu. » 

Dicebam suprà, somen, de quo hic agit Apostolus , mihi omnino videri intelligendum 
esse nomen Jeisive Filii Dei ; et in eá sententiá sunt interpretes non pauci 2). Attamen 
non desunt qui putent nomen quod Apostolus hic in mente habuit, esse nomen Jrsu 3). 
Et sane fatendum est, contextam orationem huic sententiwc favere. Sed illud obstare 
videtur , quod hoc nomen Jrsu, ut Esrius observat (ad ἢ. 1.), « multo ante exaltationem 
et impositum fuit Cunrsro et ab hominibus agnitum , idemque fuit multis aliis commune. » 
Ad hoc tamen respondere possim : nomen Jrsv proprie tantumdem valere ac si dicatur 
Deus Salvator 4j; et quamquam alii hoc nomine Jrsu nominati fuerunt, neminem tamen 


addità litterà s , Groca ejus nominis scriptio Τησους- 
i Est autem ΘΗ" vox contracta eX vs"; nam 
(2) TuroponrrT. (i. h.l.) HirAniUs, GAUDENTIUS eadem persona, qua Numer. Cap. XII. 46 vocatur 


DBnuixiENsIS (apud | VELASQUEZ), THEOPHYLACTUS , ysU3m^, in Nehemis libro Cap. XIII. 46 appella- 
OxcuMENIUS, THoMAS , ANSELMUS , HAYMo , EsriUS. : 


(1) De Incarnatione Lib. XV. 2. 


? 
tur 235^ , nimirum syllabà ^ contractà in ? , ut 


(3) OniEN. (Hom, I. in Josue), Jusriwiawus ,  !^ omine proprio xar (JEnU), quod est pro sri 


ConN. A LAPiD. (h. e. x55 mim ) quod Latine valet Deus est, Itaque 


335^ tantumdem est ac 23:535. Sed jam quid est 

(4) Quum przsens locus sat opportunus sit, dicam 215^ P? Nequit haberi, ut plures putarunt , pro 

qui measitsententia de etymo et vera notione n0- — c. a potui Hiphilicà a radice st ; nam ea forma 

Ininis JESUE est s«5*4, Verum quidem est pro priore syllabà ἡ" 

Nomen Jesus {1ησους ) est Hebraicum $3:5*, quod (ic rere ex Aramaismo etiam m» ( zv») ; sed 

ex Dialecto Jerosolymitanà, 1) quasi absqueGutturali μος rarissimo fit 2), nec est cur putemus factum. 
v scriberetur , pronunciabatur qn; indeque est , 


(2) Vide Arrixan. Fundamenta, Punctuationis. 
(4) Vide mez Chrestomathie Rabbinice et Chal- — Sect. X11, de Anomaliis ex dialecto Aramzà. 
daice volumen 2, pag. 16-17. $ 171. 


CAP. II. y. 9—10. 67 


prater Jesuw NazamewUM agnitum fuisse tamquam eum, qui Aoc erat, quod eo nomine 
significatur ; et licet illi hoc nomen jam in circumcisione fuerit impositum , eum tamen 
non nisi post ejus resurrectionem et adscensionem in colum tamquam :/alem ab homi- 
nibus ecpisse honorari et glorificari. Ego tamen magis propendo in sententiam eorum, 
qui putent omen ab Apostolo hic indicatum , esse nomen Z'ei. Atque ita sentio , primo, 
quia verba Apostoli , qua: ex epistola ad* Hebraeos modo citabamus , eam interpretationem 
vehementer commendant , et quasi procipiunt; secuando , quia opus est interpretatione 
aliquantulum subtiliori et longiuscule petita, ad probandum nomen Jrsu reapse nomen 
super omne nomen esse ; tertio , quia fere communis antiquorum sententia est, nomen, 
quod Apostolus hiec ob oculos habet, nomen Je; esse ; quarto, quia Pavrius ipse hoc 
me docere videtur, quum pergat dicere : ef omis lingua confiteatur Jesum  Chris- 
ium esse Dominum , id est, JDewm. Omnino enim videtur mihi Apostolus hac parte 
docere, quale tandem sit illud nomen super omne nomen, quod hucusque nondum 
enunciaverat. 


y. 10. ut in nomine Jesu omne genu flectatur ). Pro ut grece est Zv& , non veró 
ὥστε, adeoque illa Particula non est interpretanda 2/2 ut , sed sumenda est T&ÀLZCOG, ; h: e. 
tamquam. designans scopwm sive causam finalem. Prepositio € (42) hoc loco, quemad- 
modum et Act. VII. 29 , mihi videtur valere ad , quo sensu eam Przpositionem adhibet 
Ovis ( Pont. I. ὃ. 9) in hoc : ad tua verba revixi. Intelligimus autem hic per nomen 
Jesu , Personam hoc nomine vocatam , quod et Apostolus sibi voluit , ut patet ex oratione 
contexta : et omis lingua confiteatur quia Dominus est. Jesus Christus. Genuflexio per 
Metonymiam signi pro signato notat subjectionem. Confer locum parallelum ex Ep. ad 
Ephes. 1. 21. 22. Qui sequuntur Genitivi , &TOUQQGYLOV, ETUyELOY, εἰχατα χθογνέῶν; 


explieant praecedens 70€?» per enumerationem partium. Articulus abesse poterat , quunr 


contexta oratio non sinat dubitare quin definite omnes €/OUQQUYLOL , &tLy6LOL et ztet— 


illud esse in nomine proprio $s:557^, Sed przterea, οὐ confirmari hoc potest ex Job. XXX, 94., ubi vox 
vel ideó non licet habere nomen Proprium zwi 73 a Krwenro explicatur 4) per r?«5m, Salu-, 
pro forma Hiphilica, quia hzc forma postulasset ut Atqui salus, vox abstracta, dici potest pro concreta 
scriberetur non $35 sed «5. Et vero si sstiims 
forma Hiphilica sit, quidni, servatà formá Gram- 
maticà, Hebrei scripsissent s^» , quemadmo- 
dum formam grammaticam servarunt in nominibus 
propriis yaris, E"print, asminme, in quibus 
prior syllaba "m contracta est ex rms Jehova. 


Salvator. Itaque πη νη mihi tantumdem est ac Je- 
hova Salvator ; quam ejus nominis interpreta- 
tionem Angelus GasniEL jam videtur dedisse, 
quum B. JosePuo diceret : Pariet (conjux tua) 
filium et vocabis nomen ejus Jesum , ipse ENIM 


salvum. faciet. populum suum a peccatis eorum 
Ego ergo sic sentio, 355^ dictum esse pro PATREM ( Matth, I. 21. ) 


et ΞΘ γα, contractum esse ex sss nim. Vocem 
autem *«3: habeo pro nomine derivato a radice 
35^, ad quem modum 5*3 est a 52s et $55 in 
5372) ἃ 275. Jam vero »5 est salus , qu: signi- a) In suo z*wavn 352 ad voc. yw», 
ficatio et a radice et a forma vocabuli postulatur, 
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τὰ yOovtot hic sint intelligendi. !) Sunt autem &tOUQGY 0^ ( celestes), €mty640& ( terres- 


tres ) et Κατὰ χθονεοι ( subterranei ), uno. verbo omnes omnino creature rationales 7 hie: 
angeli, homines, et daemones. 5) 


y. 11. et omnis lingua confiteatur. ) Explicatur quid designet illa ad nomen Jsvs 
genuüm flexio; ut adeo Particula e£ hoc loco ezegetica potius sit quam conjunctiva. 


omnis lingua } Seil. coelestium , terrestrium et subterraneorum. Est autem, ut 
supra genu, ita hic /imgua intelligenda humani corporis membrum , quod hic, ut ibi 
genu, per αἀγνθρωποπαθεεαν etiam Spiritibus tribuitur. Pro confiteri grece est com- 
posita vox ἑξομολογεισθαν,, ubi Propositio £7 habet vim augendi 3), quasi Belgice 
diceres vol wit bekennen. 


quia Dominus Jesus Christus in gloria est Dei Patris). Worum verborum 
sensus, quem passim tradunt Latini, hic est : « Et omnis lingua confiteatur Dominum 
Jzsuw Cmmsrux esse in gloria Dei Patris , id est, habere gloriam eamdem cum Patre , 
utpote quem agnoscunt verum Deum, Patri :qualem. Quod nimirumjipse futurum prz- 
dixit (Jo. v. ) : ut omnis honorificent. Filium , sicut. honorificant Patrem. 4) » 

Atque hanc interpretationem Vulgata nostra omnino postulat; sed greca verba , ut 
mihi videtur, eam non ferunt. Verum quidem est Prapositionem δέ nonnunquam ad- 
hiberi pro £€» , sed adest tum verbum aliquod qwietóis , quo tunc qui es? im aliquo 
loco, simul cogitatur ut veniens im eum locum. Vide Matth. II. 22. IV. 13. Luc. XXI 37. 
Act. Ap. VII. 4. XII. 19 5). Atqui tale verbum nullum hic legitur. Sed quod potissimum 
me movet ut putem interpretem nostrum non satis recte verba groca reddidisse , hoc 
est, quod inter Grecos nemo occurrit, qui presenti loco eum sensum subjecerit , quem 
Vulgata versio postulat. Accedit, contextam orationem (dedit ?lli nomen ) suadere ut 
putemus Apostolum non voluisse hic exprimere qua gloria Jesus Cmmimrus fruatur, sed 
pro quali subjecto sit ab omnibus agnoscendus. Itaque sensus est, quem Graci unanimiter 
tradunt 9) : Et omnis lingua confiteatur , Dominum, i. e. Deum esse Jrsux Camrsrox , idque 
in gloriam Dei Patris, h. e. quod praeconium cedit in gloriam Dei Patris. « Est enim Patris 
gloria, inquit Ozcvwewivs , talem habere Filium , omnium Dominum , et conditorem , et 
Deum, et cui se flectat omne genu, et omnis lingua confiteatur. 7) » Ceterum ad pro- 
bandam Jrzsu Cumisrr divinitatem , tam Gro:corum quam Latinorum valet hujus loci expo- 


(4 Cf. Wiwren $ 18. 1. (8B) Cf. KünNEen ὃ 622. Wiwxn ὃ 534. 4. 


(2) Ita docent Canvysosrours , TnEoPnvrACTUS. 
SaLMERON, TirkELMANNUS ( Elucidat. in omnes Ep. 
Paulin. ) 

(3) Cf. VicERUM Cap. IX. Sect. IJI. V. in nota. 


(4) Esr1vs, ad h.l. 


(6) Legantur ad ἢ. 1. S. Cunvsosrowvs, Tuko- 
ponETCs, THEOoPHYLACTUS, OrcumENiUS, S. CYRILLUS 
HiknosoLYmiTANUS, Catech, VII. Cap. III. 


(1) OkcuMENIUS ad ἢ. 1. : Δοξα γὰρ πᾶτρος, τὸ ἔχειν 
τοιουτον υἷον, πάντων δεσποτὴν, XXt ποιητὴν, Osov, 
xat ᾧ χλινει πᾶν γονυ, xXt πάσα γλώσσα εξομολογη- 


σετας 


CAP. IL. 5. 10--.11. "eg 


sitio. Nam si dicas Jrsuw Cmumrsrtw eamdem cum Patre habere gloriam et majestatem , 
Deum eum esse hoc ipso jam dixeris. 

Genuflezxio et confessio , quae hoc loco dicuntur, generaliori sensu accipienda sunt de 
actu agnoscendi Jrsuw Camisrux pro homine-Deo , sive spontaneus sit ille actus , sive prz- 
stetur ab iis qui , quatenus illi plenissime subjecti, etsi inviti, ipsa illa subjectione tam- 
quam /alem eum agnoscere cogantur, secundum illud, quod in Psalmo prophetico CIX de 
Jesu Cumsro dicitur : donec ponam inünicos tuos scabellum pedum. tuorum, 

Apposité et ad rem hic notat Esris : « Quamvis, inquit, hec Cimusrr exaltatio, quam 
memorat Apostolus, etiam ante ejus passionem quoddam initium habuerit ( nam et An- 
geli Cumisro nato, tamquam Dei Filio , gloriam cecinerunt; et Magi, multique preterea 
homines eum adhuc mortalem adoraverunt, et d&smones imperio ejus cesserunt, ac Filium 
Dei confessi sunt) , posteaquam tamen a morte resurrexit et in coclum adscendit , mira- 
biliter aucta est ejus gloria per Ecclesiam ubique diffusam..... Quamvis ergo Ciunisri. gloria 
toto orbe sit dilatata, quia tamen adhuc non desunt qui eum blasphemant, qui vero eum 
agnoscunt et venerantur, non omnes quantus est agnoscunt, nec omnes ei subjecti sunt ; 
et quia daemones quoque eum adhuc in membris suis persequuntur, ut propter hoec 
Apostolus Hebr. 2. dicat , nunc autem mecdum videmus omnia subjecta ei ; utique non prius 
hae Apostolica scriptura perfecte complebitur , quam in judicio extremo et deinceps, 
quemadmodum idem Apostolus luculenter docet ad Corinthios , Cap. XV. » 


Perieopa hzec epistolae ad Philippenses (y. 6—12) imprimis valet ad stabilienda varia 
doctring capita de sanctissima Trinitate, et de Incarnatione Verbi Dei. Quare et sancti 
Patres et scriptores antiqui triumphabundi hunc locum Apostoli Hzreticis passim  obji- 
ciunt 1) . Preclarus est in hane rem locus S. Cxmu Aizxawpauwi, quem hie subjicimus. 
« Sic , inquit, eximius Paulus paucis verbis universam lireticorum turbam dissolvit : 
Amr et Eowomm insaniam redarguit primis illis citati loci verbis : hoc enim sentiatur 3m 
vobis, quod et in Christo Jesu , qui in forma Dei exsistens , non pro rapina habebat 
equalem se esse Deo, sed , accepta servi forma , semetipsum  exinamivit. Neque enim dixit 
in forma Dei factus , sed in forma Dei exsistens ; neque dixit : non pro rapina habebat 
cequalem se esse sibi, aut cqualem creature , sed dixit squalem se esse Deo Patri, 
Genitori, /Eterno , Ingenito , Infinito , universi Domino. » 

« Ànm igitur et Euxown impietas his verbis vehementer reprehensa est; sed et SaszrrLis, 
et Manceiius, et Pmommwus, qui tres in Deo Personas esse negabant, proprietatesque 
Divinitatis confundebant, hinc blasphemare arguuutur. Nam , secundum Hypostasin sive 
Personam , alius estis qui in forma Dei est exsistens , et alius ille in cujus forma exsis- 
üt; rursus, is qui non pro rapina habebat aequalem se esse Deo, alius est ab illo cujus 
aequalis exsistebat , sed eequalitatem non rapuit. » 


(1) S. Cunys. Hom.VII.in Ep. ad Philipp. Tnuz-  OrcewENis ad verba : qui cum in forma Dei. 


ODORET. ad verba : et omnis lingua confiteatur. "TuropuvLAcrUs ad eadem verba. 
S. IsiboRtS PzLvsIOTA. Epist. Lib. IV. Ep. 22. 
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« Preter hos, etiam. pseudonymus iste Pavrus (Samosatensem ?ntelligit) , qui eeternam 
Salvatoris generationem negat, judaice sapiens, eamque solam confitetur qua ex virgine 
natus est, etiam hic, inquam , ex iisdem hisce verbis dignum suá impietate ignominic 
fructum percipit. Discit enim a divo Pavro, asswmentem esse Deum Verbum, et huma- 
nam naturam esse assumptam ; praexsistentem esse formam Dei, et in fine seculorum 
assumptam esse ab illa formam servi. » 


« Rursum, discit Arornwanms unà cum Amo et Evwowxi0, Deum Verbum immutabilem 
non esse mutatum in naturam carnis,sed , assumptá nostrà naturá, nostram operatum 
esse salutem. .... Prater illos, etiam antesignani illi impietatis et qui primi blasphemiam 
contra pietatem pullularunt , quique nomen Christianorum sibi imponebant, omnem 
autem idololatrarum Polytheismi errorem superabant, Mamcrw, inquam , et Mawrs , et 
pestfera illorum cathedrz initiati et propinqui, per ipsa illa verba iusaniam suam 
intelligunt. Nam Domini nativitatem secundum carnem ejusque incarnationem negantes , 
audiunt divum Pavruw docentem, formam Dei assumpsisse formam servi; formam autem 
servi non esse phantasma aliquod; neque umbram, neque aériam quamdam speciem 


àut ejusmodi aliud quid vocari, sed naturam servi. D.» 


(1) S. Cvnirt: ArExawpniN: Capitula de Incarna- 
tione Domini Cap. IX. Fuit hoc S. CRviLLI opus 
primüm anno 1833 ex Codd. Vaticanis in lucem 
editum à Card. Maio , in suà Scriptorum veterum 
nova collectione , Tom. VIII. Cum versio ejus operis 
adhuc non exstet , meam citati loci versionem dedi, 
Sequuntur hic graeca : Οὕτως ὃ θεσπεσίος Παυλας εν ολι- 
γοις ρημᾶσιν ἅπαν τῶν αἱρετιχων τὸ στιφος διελυσεν., 
Ap:to) μὲν x«t Ἐυνομίου τὴν μανιᾶν ελεγξας , εν τὴ τῶν 
"poster Hey» ρημάτων «pXxn* 70010 γὰρ φρονεισθὼω εν 
Üpt) , ὃ χαι εν Χριατῳ ἴησου , ἃς εν μορφῃ Θεου Una yov, 
οὐχ ἁρπαγμον ἡγησατο TO εινᾶι «σὰ Θεῳ, αλλ' ἕἑαυτον 
ἐχενωσε μορφὴν δουλου λα βων" ov γὰρ ete» εν μορφὴ Θεου 
ἡεένομενας, ἀλλ' εν μορφὴ Θεοῦ ὑπάρχων" οὐδε εἰπεν οὐχ 
ἅρπαγμον ἡγησατο τὸ εἰναι ἰσὰ ἑαυτῷ, ἡ ἰσὰ ἀγγξλοις y 
Ἢ ἰσὰ τῇ χτισει, αλλ᾽ tax epo Θεῷ τῷ πατρί, τῷ γεν- 
νησοαντι γ τῷ ἀνάρχῳ , τῷ ἀγεννητῷγ τῷ QTEQAVTO , τῷ 
τῶν ὅλων δεσποτη.- 

Agstos μὲν ov» xat Evvop.tos ἰσχυρὸν εντευθεν εδεξαντο 
τῆς οἰχειᾶς ἀσεβειας τον ελεγχον" χαι Σοαιβελλιος Qe x«t 
Μαρχελλος x«t Φωτεινος, οἱ τας τρεῖς ὑποστάσεις ἄρνου- 
μένοι, X&t τὰς τῆς θεοτητος συγχεοντες ἰδιοτητας , 
ἐντευθεν βλασφημουντες ελεγχονται" ἕτερος yap κατὰ τὴν 
ὑποστασιν ὃ ἐν μορφη Θεου ὕπαρχων, και ἕτερος εχείνος 
οὗ εν μορφὴ ὑὕπαρχει" x«t ἄλλος παλιν ὃ jx ἅρπαγμον 
ἐγησάμενος τὸ εἰναι (aX Θεῳ, παρ᾽ exeo o0 tacos ὑπαρ- 
χει «ÀÀ' οὐχ ἡρπασεν τὴν προς αὐτον ἰσοτητα. Προς δὲ 
τούτοις χαὶ ὁ ψευδονυμος IlxvAos , ὃ τὴν μὲν προ αἰώνων 


γξννησιν TOU Σωτηρος ἀρνουμένος y Ἰουδαΐχῳ óc χεχρήμενοξ 
epovnpoct, x«t τὴν ex παρθενου μόνον ὁμολογῶν, εχ τῶν 
συτῶν τουτῶν λογων τὴν «iux» τῆς ἀσεβειᾶς αἰσχυνὴν 
χαρπουται: διδασχεται γὰρ ὑπο vou Ostou IIxuAov, τον λα- 
βοντα Θεον λογον , xat τὴν ανθρωπειαν φύσιν τὴν λειφθει-. 
σαν" τὴν πραυπαρχουσαν μορῴην του Θεου; x«t ἐν φῷ τελει 
τῶν χιωνων προαληφθεισαν am exscyqs του δουλου μορφην-. 
Διδασχετας Og πάλιν Απολινάριος cu» Ἀρείῳ xat Euvo- 
p , ὡς οὐχ ὃ Θεος λογος ὃ ἄτρεπτος εἰς σᾶρχος Quato 
ἐτράπη, ἄλλα τὴν ἥμετεραν ἀναλαβὼν ουσιᾶν , τὴν ἡ με- 
τερὰν ἐπραγματευσατα σωτηριᾶν- ve ξ Ἱρος δὲ τουτοις ot 
πρωτοσταται τῆς ἀσεβειας, XX πρῶτοι vn» βλασφημίαν 
χατὰ τῆς ευσεβειαᾶς βλαστησαντες , Χαι χριστίάνων μεν 
ονομα ἕαυτοις ἐπιθεντες, πασᾶν δὲ τὴν πολυθεον τῶν εἰδὼς 
λων 1) πλανην ὑπεραχοντιααντες,Νία gxeay, φημι; x«t Νίανης, 
χαι οἱ της λοιμικης αὐτῶν χαθεδρας μυσται x«t γείτονες y 
δι αὐτῶν τουτῶν τῶν ρημάτων; τὴν οἰχείᾶν παραπλη- 
ξιαν μανθανοναι" τὴν χατὰ σαρχα γὰρ του χυριίοὺ γεννησιν 
τε χας ενανθρωπησιν οὐ δεχομενοι, αἀχουουσι TOU θειο-. 
τατου llauXou διδααχοντος, ὡς ἧ του Θεου μορφη ελαβε 
T4» τοὺ δουλου μορφὴν" f δὲ τοῦ δουλου μορφὴ οὐ φᾶν- 
τασια τις ἣν" ουδὲ σχία, ουδὲ «spto» ἐνδαλμαν ovd" 
ἄλλο τι των ταιουτων πρασαγορευεται , ἀλλ᾽ ἡ cau δουλου 
quats. 


—M 


(1) Suspicor legendum essc ΤΩΝ ειδωλολατρῶν. 


y. 12—13. Itaque, cha- 
rissimi mel ( sicut semper 
obedistis: ) non ut in pre— 
sentia mei tantum , sed 
multo magis nunc in ab- 
sentia mea , cum metu et 
tremore vestram salutem 
operamini. 1? Deus est enim, 
qui operatur in vobis et velle, 
et perficere pro bona volun- 
tate. 


CAP. II. 5. 11—12. 


3. 129—13. “Ὥστε, ἀγα- 
πητοί μου, χαϑὼς n&v- 
τοτὲ ὑπηκούσατε μοῦ, μὴ 
ὡς ἕν τῇ παρουσίᾳ μου 
μόνον, ἀλλὰ χαὲ νῦν 
πολλῷ μᾶλλον ἕν τῇ ἀπ- 
ουσέᾳ μου, μετὰ φόβου 
χαὲ τρόμου τὴν ἑαυτῶν 


σωτηρίαν κατεργάζεσ -- 


9e. 13 Ὃ Θεὸς γάρ ἔστιν 
ὁ ἐνεργῶν ὃν ὑμῖν χαὲ 
τὸ ϑέλειν, καὲ τὸ ἔγνερ- 
γεῖν, ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας. 


md 
rl 


Paraphrasis. Ytaque, di- 
lectissimi, sicut ad hoc usque 
tempus semper Deo obedien- 
tiam prstitistis , ita porró , 
non tantüm ad quem modum 
id faciebatis excitatore me 
presente, sed nunc, me ab- 
sente , multo magis sollicité 
Deo obedire pergite , ves- 
tramque ita salutem operari. 
Macti animo, Philippenses ! 
adest enim adjutor Deus , qui 
operatur in vobis et velle, et 
facere , ad amorem suum 
declarandum. 


VARIANS LECTIO. 


Versus 12, Ῥοβί ὑτηκουσατε delendum est μου, post μὴ vero supplendum est ὡς, et post αλλα 
omittendum xc, ut adeo legendum sit: ὥστε, «yamazrot μου, χαθως παντοτε ὑπηχουσατε, μη 


ὡς c» τῇ παρουσιᾷὰ μου μονον, ἀλλα vu» πολλῳ;, x. t. λ. Nam hanc lectionem. pracipiunt anti- 
quissim: Versiones ( Itala, Vulgata, Syriaca , qua tamen non videtur legisse ὡς ante verba 
εν τῇ παρουσίᾳ μου ) Patres (S. Cunvsosrouus, TuEoDOoRETUS, THEOPHYLACTUS , OECUMENIUS) et 


Codices fere omnes. 


Y. 13. Articulus ? ante Θεὸς non legitur in ABCDFG. Legerunt Articulum S. Cunvsosrowus, 
TuHroDoRETUs, OEcUMENIUS, TukoPHYLAcrTUS. Dubitari potest sit-ne legendus Articulus nec-ne, 


^ 


— e$ e —— 


y. 12. ltaque , charissimi mei). Particula ὥστε, (ὥστε — χατεργαζεσθεῚ 


cum mperativo constructa , ut hic, concludit vel adhortando vel dehortando '. Cf. 
I. Cor. X. 12. XIV. 39. XV. 58. Reddenda est itaque vel quare. Ergo hic ex Cmmrsr 
ila obedientia Deo prestita et tali tantoque praimio ornata (y. 6—12), Apostolus 
concludit Philippenses suos adhortando , ut , sicut semper ex quo coeperant esse Christi- 


ani, Christum imitati Deo obediverant sicque salutem suam erant operati, ita porro 
studerent salutem suam peragere, non tantüm ea sollicitudine qua id faciebant illo excitatore 
presente, sed multo magis sollicite nunc, eodem absente. 


———— 


(4) Vide HoocEvzeN ad hanc partic. XXIII. 


— 9 adim 
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sicut semper obedistis). Scil. Deo; nam hoc postulat contexta oratio; agitur enim 
de imitanda obedientia. Christi. Dso prestita. Verba sicut semper obedistis, in Vulgata 
pro parenthesi habentur. Causam non perspicio. Mihi certe ea verba , sicut semper obedistis , 
non videntur esse , abruptá Syntaxi, orationi Apostoli Znferposita , sed ita cohwrere cum 
sequentibus, ut sint Prolasis ejus orationis cujus Apodosis est * 34a pergite obedire. Nudata 
ab adjunctis oratio Apostoli hec est, sicut hucusque semper obedistis Deo , ita porro 
pergite Deo obedire ; sed illud. ita. porro pergite Deo obedire Apostolus ,' mutato loquendi 
modo, ita effert ut dicat , cwm metu οἱ tremore , i. e. magna sollicitudine vestram 
salutem | operamini. Et vero quid aliud est salutem suam operari, quam facere aut non 
facere id quod Deus vult ut faciamus aut non faciamus , adeoque prestare illi 
obedientiam. ln Protasi ad vem erat nominare obedientiam , quia ab exemplo Cami 
obedientis eos hortari volebat; in Apodosi vero , quum dicturus esset ( versiculo seq. ) 
Deum in re salutis operanda esse adjwtorem , praestabat illam obedientiam exhibere tam- 
quam opus aliquod peragendum. 

non uL in presentia mea lantum). h. e. non tantum sicut. me presente id. faciebatis. 
Equidem fateor.certiorem fore banc interpretationem , si legeretur /44070Y post vocem 
4 ,; hoc modo : μὴ ovor OS ὃν τῇ παρουσέᾳ μοῦ. Verum, aut mea interpre- 
tatio valet, aut interpretandum est : non quasi hoc faceretis in mea prosentia tantum ; sed 
huic interpretationi obstat quie sequitur Antithesis : sed. (ulto magis nunc in absentia mea. 
Nam he antithesis postulat ut sumamus, Pavrvx ponere Philippenses , quando presens illis 
erat, non fuisse oculorum , ut ajunt, servos, sed sincere et ez animo obediendo salutem suam 
curasse. Vult tamen, ut se excitatore absente , majore adhuc sollicitudine opus sue salutis 
peragant. Atqui si interpretari velis: mom quasi hoc faceretis in ed prosentid tantum , 
antithesis periit ; quia in hác interpretatione Philippenses stimularentur tantum , ut osten- 
dant se non serviliter et quasi Pauro presenti placere studentes obedientiam prestitisse. 
Perüt etiam instituta comparatio illa inter sollicitudinem majorem et minorem , quam 
comparationem verba ista, s»ulfo magis, significant. Nam comparato postulat ut instituatur 
inter res ejusdem ordinis , quales non sunt sincera cura salutis, et id quod exprimitur 


in illa interpretatione : mom quas? hoc faceretis 4n. meá prosentid. tantum. 


Quod autem illud 4070» non euminilla phrasi occupat locum , quem ex Grammaticce 
ἀκριβείᾳ ; ut mea stet interpretatio , occupare debeat, illud non ita me movet, ut 
propterea falsam eam esse credam. Et vero probare possim grammaticam illam €9.— 
βειαν non raró a Paulo fuisse neglectam. Sic, ut hoc utar, ad Rom. ΠΠ. 29 , serip- 
sit: Ἢ ]Ιουδαεων ὃ Θεος /40Y0Y 9 ubi tamen scribendum erat : 1j ἸΤουδαεωῶν uovov 
ὃ θεὸς, quum vox J£0Y0Y non ὃ Ó&OG sed lovÓcLOY αἰποῖαι. Pariter scripsit (ibid. 
IV. 16): οὐ τῷ tZ TOU νομοῦ (0Y0Y pro OU £OVOY τῷ €X TOU VOUOU. Et I. 
Cor. XV. 19, qui locus imprimis notandus est, δύ €» Τῇ Gon ταυτῇῃ ηλπέχοτες 
ἐσμεν ἐν XQuGTQ LOVOY , ubi scribendum erat : & ἐγ τῇ ζωῃ ταὐυτῃ μογοῦ; 4. τ. À. 


cum timore οἱ tremore vestram. salutem. operamini ). Locutio cum timore οἱ tre- 
more {μετα φοβου χαὶ TQOJ(OU ) passim. occurrit in epistolis S. Pauu. Cf. 1 Cor. 


CAP. II. 5. 12—43. 


»-q 
es 


H. 8. — Cor. VIL. 15. Ephes. VI. 5. Ex quibus locis constat, locutionem illam Apostolo 
tantumdem valere ac si tu dicas: magna cwm sollicitudine. Pro operamini Grece est 
Verbum Compositum χατεργαζεσθε, quod est perficile , peragite , h. e. ad finem 
usque agite. Quod dicit vestrain ( éeurav) , eam mihi videtur habere emphasin ac si 
scripsisset : sicut Cunrsrus obediendo Deo Patri meruit ezaliari , ita et psi vos vestram 
exaltationem sive salutem ceternam operemini. 


Tria doctrina Catholieze capita ex presenti loco confirmari possunt. Et primó quidem, 
eliam in rebus qua pertinent ad operandam salutem zternam , liberum esse homini arbi- 
trium ; secundó , bona opera quae , auxiliante divinà gratià (Cf. y. seq. ) , fideles exercent ; 
valere ad promerendam salutem sternam ; adeoque agnoscendum esse meritum bonorum 
operum; ἐδ) ὃ, neminem esse certum de sua perseverantia ; nam (gna illa sollicitudo, 
quam in negotio salutis perficiendo Apostolus vult ut continuó habeamus, ssetum. continet 


aberrandi a recto tramite et ἃ via salutis declinandi. 


y. 18. Quo alacrius faciant id, ad quod eos prwcedenti versiculo adhortabatur , ani- 


mos illis addit revocando in eorum memoriam, eos habere Deum adjutorem ad hoc 
praestandum. : 


Deus est enim qui operatur in vobis). Grece ὃ ἐνέργων £v. ὕμεεγν, hoc est, Deus 
is est, qui operatur IN vo»rs ; quod dicitur m vobis , eo innuitur Znterne grati: auxihum , 
quod Pzracrss negabat. Imterna autem hec Dei in nobis operatio concilianda est cum 
ila sollicitudine in negotio salutis, quam Apostolus modó Philippensibus commendabat ; 
adeoque sic docet operationem diving gratie , ut simul statuat liberum hominis in re 
salutis arbitrium ; quod proinde per vocem €7/£07/0Y minime excluditur. Sed jam , age, 


videamus quid Deus operetur in nobis, ἢ. e. in animis nostris. Respondet Apostolus : 


ei velle et perficere ) Grece z&t vo Oshttv , zat τὸ &vtQy&tY. Woc in antiqua 
Itala sie reddita erant: et velle , et operari. Et rectius , meáà quidem sententià , &£Y€6- 
γεῖν redditur per operari quam per vocem per(icere, qua» in nostra Vulgata hoc loco 
legitur. Nam perficere proprie est ad fimem wsque facere, absolvere, peragere. Potest res 
aliqua ag? , nec tamen peragi. Verbum perficere , inquam , non omninó explicat mentem 
Apostoli. Nam ut duo sunt eaque diversa quie ad actum requiruntur , et celle actum, 
et facere actum , ita Apostolus duo hzc per repetitam conjunctionem Z&£ ab invicem 
distinguit, docetque tam in colendo actum quam in faciendo sive obeundo actum , adesse 
nobis diving operationis auxilium. ltaque erravit Pelagius dum docuit, et velle opus 
salutare , et operari illud , utrumque esse ex nobis, nec ad hcc opus esse gratiá Dei ^, 
Quum ergo ex doctrina Apostoli etiam velle nostrum in re salutis aeceptum — referri 
debeat speciali illi Bei operationi, minime confundendw cum geserali iio , ut. vocant, 
concursw , imprimis valet prasens locus ad probandam eam gratiam, quam Theologi 


vocare solent gratiam prevenientem sive ezcitantem , quà nempe utraque animi potentia , 
et intellectus et voluntas divinitus afficitur. 


(1) CF. S. Avavsr. De gratia Christi. Cap. 3 et 10. 


A. 10 


(A EPIST. AD PIHLIPPENSES 


pro bona voluntate } Groce est ὕπερ τῆς ευδοχεας ; quod Syrus Interpres male 


» o ^ » 
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reddidit , dum verti eus enim operatur in vobis et velle et agere «92 SE 20,20 ec 
h. e. «d quod vos vulilis,. Nam ευὐδοζεα ; qua hic dicitur , non ad homines , sed ad 
Deum est referenda. Est autem &UO0Z4« hic , ut supra I. 15, et Ephes. I. 9 beneco- 


lentia , propensa animi voluntas , uno verbo, amor Dei in homines P. 


Prepositio ὕπερ Genitivo juncta etiam. causalem obtinet notionem , ut v. g. Joh. XI. 
4.— 2 Cor. XII. 19 ; eaque sola hujus Prepositionis notio in prasentem locum qua- 


drat, ut adeo sensus sit: ad benevolentiam , sive amorem suum erga nos declarandum. 


Docemur hic iterum  gratuitatem gratic , ut quze non nostro alicui merito, sed gratuito 


Dei in homines amori tribuenda sit. 


y. 14 —16. Omnia au- 
tem facite sine murmuratio- 
nibus, et hesitationibus : 
19 ut sitis sine. querela , et 
simplices fil. Dei, sine re- 
prehensione in medio natio- 
nis pravae , et perverse : in- 
ter quos lucetis sicut. lumi- 
naria in mundo , 16 verbum 
vite continentes ad gloriam 
meam in die Cunisri, quia 
non in vacuum cucurri, ne- 


que in vacuum laboravi. 


y. 15—106. Πάντα 
ποιεῖτε χωρὲς ὀργῆς Ἰχαὲ 
δεαλογεσμῶν, 19 ἕνα γέ- 
γησθε ἄμεμπτοι χαὲ ἀχέ- 
ραιοε, τέκνα Θεδ ἀμώ- 
uma ὃν μέσῳ γενεᾶς 
σχολεᾶς χαὲ διεστραμε-- 
μένης, ἐν δὲς φαΐνεσθε 
ὡς φωστῆρες ὃν χόσμῳ, 
16 λόγον ζωῆς ἐπέχονγ- 
τὲς, &(G χαύχημα ἕμοὲ 
εις ἡμέραν Χριστϑ, Orc 
àz εἰς χεγὸν ἔδραμον 
ὃδὲ εἰς, χενὸν ἐχοπίασα. 


Paraphrasis. Ουτοουπιααθ 
autem salutis νϑϑίγ operan- 
dz causá prestanda sunt, ea 
facite sine ulla obmurmura- 
tione et incunctanter, ut sitis 
irreprehensibiles et vitae in- 
tegerrimi, filii Dei immaeulati 
in medio hominum pravorum 
et perversorum , quos inter , 
ut in mundo lucent celestia 
sidera, vos lucetis, utpote 
Evangelici verbi lumen vità 
vestrá et moribus illis admo- 
ventes. Tales , ut dixi, si vos 
prestatis , Philippenses, fiet 
indé ut nanciscar in diem 
Cumis causam gloriandi me 
non inanem operam in vobis 
posuisse. 


VARIANS LECTIO. 


— ác Ce -------- 


4) Lectio οργης glossema est; pro og»: legendum est γογγυσμων.. qui est omnium fere codicum 
lectio. Pro γενησθε fiatis (y. 19) Interpres noster legit ἦτε sitis, eamque lectionem exhibent 


(1) TugoponETvs ad ἢ. l. « Ev2oz«a» 02 τὸ 2200» 
τοῦ Ozou προσηγορευσε θελημα" θελει de παντὰς ανθρω- 


m2ug πόϑθηνσε., x«t εἰς επινωσιν 


κληθειας ελθεξς » 


h. e. Eudokian autem appellat bonam Dei volunta- 
tem ; vult. autem omnes homines salvos fieri, 
et àd agnitionem veritatis venire. » 


μὰν ἢ 
ὡς 


CAP. IL 5. 18---18. 


AD'EFG; sed pro γένησθε stant Codices BCI, Cunvsosrowus , THEODORETUS , THEOPHYLACTUS , 
OrcuwENIUs. Profecto ambigi hic potest, utra germana sit lectio. Alterutra pro glossemate 
habenda est. Glossema autem esse mihi magis videtur lectio γενησθε quam lectio zs, quare 
alteri hanc prefero. 


y. 14. Omnia autem facite sine murmurationibus et hesitationibus ). Modus 
hie exprimitur, quo prestare debeant omaia, i.e. ea quae salutis suce operand: causá 
prestanda sint. Jfurmurationes a quibus cavendum esse Apostolus hic monet, tales 
intelligendze videntur , quz fierent contra precipientem Deum; nam hoc innuere videtur 
contexta oratio , yy. 18. et 15; sic et hesitationes , grace διαλογεσμοι ; quam vo- 
cem Interpres noster alibi (1. Tim. II. 8) reddidit disceptationes , intelligenda: videntur 
ratiocinationes de preceptis divinis ; ut adeo Apostolus hic Philippenses doceat, Deo in omni- 
bus obediendum esse sine murmuratione et 4ncunctanter. Nou ausim tamen dicere in 
errore versari eos qui putant , in praesenti monito directó non respici Deum precipientem , 
sed ipsius nomine precipientes superiores sive prelatos , quibus velit Apostolus Philippenses 
ut obediant, aec obmurmurando, nec disceptando de 4is que precipiantur. — Sequitur 
fimis sive scopus praecedentis moniti. 


Y. 15. utsitis sine querela et simplices ). Gr. eeegenroc zoe erzeQottot h. e. irre- 
prehensibiles et. simplices , i. e. tales quibus nihil mali admixtum sit, integri vitze. Vox 
€&7€00€L05 ducitur ab € Privativo et Z6€Q€0 sive Z€QCYYUJL4L misceo. Sumas eam vocem 
reddit per &z«zog , óÀozA«oos , καθαρος, et Hssxomus per &Y&mtÀmmrOS , χα-- 
Q«goS , «xe«xog.— 


filu Dei sine reprehensione in medio matiomis prave et perverse ). Appo- 
sitio est. Fili Dei sunt Christiani per regenerationem ; paternitas autem qu: huic fília- 
tioni respondet, toti SS. Trinitati communis est. Pro Latino sime reprehensione Grece est 
una vox αμέωμέητα , h. e. labis sive vitiositatis expertes, ab € priv. et μῶμος ma- 
cula. Hesvemms αμέωμέητος explicat per &(9406 , ψόγος, ἀγαθος ἡ oot ἢ 
νυ X. Apostolus hic ob oculos habet verba Deuteron. XXXII. 5: τεχγὰ uota , 
ytvem σχολέα και διεστραμμένη, et quod hic dicit em medio mationis prave et 
perverse , inler quos lucetis, etc. , per hoc mihi videtur obiter monere Philippenses, ut 
60 magis curent tales esse, ut dixit, quód agerent inter homines pravos et perversos , 
Ethnieos puta et infideles, quos nempe eximiá probitate vite a tenebris erroris ad lumen 
fidei Christian; allicere deberent. 

inter quos lucetis). Ylud inter quos referendum est ad praecedens nomen collecti- 
vum zafi0; est constructio , quam Z&r«& OUYtOtY vocant, eaque non raró occurrit 
apud scriptores tam profanos 1) quam sacros. Rom. IX, 23, 24. Cf. Gal. lV. 19. Coloss. 


---...Θ.Ὠ. MÀ 


(4) Vide Künwen ὃ 784. 785. 786. 
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1I. 19. — Pro /ucetis grocce est qc tv660& , quod non pro formá Imperativi habendum 
est, ut Tuzormyracro alüsque placuit, sed pro Indicativo ; indicatur enim his verbis , 
quanam sit conditio sive status Christianorum. Scribitur non. $9&£V€7€ , quod est. lucetis 1) 
ed φαενεσθξ a QOL, quod quamquam passim notat apparere , conspici 2 , tamen 
eiiam de /lucendo nonnumquam dictum est 3). Sequens comparatio postulare videtur 


ut hoc loco verbo q«£r0gt€4t& eam lucendi notionem subjiciamus. 


sicut. luminaria. ὧν mundo ). Scil. lucent, cujus vocis suppletionem jubet instituta 
comparatio. Verba €» Z00/t0 Jungenda sunt cum proximó precedenti φωστῆρες , quo 
vocabulo significantur corpora luminaria, sol, luna, stelle. Ex quo genere luminari- 
orum quadam udefimite cogitantur; hinc absentia Articuli ante φωστῆρες. Sic Nos- 


trates dicerent aí/s Ahemellichten. De absentia vero Articuli ante XO60/40G , videsis 
Wigs ὃ 18. 


y. 10. verbum vite? continentes ). Interpres noster Verbo ὅπδ χει», quod hic le- 
gitur, notionem subjecit habend? , possidendi, ut fecit etiam 5. Cuaxsosroxvs (ad h. 1. ). 
Nec vero negari potest vocem €&/:6276£Y in hoc significatu , etsi raro, occurrere tamen. 
Apostolus ergo hic causam exposuerit cur Philippenses lucerent, sicut luminaria lucent in 


mundo. Quas causa sit, quia in se habent sive continent verbum vite , h. e- verbum 
Evangelicce preedicationis, quo per fidem suscepto, in lavacro regenerationis renati sunt 
ad vivendum vitá cterná. Participium &t£70Yr€S resolvas in verbum Finitum (ut su- 
pra Cap.L. y. 16. 17) per quippe qui habetis. Sed tamen forsitan rectus δῆτ χει} hie 
reddideris per adhibere , quie usitatior est ejus vocabuli significatio. Tum vero sensus 
sit : inter quos lucetis, tamquam luminaria in mundo , quippe qui evangelicze doctrine 


lumen , vitá vestrá et moribus, Ethnicismi tenebris adhibetis sive admovetis. 


ad gloriam meam in diem Christi). Pendent hzc verba non ab his quae proxi- 
me processerunt, sed a verbis istis (y. 15): «ut sitis € 464ULOL. χαε CLIEQUELOL , TEZV OC 
Osov cuore. Significat autem hie Apostolus , quid ipse inde consecuturus sit, si 
tales sint Philippenses, quales eos esse desiderat. Consecuturus autem inde erat δίς ἡκμ8-- 
ραν Χριστοῦ (voor den dag van Christus) h. e. in diem extremi judicii , za ntc 
materiai. gloriandi se non inanem operam in  Philippensibus posuisse. Kav note est 
gloriatio , sed Καὺ χηξία res, de qua quis gloriatur, gloriandi materies , seu , ut bar- 
bará voce dicam , gloriamentum. Cf. Rom. IV. 2. I. Cor. IX. 15. Propositio δὲς in lo- 
culione δὲς ZU Z1]/£€. sumenda est. de effectu , ut Rom. X. 10 et Cor. IX. 15. In phrasi 
vero δὲς ἡμεραν Χριστοῦ Propositio δὲς intelligenda est eo modo quo eam intelligen- 


dam esse diximus supra, ad Cap. I. y 10. 


e 


(4) Vid. Joh. 1. 5, V. 35, ct 1 Joh. II. 8. (3) Cf. Waur. Clavis ad h. v. 


(2) Cf. Matth. XXXIV. 27. Jacob. IV. 14, et 
HENR. STEPHAN, ad v0C. φαινομαι. 


Se S eu RIEN ERE 


πὰ 
mq 


CAP. W. y. 19— 17. 


quia non in vacuunt cucurri, neque in vacuum laboravi). Sententiam. hanc 
se non inanem in Philippensibus operam posuisse , Apostolus hic exprimit proprio sermone 
et figurato. Nam in eo quod dicit mom in vacuum cucurri, imagine utitur petita a cursu 
qui unus erat inter publicos ludos sive certamina ( ἀγῶνες ) Grzcorum 1). Eádem ima- 
gine utitur Apostolus I. Cor. IX. 26. Gal. IL. 2, et 2 Timoth. 1V. 7. ἔς xevov 


refert Latinorum inm cassum, h. e. sime fructu. 


3 


pte — 15. Sed et si y. 17 —18. "4X εἰ Paraphrasis. Sed si vel 
hoc accidat, ut sanguis meus, 


A . . ΄ ἜΣ ΤΩΝ - 
immolor supra sacrificium, χαὲ σπένδομαιν ὃπὲ τῇ [Col 
veluti libamen aliquod effun- 


. . ΄ v (7 
et obsequium fidei vestre θυσέᾳ z«£ λειτουργίᾳ — uy Supra sacuRdiam dci 


gaudeo, et congratulor om- τῆς πέστεως ὑμῶν, χαί- vestro Deo assiduó a me 
nibus vobis. 18 Idipsum au- ρῶ ze ovy χαίρω πᾶσιν oblatum , equidem gaudeo, 


OUS MR CSS . deque eo vobis omnibus con- 
iem et vos gaudele, et V4» τὸ δ᾽ αὐτὸ καὲ 


gratulor; atque etiam vos 
Ov p c - ΄ N PIMETLVE D: 
congratulamini mihi. UULttG χαέρετε, καὶ OUy-  vicisim de eo gaudeatis, 


χαίρετέ μοι. mihique congratulemini, 


Quod modo dixerat Apostolus, fiet inde wt ex vobis manciscar causam  gloriandi, eo 
innuerat sperare se fore, ut non ita brevi vite faceret finem , sed libertati restitutus 
satüs diu vitam produceret, ut ipse superstes Philippenses videre posset tales , quales eos 
desiderat. Sed quum ea spes non esset absque metu , facileque accidere posset ut brevi 
a Nenows occideretur , hinc. ponendo contrarium ejus quod modo innuerat , pergit dicere : 
sed ponamus accidere ut jamjam sim a lVerone occidendus. Hoc vero figurata oratione 
Apostolus sic effert, ut dicat: 


sed et si immolor supra sacrificium. et obsequium fidei vestre? ). Ratio Particule 
adyversativade sed patet ex serie orationis, quam modo indicabamus. Scribitur hic δέ z«*, 
quod significatione idem non est ac Zt ££. Scilicet && Xt casum ponit qui possi 
accidere 2. Conferri potest Nostratium | doch 1spxsw ἐξ oox al.eems. Pro émuolor grace 
est GzL6V OO LG LU ; quod est libari, et proprie dicebatur de vino sacrificatee victimae 
9) 


affuso "). Apostolus autem fidem Ghristianam , quam Philippenses, illo predicante , 


(4) Cf. BRuxINGs, Compendium antiqq. Grac. eadem phrasi dicit σπενδειν ext zx θυσια, Expedit. 

e profanis sacrarum. Cap. XXVIII. Alex. 6.19. 11: Ενταυθα ταύρους τε σφαξας τῳ Ποσεί- 

. Q5y: , ἀφήχεν ες τὴν θαλασσαν»» χαι σπεισᾶς επι τὴ θυσίᾳ, 

(2) €f. HznmaNNvw ad Vigerum. p. 832, et τὴν ve φιάλην χρυσὴν ous» , xat χρατηρος χρυσους ενε- 

Erorz. ad Drvanmivw. p. 519. sq. βαλλεν ες τον ποντον χαριστήρια. « Ibi tauros NEPTUNO 

cmsos in mare projecit, libationeque sacrificio su- 

(3) Moris enim erat, inquit RaPurrivs(adh.].), peraddità, phialam aurcam et crateres aureos gra- 

czsis victimis libamentum superaddere , id est, tias agens in undas immisit. » Videsis etiam Bnu- 
vinum,de patera defundere, quod AnmmiANvus hac wixGs, Antiqq. Grcc. Cap. XXI. $ 20. 
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fuerant amplexi, quamque, illo invigilante, et ore profiteri, et vita et moribus expri- 
mere satagebant, considerat tamquam sacrificatam aliquam vietimam , Deo a se assiduó 
oblatam ; cui victima: , si occidatur a NemowE, sanguis ipsius ad modum libaminis 
affundendus sit. — Genitivus τῆς πεέστεῶξ est Genitivus objecti quasi  sacrificalis ; 
pendetque tam ἃ Üvo£& quam a Aetvovoyua , quod eo etiam indicatur, quód Arti- 
culus ante AezrovQyt« non repetitur. Voce A&(TOUQYL& significatur sacerdotale minis- 
terium ; intelligitur autem hic ea, quie assiduo fit a Pavro oblatio fidei Philippen- 
sium sive Philippensium credentium , veluti cujusdam victime ( θυσεα ), super (Ez) 
quam sanguis ejus ad modum libaminis forsan sit affundendus. 


Si voci ÜvOt« subjicias notionem sacrificationis , ita ut eà ipsa sacrificandi actio signi- 
ficetur, Praepositio &t£ reddenda sit dum, et σπενδομέαι immolor ; tum. vero hic sit 
hujus loci sensus : sed si vel hoc accidat ,.ut, dum sacer minister operor oblationi vestrze 
fidei, ipse immoler, meusque sanguis tamquam libamen aliquod effundatur, etc. Et fieri 
potest ut hic sensus, quem Grammatica non respuit et vocabulorum significationes 


patiuntur, verior sit eo quem priore loco posuimus. 


gaudeo et congratulor ommibus vobis). Si hoc accidat, inquit, nempe ut liba- 
men fiam , de eo non tamquam moriturus contristor, sed letor, deque eo vobis om- 
nibus congratulor. — Quibus verbis significat , si mortem violentam Cunisri causá oppetere 
sibi accideret , esse se cstimaturum , felicem quamdam sortem sibi obtigisse , nec sibi 
tantum , sed etiam Philippensibus , quibus propterea congratularetur. — Apostolo quidem 
felix quaedam sors esset istiusmodi mors, quum ita mor? pro lucro haberet , (supra I. 21), 
et omnino cuperet dissolo$ et esse cum Christo (ibid. y. 23) ; Philippensibus vero non 
poterat non esse utile et honorificum , si ipsorum Apostolus fidem , quam ipsis predi- 
caverat, tiam gloriosa morte confirmaret. Quum ergo, si istiusmodi mortem oppetere 
sibi accideret , id tam sibi quam Philippensibus felix quidam foret eventus , ideo dicere 
pergit : 

y. 18. Idipsum autem et vos gaudete, et congratulamini mihi ). q. d : Atque 
etiam vicissim vos de eo gaudeatis, mihique congratulemini. — Εἰ sic, quos sua nece, 
si accideret, contristandos haudquaquam ignorabat, jam in antecessum mirabili quo- 
dam charitatis affectu solatur. 

Verbis in hac oratione Apostolus utitur Temporis Przsentis, quia rem forte futuram 
tamquam praesentem cogitat. 


Verbum συγ χαίρω in forma activa etiam dici de congratulando , et /&tQ&tY etiarn 
cum Accusativo construi, exempla probant, quiz ad hane vocem et ad illam collegit 
Hzmicus SrEPHawUs (i2 suo Thesauro ). De Accusativo post 4/&4Q0  conferendus est etiam 
Küuxea $5592, et Anmerk. 1. : 


τ κω ἐσ ΝΩ 


πὰ 
Sem 


CAP. IL. y. 17—419. 


y. 19. Spero autem in 3. 19. ᾿Ελπέζω δὲ ἐν Paraphrasis. Verüm est 
Domino Jzsu, Tiwormguw Κυρίῳ ᾿Ιησᾶ, Τιμόθεον — mihi spes in Domino Jrso re- 
me citó mittere ad vos: ταχέως πέμψαι: ὑμῖν͵, Ῥοϑιία, fore ut brevi Tmo- 

: : e UNES - :,  THEUM mittam ad vos, ut et ego 
ut et ego bono animo sim, ἐνῶ z&yo ευψυχῶ; yY8S 


dà : ; DONNE NE hilari animo sim, ubi res 
cogniüs qui circa vos sunt. τῷ 7teQce UJ ov. vestras cognovero. 


Y. 19. Spero autem in Domuüno ). Signifücaverat modó Apostolus (y. 17), fieri 
posse ut Ciumsri causá e prosenti suo carcere duceretur ad mortem; sed idem pauló 
ante (Cap. 235) quoque significaverat spem bonam se habere, fore ut c suo carcere 
liberaretur. Eamdem spem etiam hic manifestat (y. 19. et 24) ; eaque opponitur prw- 
cedenti ( y. 17) «ÀÀ tL καὶ σπενδομᾶε., atque hinc patet nexus logicus , quem Par- 
tieula autem. ( δὲ.) hic exprimit. Sperat Apostolus in Domino Jesu (€v χυρεῷ Inoov); 
hie Przpositio 4» notat esse ejus spem  repositam in Cumrsro Jrsc , tamquam tali, a quo 
possit illi praestari, id quod sperat. Re non diversa fuisset sententia Apostoli, si scrip- 
sisset ελπεζω δὲ EL Κυρίῳ ]1ησοὺ, sed tum spem suam exhibuisset ut innizam 
Domino Jrsv , tamquam cuidam fundamento. Scilicet varii rem concipiendi modi varium 
quoque ad idem significandum pariunt Propositionum usum. Galli dicunt avoir confiance 
en quelqu'un; Wostrates vero : Op iemand hopen. 


Timotheum me cito mittere ad. vos). Sperat Apostolus hoc sibi concessum iri a 
Domino, ut brevi Trzxormsuw mittere possit ad Philippenses. JJegeyez otv. Verbum 
TEE LLEELY Dativo junctum , ut hie, legitur proterea Jo. XV. 26.; sed in loco paral. 
lelo, Cap. XVI. 7, legitur προς vues. Et Pavrvs qui hic scribit : T'uo0sov TUE LCOLL 
ÜULY , mox (y. 15) dicet : ExcqooOtrov περέψαν πρὸς ὕμας. Ex quibus confi- 
citur, Verbum 77£4:£:Y , quamquam passim construitur cum quarto Casu et Praposi- 
tione 7:905 , nonnumquam tamen , eodem sensu , jungi Dativo. Putem ergo 7t&4uce 
ULLY in presenti loco tantumdem valere ac 7&46«c προς oues , quum contexta 
oratio non suadeat , ut illud ÜLLY pro Dativo commodi habeamus. Dativus est quem 
vocant directionis (ut supra, Cap. I. y. 1), de quo videsis Kühner $ 571, Ammerk. ὃ. 


ui et ego bono animo sum , cognitis qua: circa vos sunt). Quod dicit Apostolus 
ui Er ego , co innuit tam se, quam Philippenses gaudio afficiendos esse ex illa legatione 
ΤΊΝΟΤΠΕΙ : quemadmodum Philippenses gavisuri essent , cognitis ex Tmormo, quc erant 
circa Paulum , ita vicissim Paulus gavisurus esset, cognitis ex ΤΊΜΟΤΠΕΟ, quo erant 
circa Philippenses. Duo ergo hic ponuntur : unum , futurum esse αἱ, Tiworuzo ad Philip- 
penses proficiscente , res Pavirin Leto sint statu ; alterum , fore ut Tiworievs. res Philippen- 
Sium tales esse comperiat, ut Pavrivs easdem ab eo edoctus non nisi ketari de iis possit ; 
in quo est elegans quadam oblique exhortationi mixta laudatio. 


δῦ 


y. 20 — 22. Neminem 
enim habeo tam unani- 
mem, qui sincera. affectione 
pro vobis sollicitus sit. 21 
Omnes enim qui sua sunt 
quaerunt , non que sunt 
Jesu Cnmnisrr. 22 Experi- 
mentum autem ejus cognos- 
cite, quia sicut patri filius, 
mecum servivit 1n Evan- 


gelio. 
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y. 20— 92, Ουδένα 
γὰρ ἔχω ἐσόψυ yov, óo- 
τίς γνησίως τὰ περὲ ὑ- 
μῶν μερεμγῆσει. 231 O£ 
πάντες y&o τὰ ἑαυτὼν 
ζητᾶσιν, 8 τὰ τᾶ XQuo— 
τὸ Inc8. 33 Τὴν δὲ δοχε-- 
μὴν αὐτῷ γιγνώσκετε, 
OrL ὡς πατρὲ TÉXVOY 
σὺν ἐμοὶ εἐδόλευσεν ἕξις 
τὸ εὐαγγὲλεογ. 


Paraphrasis. Nam quem 
mittam, prster hunc, nemi- 
nem habeo pari mecum animo 
proditum, talem , inquam , 
qui germane res vestras cura- 
turus sit. Omnes enim sua ip. 
sorum quierunt, non quz Jzsu 
Cunisri sunt, Probatam autem 
ΤΠΙΟΤΗΕῚ virtutem nostis, eum 
nempe, sicut patri inservire 
solet filius, ita mecum rei 
Evangeliezee promovendze in- 
serviisse. 


y. 20. Neminem enim habco tam wunanimem). Vocula tam abest a Greco. Expo- 
nit causam cur (Trnorzsuw potius, quam alium quemquam ad eos sit missurus. Causa est 
quia quem mittat preter Tiwormecw neminem alium secum habet, qui quidem sit illi 
LOOWUZ 0S h. e. pari anino predilus, i. e. eo animo proditus, quo Apostolus ipse 
proditus erat 1). Hcc vero £601/U € eatenus hic spectatur, quatenus utriusque , Pauri 
et Timormr, animus ita comparatus est, ut uterque velit, nullá commodi sui ratioue ha- 
bità, curare rem religiosam Philippensium. Patet id quod dico ex verbis quie sequuntur: 

qui sincera affectione pro vobis sollicitus sit). Pro qui grece est ὅστες , ubi 
TLG eam vim habet quam latine expresseris , si dicas 
UU YOY , qui nempe ; sic ὅστες legitur Matth. II 6. XIIT. 52. XX. 1. cet. Pro sincera 
affectione grace est γγησέως , hie. du nempe sic ul decet. Grace est μέδρεμέγησες 
in Fut. sollicitus erit , curabit T€ 7t6€Qt ὑμῶν , i. e. res vestras. curabit, scilicet post- 


neminem enim habeo £60- 


quam eum ad vos misero. 


Omnes enim quo sua sunt qugrunt, non qua Jesu Christi). Rationem reddit 
( y«g) antecedenüs : neminem habeo, etc. Nam, inquit, omnes quc sua sunt quarunt ; 
intelligit omnes ministros Evangelii, quos circa se habiturus erat, quo tempore Τινο- 
TuEUs ad Philippenses mitteretur. Nam grece est οὗ πᾶαντες ; cum Articulo, quo in- 
dicatur sermonem esse de cerio quodam personarum enero. Contigerat, inquit S, Av- 
cvsrivvs 2), ut illo tempore quo Trroruevw misit, circa se alium de filis non haberet 
sed soli mercenarii cum illo essent, sua qucrentes, non {πὸ jEsU ΟΠΆΙΒΤΙ,, et tamen 
ipse germané de grege sollicitus maluit filium mittere, et inter mercenarios remanere. » 
Equidem non video necessarium esse ut huic effato Apostoli tribuamus omnem illam 


Em 


al 


asperitatem , quam ipse voces pro se ferunt, presertim quum loquatur de omnibus, | 


et conciliandum sit, quod hicdicitur, cum ea laude, qua supra (Cap. I. 198. 15, 16) 


Romanos affecerat, 


(1) Caunvs, Tnurornrr, (2) S. Avc. apud VzLAsQugz, i. h. ]. 


CAP. Π. κα. 33- 94. 84 


ἡ. 293. Experimentum autem ejus cognoscite). Particula autem( Ó&) antithetice 
afhcit non αὐτοῦ sed tQY Oozcur. Opponitur ergo non persona persona, sed probata 
notaque Philippensibus ΤΊΝΟΤΠΕΙ virtus ( δοκεμη) opponitur vitio illorum , qui in re 
Evangelica procurandà ad suam rem erant attentiores. Grz:cum 7/!vO0Z€re ancipitis 
forms est; nam et cognoscite reddi potest et cognoscitis , sed hoc provfero. Etiam. Syrus 
et Arabs formam verbi Indicativam hic intellexerunt , ut et S. Cunysosroxos, et  Turo- 
PHYLACTUS. 

quia sicut patri filius, mecum. servivit in. Evangelio ). Ort hic valet quod , pro 
quo Latini scriberent Accusativum cum Infinitivo. Sensus est : Probatam autem Tmoruszr 
virtutem nostis , o Philippenses , eum nempe , ceu patri filium , ta mecum rei Evangelice 
inserviisse. Nota. variatam. 1) orationis structuram. Exspectabas Apostolum dicturum : sicut 


patri filius , ita. Trworneus wmm inservivit in re Evangelica. Àt non ita Pavrtvs; sed 
modesti:z causà ( Vid. pag. 16 ), variatà Syntaxi, ita loquitur ut Tiwormeow exhibeat et 
tamquam filium et tamquam collegam , dicendo  mecwm  inservivit. Propositio δέ 
in locutione δές TO δυχγγελέον dicta est , ut supra Cap. I. y. 5, de fine sive 
scopo ,et valet ad promovendam rem Evangelicam. 


y. 23—24. Hunc igi- 


tur spero me mittere ad 
vos, mox ut videro quie 
circa. me sunt. ?^ Confido 
autem in Domino quoniam 
et ipse veniam ad vos cit. 


y. 293—924. Térov μὲν 
ὃν ἐλπέζω πέμψαε, ὡς 
ἂν ἀπέδω τὰ περὲ ἐμὲ, 
ξἑξαυτής" 21 πέποιθα δὲ 
ἐν Κυρίῳ, Ore χκαὲ αὖ-- 
τὸς ταχέως δλεύσομαε. 


Paraphrasis. Yunc igitur 
ad vos mittere spero, quam- 
primüm rerum mearum exi- 
tum perspexero ; sed confido 
in Domino fore αὐ et ipse 
brevi ad vos veniam. 


y. 93. Hunc igitur spero, etc.). Τουτον μὲν ovv ελπεζω περεψαε. Particula 
46V. respondit δὲ commatis sequentis : πέποιθα δὲ. — Est autem OUY hic non conclu- 
dentis , sed resumentis dictum pauló ante (y. 19). 


moz wt videro, qut circa me sunt): h. e. simul ac perspexero , quod brevi 


fore spero , quemnam exitum res mec habiturw sint. J4;e£Ó££V est próspicere e lon- 
ginquo ; Cf. Nostratium afzien. Quamquam , si quis dicat Prapositionem 70 nihil no- 
tionis hie addere Verbo Simplici, equidem contendere nolim. Est autem. 740) Aor. 3 
in Modo Conjunctivo 2. Adverbium εξαύυτης (τε εξ αὑτῆς τῆς ὡρας ) illico, jun- 
gendum est cum Infinitivo 7r&geyat. 


Y- 24. confido autem in Domino, ctc. ). Significat Apostolus habere se fiduciam 


ness eia 
(1) Cf, Wien. $. 91. Y. in nota ; et $ 64. m. (2) Cf. Ματτπιᾶ Ausfuhr. gr. Gram. ed. 2 


Lips. 1825. T.I. p. 449. 
À 11 
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in Domino (ut supra pag. 80) repositam , fore ut etiam ipse (και avros ) brevi. eos 
invisere possit. Particulo κέδν et δὲ hic obtinent usitatam suam notionem , que est 


in significando expressam sive tacitam quamdam comparationem , aut, 


oppositionem ). 


81 mavis, 


Etiam hie Apostolus innuit spem bonam se habere, fore ut e suo 


carcere liberetur. Nec veró esse cur credamus hanc spem eum fefellisse, supra (in 


Prolegom. $. 7) jam diximus. 


$. 25—927. Necessarium 
autem existimavi EPAPHRO- 
DITUM fratrem , et coopera- 


torem , et commilitonem me- 


um, vestrum autem apos- 
tolum , et ministrum neces- 
sitatis mex, mittere ad vos : 
26 quoniam quidem omnes 
vos desiderabat : et maestus 
erat , propterea quod audie- 
ratis illum. infirmatum. 21 
Nam et infirmatus est usque 
ad mortem : sed Deus mi- 
sertus est ejus : non solüm 
autem ejus, verüm etiam et 
mei, ne íristitiam super 
tristitiam haberem. 


y. 25— 27. Avayzat- 
ov δὲ ἡγησάμην, 'Exa- 
φρόδιτον τὸν ἀδελφὸν 
χαὲ συνεργὸν καὶ συ- 
στρατιώτην μου, ὑμῶν 
δὲ ἀπόστολον xat λει- 
τουργὸν τῆς χρέεας μου, 
πέμψας πρὸς ὑμᾶς, 320 
ἐπειδὴ ἐπιποθῶν ἣν 
πάντας ὑμᾶς χαὲ ἀδη- 
μογῶν, διότε ἠχούσατξε 
Ort ἡσθέγνησε. 21 Καὲ γὰρ 
ησθένησε παραπλήσιον 
θανάτῳ" ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς αὐ- 
τὸν ἠλέησεν" 8z αὐτὸν δὲ 
μόνον ἀλλὰ καὶ ἐμὲ, ἵνα 
μὴ λύπην en λύπῃ σχῶ. 


Paraphrasis. Necessarium 
autem duxi Erarunoprrun fra- 
trem , meumque inre Evan- 
gelica coüperatorem et com- 
militonem ,.. vestrum — vero 
Episcopum atque in meam 
sustentando inopiam minis- 
trum, ad vos remittere, quan- 
doquidem vos omnes reviden- 
di desiderio tenebatur et 
mostus erat, proptereaquod 
audieratis illum cegrotantem. 
Et veró egrotavit , atque ita 
quidem ut. morti. proximus 
esset ; sed Deus ejus misertus 
est; nec ejus solüm , verüm 
etiam mei, ne dolor mihi ad 
dolorem accederet. 


y. 95. Necessarium autem  existumavi Epaphroditum | fratrem ). Significayerat 


Apostolus (yy. 23. 24) ea quc sperabat se brev? esse facturum ; his opponit ( Oe) 
id, quod im presenti faciendum esse existimaverat. Scribit ἡγησαμέην in. Aoristo , res- 
piciens illud punctum temporis, quo accepturi essent ejus epistolam Philippenses. Sci- 
licet quod epistolam scribenti est 7//6044€£ , id epistolam lecturis erit ἡγησαμέην 3). 
KFádem ratione scribitur mox (y. 28) &r&gw«. Versiculo sequente causam exponit Ápos- 
tolus, cur necessarium duxerit Erarusoprruw ad Philippenses remittere, etsi spem haberet 


fore ut brevi Tiwormgevw ad eos ablegare posset, imo ut et ipse veniret. 


et cooperatorem , et. commilitonem meum ). Erarmnoprrx Apostolus cooperatorem 


(1) Cf. Krozz ad DegvantiUM. Cap. XIII. (29) Cf. WiNzn Gr. ὃ 41. b. 2. 


CAP. II. y. 24—26. 33 


suum vocat, tamquam socium aliquem in opere promovendae rei Evangelice ; quod 
quum ob frequentes adversarios expugnandos, meritó pro militia quadam haberet , eum- 
dem et commilitonem suum nominat. 


vestrum autem apostolum , et ministrum necessitatis mec ). Ἑρλρπκονιτῦμ prec- 
terea vocat Philippensium Apostolum , hoc est, Episcopum! , et tandem publicum eorum 
ministrum ( Aerrovo*ov ) necessitatis suce , hoc est, ut bene Esrivs interpretatur , per 
quem publico nomine mihi necessaria subministrastis. /cetrovQyos (a λεῖτος publicus 


et €£QyOY opus) universe dicitur de quocumque publico ministro, speciatim vero de 
ministro sacrorum 7), 


y. 26. quoniam quidem omnes vos desiderabat). Hic jam causam exponit Apostolus 
cur aecessariwm, duxerit ErAPmnopirow ad Philippenses remittere. Causa erat, quia Era- 
PHRODITUS ;nggno desiderio tenebatur Philippenses suos revisendi. Jagmwm fuisse illud 
desiderium indicat Prepositio &t£ in Composito ETLTOÜELY ; nam et augendi vim ea 
Prapositio in Compositis habet frequenter 3), Fuisse autem | illud desiderium Philippenses 
revisendi , id non ipsum quidem verbum &/t£/t0Ü&(Y docet, sed contexta oratio, Ad 
tale desiderium exprimendum, Apostolus alibi Verbo ἐπέποθεεν addidit «Óttv , ut Rom. 
I 11: ἐπεποθῶ γὰρ εδεὲν μας. Cf. etiam 1. Thessal. III. 6. — 9. Tim. I. 4. 
Przterea de. phrasi £747:700 00» ἣν nota duo hac : wnwmn, Apostolum scripsisse 7/7 in Imper- 
fecto , respieiendo tempus quo Philippenses epistolam ejus essent lecturi ; quo tempore 
jam fuisset satisfactum illi ἙΡΑΡΠΆΟΡΙΤΙ desiderio ; nam is erat ipse earum litterarum lator 
(Cf. que supra y. 25. notavimus ad Aor. ἡγησαμῆὴν ); alterum , quod loco Verbi 
Finiti ἐπεποθησδ scriptum hic est Participium cum Verbo Substantivo junctum ; in 
quo non est mera periphrasis , sed Erarmaopimi desiderium sic exprimitur tamquam 
continuum. 4). 


et mostus erat). Gr. z&z αδημονῶν h. e. animo conciderat ; egro animo erat. 


propterea quod. audieratis illum. infirmatum ). αν. ὅτε ησθενησδ, h. e. eum 
egrotare. Referendum est hoc tam ad stus erat, quam ad omnes vos desiderabat , 
quum Participum utrumque, &v40ÜGY et ἀδημογῶγ, pendeat ab Y. Quare bene 
Esrnvus (i. h.1.): « Ex gracis , inquit, apparet hanc partem ad. duo membra praecedentia 
referendam esse , ut sensus sit : Erarnnoprruw idcirco moestum fuisse ac reditum suum 
ad Philippenses maturare voluisse, quód mon dubitaret eos , intellectá suà infirmitate, 
vehementer fuisse contristatos. His verbis tacite commendat insignem Erarmmopimi erga 
Philippenses amorem ; utpote ex quo tam hec mostitudo, quam illud desiderium 
proficiscebatur. » 


(4) Confer quz notavimus supra Cap. I. ad (8) Cf. Schol. VALCKEN. in Evang. Luce, Cap. 
verba : cum episcopis et diaconibus, I. y. 4. : 


(2) Cf, SvicEn. ad voc. λειτουργος. (1) Cf, WixER Gr. $ 46, 11, 
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y. 27. Nam et infwrmatus est usque ad mortem ). Significat Apostolus Phi- 
lippenses non inani quodam rumore falsos fuisse, quum ErarmnopirUs reapse cegrotasset, atque 
ita quidem , ut morti proximus esset. Particule 2«&£ γὰρ sunt confirmantis 1). Confer 
Nostratium : wawr ook is hy ziek geweest. In. locutione παραπλησέον. θανατῷ vox 
παραπλήσιον dicta est adverbialiter pro παραπλησεως. 


sed Deus misertus est ejus ). Nempe e periculo mortis eum eruendo οἱ pristina: 


sanitati restituendo ; quod beneficium divin: misericordie tribuitur. 


trisütiam super tristitiam). Simili modo Nostrates dicerent : de eene droefheid ap 


de andere. Deus, inquit Apostolus, Erarmmoprrux restituendo sanitati non ipsius tantüm 


sed et mei hac in re misertus est, ne tristiti:e , qua ex his vinculis afficior , nova mihi 


accederet causa (ristitioe ex morte tanti viri. 


y. 28 —30 Festinan- 
tiüs ergo. misi illum, ut viso 
eoiterum gaudeatis , et ego 
sine tristitia sim. 295. Exci- 
pite itaque illum cum omni 
gaudio in Domino, et ejus- 
modi cum honore habetote: 
30 quoniam propter opus 
Cumisri usque ad mortem 
accessit , tradens animam 
suam ut impleret id , quod 
ex vobis deerat erga meum 
obsequium. 


y. 98—30. Xmxovóa:- 
οτέρως ὃν ἔπεμψα αὐ- 
τὸν, ἵνα ἐδόντες αὐτὸν, 
JOY χαρῆτε, χαγὼ ἀλυ- 
πότερος ᾧ. ?9 Προσδέ- 
χεσθε ὃν αὐτὸν ἐν Κυ-- 
ρέῳ μετὰ πάσης χαρᾶς, 
χκαὲ τὸς τοιότους ἐντέ- 
μοὺς ἔχετε" 88 ὃτι διὰ 
τὸ ἔργον τ Χριστδ μέ-- 
Aoc θανάτου ἤγγεσε , 
παρα βουλευσάμενος *) τῇ 
Wu zn, ἵνα ἀναπληρώσῃ 
τὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς 
πρός u& λειτουργίας. 


Paraphrasis. Itaque ma- 
turius quam alias fecissem , 
EraArmnoprrUX ad vos remisi , ut 
eum conspicati, iterum gau- 
deatis , et ego minore in tris- 
titia sim. Proinde summo gau- 
dio, et tamquam Christiani 


illum excipite , talesque viros | 


magni estimate ; nam meré 
propter causam Evangelii 
morti proximus fuit, quum 
valetudini 5185 male consuluis- 
set, ut quod publico vestro 
charitatis erga me officio de- 
erat, ipse suppleret. 


VARIANS LECTIO., 


— 


e) Pro παραβουλευσαμενος legendum videtur παραβολευταμενος, Ut legitur in ABDEFG, οἱ in 
nonnullis Minusculis. Pro ea lectione facit etiam versio Itala, qu: hunc locum reddidit : para- 
bolatus ἀρ anima sua. S. Cuxvs. ὙΠΕΟΡΟΆΒΤ, THEOPRYL. ct Orcus. legerunt παρα βουλευσα μενος. 


(4) Vide HanrtvNc. Th. I. p. 137. 


CAP. II. ἡ. 37—90. 85 


y. 98. Festinantius ergo — gaudeatis). Ergo , inquit, ut vos levarem moore , 
in quo eratis ob acceptam notitiam de Erarumoprri valetudine , eum ad vos remisi festi- 
naniius , quam alías fecissem. — Scilicet alterum membrum GComparationis reticetur ! , ut 
supra, I. 12. Vox παλὲν (iterum) jungenda est cum &Qmr8 : wt iterum | gaudeatis 
eum conspicati, veslerque ille maeror in gaudium | concertatur. 


et ego sine tristitia sim). Grace est : κώγω αἀλυποτερος Q9 , h. e. et ut ego 
minore in tristitia sim. Philippensium gaudium etiam suum facit Apostolus. $i gaudent 
ili, minus habet tristitigg ipse, “λυποτέρος est. Tristitiam hic eam intelligas , qua 
ex suis vinculis afficiebatur ; nam quamvis in patiendo ob Cunirr causam pectus illud 
apostolicum ineffabili quodam gaudio exultabat, non ideo tamen ad carceris aerumnas 
sine sensu erat natura quam gerebat Pavivs humana. 

y. 99. Ezcipite itaque illum. cum omni gaudio). Apostolus per Particulam Οὐ» 
concludit ex y. 28, quasi diceret: quum Erarmnmoprrox festinantius ad vos remiserim , 
ut viso eo, etc. , vos proinde excipite illum cum omni gaudio, h. e. summo, ut supra 
Cap. I. 20. Quod additur i» Domino jungendum est cum προσδὲχεσθδ, eoque 
actus ille ezczpiendi ErarnmopiTUM ita prestandus innuitur, ut prestandus est a 
Christianis. 


et ejusmodi cum honore habetote). h. e. et hujusmodi viros, qualis Erarmno- 
prts est, magni astimate, et debito honore afficite. — Etsi Apostolus hic loquatur uni- 
verse , tamen Erarmnoprrow procipue ob oculos habet, atque hunc inprimis Philippen- 
sibus commendat. Sequitur ratio , ob quam tantopere comrmendabilis sit. 


Y. 30. quoniam propter opus Christi, usque ad mortem accessit). Eriruno- 
DITUS, inquit , non sui alicujus commodi causá, sed mere propter opus Christi , etc. 
Emphasim habent verba propter opus Christi, ut in principio sententia; posita. Opus 
Christi hic intelligitur res evangelica ; puta Apostolum scripsisse propter causam Ecan- 
geli ; itaque Metonymia est in voce Christi, isque Genitivus habendus est pro Geni- 
tivo objecti. Pro Latino accessit groce est 7/7108 , h. e. appropinquavit , quasi dicas : 
60 usque fuerat progressus , ut non nisi uno gradu a morte distaret. Ceterum illud 
ueyou. Oavarov ηγγέσε ipsá re non differt a superiore illo( y. 27) ησθενησὲ na«- 
ραπλήσίον θαγατῷ. Ermmopmux hic intelligas causam Evangelii juvasse 2ndirecto 
modo , scilicet ministrando Pavo, qui erat rei Evangelicae promotor. 


tradens animam. suam ). Grece : παρα βολευσαάμενος τῇ wv An. Verbum πᾶ- 


ραβολευεσθαε a quo Participium illud derivatur, apud graecos scriptores occurrere 
cerüs exemplis adhuc probatum non est; sed passim occurrit vox παράβολος ; qua 


(1) Vid. Wiwzn, $ 36. 8. 
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significatur awdaz aliquis suique  periclitator 1. Quum autem et περπδρευδσθαεξ a 
περπερος, et χλογευδσθαν ab ἄλογος dicta sint ^, non est cur multum dubite- 
mus, quin et Verbum παραβολευεσθαε a παράβολος derivatum in usu fuerit, etsi 
exempla desiderentur. Verbum παρα βολευεσθας ad analogiam ceterorum hujusmodi 
verborum reddo periclitator esse ὃ. Dativus WUm (wvespectu vite suce) est Dativus, 
quem vocant, relationis. Totam phrasin Gallice verterem : il a eis sa vie en danger. 
Sensus est: Erarmmopmus tam diligenter operam mihi dedit, ut valetudinem suam  negle- 
xerit, et gravi morbo contracto, vito periculum adierit. — Si legere mavis παραβου- 
λευσαμεγνος ; vertendum illud erit oalé vite suc consulens , quod. psd re nom differt 
a superiore interpretatione. 


ut impleret id quod ex vobis deerat erga meum obsequium ). Hoc pars expri- 
mit ob quem finem EraPmmopirUs vito periculum adierit. ZfezrovQytc qus hic dicitur, 
ipsa illa est, qua supra y. 95 intelligitur in voce λεέτούργος , adeoque significatur 
Philippensium publicum illud charitatis erga Pavrvw officium , cujus ErAemmoprtus ommium 
Philippensium nomine erat λειτουργος. Vox ÜLLGOY jungenda est eum voce ὥστε-- 
Q74€ , sed non jungeuda est cum voce λειτουργεὰας 9. neque enim scribitur ΤῸ ὑστε- 
Quac τῆς λειτουργέας nov. 

Philippenses non satis habuissent pecuniario aliquo dono Pavro succurrere, sed etiam 
perlibenter ipsi sese ministros vincti sui Apostoli przstitissent, si id facere potuissent. 
Erat ergo in illo charitatis erga {προς £6 ) Pauiux publico officio (της Aevrovoytas). 
hic Philippensium (τὸ ὕμων ) defectus ( ὑστερημέα ) ; quod. , quum Pavwuw non —habe- 
rent prcsentem , non potuerant, sicut alias libenter fecissent , ipsi per se ipsos ilh 
ministrare ; sed hoc UortQnu« Philippensium Erarnmoprms suppleverat (ανεπληρωσε) ;. 
idque tam diligenter , ut morbo inde contracto , vit; adiisset periculum. 


(1) Parabolani in primitiva Ecclesia dicebantur (2) Vide WiwrR. ὃ. 10. I. 
illij;, qui operam suam, imprimis grassante peste, 
nosocomiis accommodabant. De Parabolanis vide- (3) Vide WixEn δ. 34. 8. 
sis BINTERIM , Denkwurdigkeiten, Band, VI. Th. 3. 
p. 40. seq. 


CAPUT TERTIUM. 


AnGUMENTUM. Aposlolus jam finem. scribendi facturus , excitatur. ad. Plulippenses 
suos monendum , quod jam alias fecerat , ut. sibi caveant, a doctoribus Judaizantibus, 
ὧν quos propterea vehementer invehitur ( 1-2). Jactant dst , énquit ,| suam circumct- 
Sionem , qu& famen mon es misi carnis quodaw. concisio ; circumcisi veró ita dicti 
nequaquam isti sunt, sed mos Christiami, ut qui mente Deum colimus , fiduciamque 
nostram collocamus in Jrsu CmmisrO , mon veró aut $n carnali circumcisione, aut 
:n genere ducto a JACoBo, aut $n legali quam. vocant justitia , aut ?n alüs istius- 
modi rebus externis (3). Quamquam me quod attinet, ita dicere pergit , amplior 
mihi est istiusmodi fiducie materia , quam alteri. cuipiam. (4) ; àdque. statim. probat 
(5—1). Sed hec omnia, ait, et despexi et despicio, ut CurisrUM lucrificiam, et justus sim 
justiti illá , que fundatur in. fide CuxisrI, atque tta ez perimento cognoscam resur- 
rectionis CumisTI efficaciam , illique compatiar illius. morientis imaginem 4n. me. vefe- 
rens (7—11 ), 9n ewm finem ut, s? quo modo possim, perveniam ad. beatam, illam 
resurrectionem mortuorum , quam justi exspectant ( 11). Nom estimat se jam quasi 
in manibus tenere illud coelestis vite premium , sed summo: studio. se | contendere 
ait ad illud 8o Becoy obtinendum (12—13) ; idemque repetit, ad. Philippenses directo 
sermonem. suum, comverlendo , ut 608 suo exemplo doceat demissé de. se. sentire (15-17) ; 
celerim. monet ut ire pergant. qua. incedunt via. (16) , οἱ ipsum. üàmitentur ,| cosque 
ad imitationem observent , qui vitam suam tnstituant. ad. exemplum , quod. «ipse. illis 
praebuisse ( 17 ); multos emim esse , quibus exosa. sit, vivendi ratio ad normam legis 
Christiane composita , quique vitam agant voluptuariam , non mist terrena cogitantes , 
terrena. curantes (18-19), quum mos, inquit , e contrario lic degimus tamquam cives 
egli , unde cliam , ut remuneratorem nostrum , prestolamur Dominum Jxsuw. Cunis- 


TUM qui transformaturus est corpus mosirum , ut tale sit, quale est corpus 6718 glo- 
riosum (20-21). 
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ὃ. 1. De cetero fra- ὃ. 1. Τὸ λοιπὸν, ἀδελ- Paraphrasis. Quod τοῖϊ- 
tres mei gaudete in Domi- qoc μου, χαέρετε ὃν quum est, fratres mei, gau- 
no. Eadem vobis scribere, Kvoéo. dete in Domino. 

. . . . ὥ Ld 3 S - Us Eád d Ἢ a xn 
mihi quidem non pigrum, — T'a eure γράφεεν ὑμῖν dem de re vobis seri 
bis autem necessarium. £402 μὲν οὐχ ὀχνηρὲ bere me quidem non piget, 
MR τὴ Ἷ E m - Eo MI) vobis vero tutum est. 
ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. 


De cetero, fratres. mei, gaudete in Domino). ἀταοὸ TO λοίπον , pro quo 
Latini scriberent quod reliquum est, ellipticé dicitur pro erc τὸ Àourov He908. 
Occurrit et sine Articulo 4027107 in 9 Cor. XIII. 11. Jam TO λοίπον etsi merze transi- 
tioni nonnumquam inserviat, ut 1, Thessal. IV. 1, plerumque tamen formula est ad finem 
properantis, pro qua et in presenti loco ΤῸ ÀOL7zOY habeo. Puto enim Apostolum 
voluisse hic, additis solüm gratiarum actione ob donum Philippensium et brevi para- 
nesi, finem sux imponere epistole. Colligo id tum ex eo, quód alibi pari modo 
(2 Cor. XIII. 13 : λοίπον, αδελφοι ; Ζαερξετε, et 1 Thess. V. 16: παᾶαγντοτε χαερετε) 
ad finem scribendi properat ; tum etiam inde quód illud χαέρετε ἐν Αυρεῷ nullam 
habet cum sequentibus (τα αὐτὰ γραφξεν, etc. ) cohzrentiam. ltaque putem 
inceptam verbis χαέρετε EY KvQLtO  parznesin , qua epistolam suam clausurus erat 
Apostolus , hic fuisse interruptam, resumptam vero infra Cap. IV. 4 verbis iisdem : 
χαερετὲ ἐν KvQtQ. Interruptio hec, si non aliam causam habuerit, tribui poterit 
Spiritui Sancto , mentem Pavu dirigenti ut quaedam scriberet, quz alias non fuisset 
scripturus. Quid sibi velit illud gaudete in Domino, vide infra ad Cap. IV. 4. 


Eadem vobis scribere). Quz sunt illa? Ea de quibus ad Philippenses jam ante 


scripserat in alia epistola ; nam plures uná ab Apostolo ad Philippenses datas fuisse 
epistolas ex S. Porycamer ad Philippenses epistola sat certo colligitur !). Et jam ipsa 
per se res verisimilis est; nam quum jam antea Philippenses bis pecuniarium aliquod 
subsidium Pavro misissent ( Cf. Cap. IV. 16), pronum est judicare etiam tum eum 
fecisse, quod nunc fecit, missáà epistolà, inquam , illis ea de re gratias egisse. Al- 
tera autem hac epistola interciderit , quemadmodum intercidit et ea epistola , de qua 
mentio est in I ad Cor. Cap. V. 9.— Itaque in superiore illa ad Philippenses epistola , 
Apostolus illos monuerit ut sibi caverent a doctrina Judaizantium , eorum , inquam , qui 
legem Mosaicam Christianis servandam esse docerent ; namea de re hic deinceps loquitur. 
Atque hinc patet quinam sint illa eadem (τὰ «ura ). 


mihi quidem non pigrum). h. e. me quidem non piget. Ad OjQ0Y' supple ἔστε. 


vobis autem necessarium ). Gr. ἀσφᾶλες i, e. tutum , sed activo sensu : aptum 
ad vos tutandos. 


d — 


(1) Cf. quz de hac questione diximus in Prolegom, $. 8. 


Y. ἃ---ἰς Videte canes, 
videte malos operarios, vi- 
dete concisionem. 3 Nos 
enim sumus circumcisio , 
qui spiritu servimus Deo , et 
gloriamur in Cunisro Jzsv, 
et non in carne fiduciam ha- 
bentes , ^ quamquam ego 
habeam confidentiam et in 
carne. 


CAP. Ill. 7. 1—2. 


y. 2—4. Βλέπετε τοὺς 
πύνας, βλέπετε τοὺς 
καχοὺς ἐργάτας, [fhÀé— 
πεῖὲ τὴν κατατομήν. 3 
Ἡμεῖς γάρ ἔσμεν ἢ πε- 
ριτομὴ , οἱ πργεύματε 
Θεοῦ λατρεύοντες, χαὲ 
χαυχώμεγοι ἐν Χριστῷ 
'"Incov, xai οὐχ ἐν σαρχὲ 
πεποιϑότες" ^ χαΐτερ 
ἐγὼ ἔχων πεποίϑησιν 
καὲ ἐν ouQxt. 
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Paraphrasis. | Observate 
canes , observate malos ope: 
rarios , observate concisos ! 
Nam circumcisi veré ita dicti 
nos demüm sumus, nos, in- 
quam, qui per Spiritum Sanc- 
tum Deum colimus, et glo- 
riamur in Cmusro Jesv, et 
non in carne nostram habe- 
mus fiduciam ; quamquam , 
ad me quod attinet , non 
mihi desunt cause habendi 


isüusmodi fiduciam. 


VARIANS LECTIO. 


Interpres noster legerit πνευματι 0:5 , quum y. 3 reddiderit qui spiritu servimus Deo. Ante 


S. HiznoNvMvM variabat hoc loco Latinorum lectio. Nam 8. Awsnosivs (Lib. 2. dc Spir. S. ) 
tertium hunc versiculum sic citat : Nos enim sumus circumcisio qui spiritui ( sic ) Dei servi- 
mus; et deinde addit : « Quod si quis de Latinorum codicum varietate contendit, quorum aliquos 
perfidi falsaverunt , Grecos inspiciat codices et advertat quia ibi scriptum est, δὲ πνευματε 
Osou λατρεύοντες, quod interpretatur Latinus : qui spiritui Dei servimus.» S. AUGUSTINUS 
γογὸ ( Lib. 3. Contra duas Ep, Pelag.) presentem locum sic recitat : Nos sumus circumcisio, 
qui Spiritu Deo servimus; sed mox addit : « Vel sicut nonnulli codices habent : qui spiritué 
Deo, vel spiritui Dei servimus.» Et Lib. 4 De Trin. hec habet : « nos enim sumus cir- 
cumcisio , spiritui Dei servientes , quod est in greco λατρεύοντες. Plures enim codices etiam 
Latini sic habent , qui spiritui Dei servimus , greci autem omnes, aut pene omnes I.» Ex 
his conficitur communem eo tempore Graecorum Codicum lectionem fuisse non O:o sed Θεου. 
Exhibent Occ» etiam ABCD**EFGI, et Minusculi multi, multique Patres, quos recenset ScHorz. 
Lectio Θεῳ non omni tamen auctoritate destituitur ; nam et antiqua Itala eam exhibet, et versio 
Syriaca, et Patres aliqui, variique Minusculi; attamen auctoritas longe pr:eponderans stat pro 
lectione Θεου, quam ideo quoque pro germana Pavrr scriptura habemus. Conjicio lectionem 
Θεῳ originem suam debere uni alterique librario male sedulo, qui propter sequens λατρευοντε; 
pro Oz:ov scribendum esse putaverit Oc», nesciens λατρευειν ctiam. absolute construi. 


» 


— M EMO E 


y. 9. Videte canes , etc. ). Quum acerba qua hic legitur ob;urgatio in przcedeni: 


—————— 


(1) Apud SazaTiER, 
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oratione minime preparata sit fiatque omninó ex abrupto, facile crediderim esse hac 
verba repetita ex deperdita illa epistola , in qua , post sermonem de doctoribus Judaizan- 
tibus, ea dieta fuerint ad modum epiphonematis. Vehementem quemdam affectum notat 
illud ter repetitum ff Àsnsre , quod Vulgata reddidit videte ; et recte quidem ; neque 
enim vertendum ' erat cavete, ut Marc. y. XII. 88, quum ,θλεπετε hie non constru- 
atur cum Przpositione απο, ut fit illic. λεπετε est attendite * , scilicet. ut vobis cavc- 
diis, qua specifica notio Verbo βλεπετε hic competit ex oratione contexta ; confer 
Nostratium le? (pas) op de honden ! — Non divers? , sed iidem. sunt quos Apostolus hie vocat 
primó canes , tum alos operarios , ac. postremó , abstracto usus vocabulo pro concreto, 
concisionem. ; intelliguntur autem — Judaizantes illi magistri Judoo-Christiani,. Cur cames 
vocat? Judai, gens sancta, quibus canis erat animal unum ex Z»puris, eo nomine 
designabant Gentiles , utpote tales qui non essent ex gente sancta , utpote profanos. Genti 
sancte 1ypicm successit gens sancta antitypica , gens, inquam , Christiana ; ut adcó 
secundum eum loquendi modum profani sint, ἢ. e. canes, quicumque sint ezira eam 
gentem 2; itaque fieri potest ut magistros illos Judaizantes Pavivs cames vocaverit , tam- 
quam íales qui essent extra QCmmsruw ; nam ad Gal. V. 2. 4. dicit : Ecce ego PavLvs 
dico vobis : quoniam. si circumcidaminz , Cmusros | vobis nihil proderit. .. . Evacuat estis 
a Cumusro, qui in lege justificamini, ὦ gratio emzcidistis. Forsitan , quae Esr conjectura 
est, canes eos vocavit , quia verbo Dei a veris Apostolis pra dicato passim. adlatrabant , 
et. predicatores ejus  mordebant , lacerabant ,  persequebantur. » Quid obstat, quominus 
putemus Apostolum eos ita vocasse, et hoc sensu et illo ? 


Videte malos operarios). Quidni mali , quum isti suo opere nihil zedificarent , sed. de- 
struerent , οἱ fundamentum quidem dificil? Fundamentum enim aliud , inquit , (1 Cor. 
III. 11) aemo potest pomere, prater id quod. positum est , quod. est. Cumrsrus. Jesus. Nam, 
ut docet Galatas 11. 21, s? per legem justitia , gratis Cunisrus. mortuus est. Atqui Judai- 
zantes isti , ut notat Esrivs (in Ep. ad Galát. Cap. II. 21), solam legem sibi ad jus- 
titiam sufficere arbitrabantur ; et tantum opus esse, ut eam propositam et cognitam viribus 
liberi arbitrii quisque exequeretur. C;mmssrux autem recipiebant ut doctorem et exemplar 
justitiae , non vero ut redemptorem et datorem gratiw ac salutis. » 


Videte concisionem ). Judaeos passim (ut Rom. XV. 8. Gal. II. 7) Apostolus no- 


minat circumcisionem (την περετομην ) ; vocem abstracti adhibens pro concreti voce 
circumcisi ( JeQtrert4H68V0t ). Noc vero loco Judaos Pseudo-doctores non circumcisionem 


(την περετο μὴν ) sed concisionem (την ze«raoruY ) vocat , paronomasiá usus ironia 
plena : let op de vrnsnyding ! 


y. 3. Nos enim. sumus circumcisio ). Illud nos in principio sententize positum eam 


(1) Vide Wixzn. $. 32. 1. (2) S. Cunavs. 
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habet emphasim quasi dicat: non isti qui circumcisionem suam jactant , sed nos demüm 
sumus circumcisi veró ita dieti ( les erais circomcis). « Est circumcisio , ait S. Tuowas r 
signum fidei Annamz de Cumisro. Ille. ergo circumciditur, qui interius per Spiritum sanctum 
renovatur in Cumsro , qui est. veritas circumcisionis. » Circumcisi estis , Christianos Colos- 
senses ( Cap. II. 11) alloquens dicit Apostolus , circumcisione non manufacta, in ezspolia- 
tione corporis carnis , sed 4n circumcisione Cunismi. 


qui spiritu servimus Deo )- Longe probabilior, ut diximus, est lectio haec : o£ 
TTyEULLOTL Θεου λατρευοντες ; i. e. qui per Dei Spiritum ( Spiritum Sanctum ) Deum 
colimus. Et sensus est : qui per Spiritum Sanctum renovati, ab illo actz (illo in nobis 
et nobiscum operante) Deum colimus. Confer qua leguntur ad Rom. VII. 13. 14 : 
Si autem | Spiritu ( zveugsotrt) facta. carnis mortificaveritis , vivetis. Quicumque enim 
Spiritu Dei ( wvevugexvt Θεοῦ ) aguntur , ii sunt. fllii Dei.—Verbum λατρευξεν etiam 
absolute dici de colendo Deum, id quidem constat ex Luc. II. 37. Act. XXVI. 7. Hebr. IX. 9, 

Secundum Vulgate lectionem hic sensus est : Circumcisi veré ita dicti sumus nos , nOS, 
inquam , qui Deum colimus spirif&, id est. mente secundum interiorem hominem 5 
cultu interno. In utraque interpretatione vox 7Y6UZGT4 habenda est pro Dativo In- 
strumenti. 

et gloriamur in Cumisro Jesu et mon in carne fiduciam | habentes ). | Sensus 
est : justificationem nostram (Cf. y. 9) Jzsu Causro acceptam referimus, et de illo 
tamquam justificationis nostrae causá meritorià gloriamur ; ipse factus est mobis a Deo, 
εἰ justitia , et. sanctificatio , et redemptio (I Cor. I. 90) ; non veró fiduciam. nostram 
collooamus im carne , hoc est, non veró confidimus nos justificari per res carnales. 
Hujusmodi res erant , carnis circumcisio , genus ductum a Jacoso Patriarcha , accurata 
Legis observantia , cet. , ut patet ex yy. 5 et 6. — Interpres noster resolvendo prius 
Participium. z&vceroc in Verbum Finitum, alterum Participium 7:&t02Ü0T€G. sine 
causa retinuit. In. locutione χαὺ χᾶσθαε ἐν Χριστῳ Prapositio £7 hanc mihi vide- 
tur habere vim , ac si Apostolus dixisset : in Jesu Cuaisro est fundamentum nostro; XQv- 
Amosog. 


Y--4- quamquam. 660. habeam. confidentiam. et«in. carne ). Per oceupationem - hac 
subjicit. Non ideo , inquit, nego esse ponendam fiduciam in prarogativis illis carnalibus, 
quód ille mihi desint ; nam mihi quidem etiam ( «a ) hac in parte causa fiduciz 
habendz minimé deest. «Solent fere homines ea contemnere in aliis, qua 1051 nesciunt 


aut non habent. At ego , inquit, habeo quod in aliis contemno , ac possem , si vellem ; 


(1) Delendum est sed , quod hie in Vulgata legitur. nem preputio, sed de exuto vetere homine , qui 
Pro non manufactá grece dicitur una voce «ys οἷ corpus peccati ab Apostolo vocatur : Vetus homo 
penoomo. Ezcspoliatio ( εἐπεχδυσις) corporis carnis noster, inquit, simul crucifixus est ,ut destruatur 
non intelligenda est de abscisso per circumcisio- corpus peccati. Rom, VI. 6. 
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periade üt illi , in carne gloriari et confidere. » Estius àn kh. l. Groce est quamquam ego 
habens ; scilicet Interpres noster Participium £179 resolvit in verbum Finitum, Ad δ ΧΩ 
non est supplendum δόμεν , quum Particula χα περ constanter soleat jungi Participio !; 
sed pendet χων a praecedente (y. 3) &646€v , ut et iria reliqua Participia. Sed sicut 
in Plural dixerat Aerosvovres ; 4XUYOHEYVOL et TtEXtOLDOTEG ; nempe de re sibi 
et Philippensibus communi , ita non poterat eodem Numero usus, dicere X&t6Q €YOvy- 
τὲς, quum illud £r&» πεποιθησεν καὶ ἐν. GCQXL iu ipsum solum quadraret, 
non vero in suos Philippenses. Ab his ergo se hactenus eximit per δγῶ £70OY , Singu- 


lai jam utens Numero. Vox πεποιθησεξ , ut patet, hie non notat fiduciam , quam 
i PavLos reapse ponat i2 carae , sed quam jure posset ponere i» carne , si de causa justi- 
ficationis ita sentirct, ut sentiebant illi contra quos agebat. Propositio €» dicta hic est de 
eo, in quo hoc πεποίθησες quasi reposita est. 


y. 4 — 6. 81 quis alius 


videtur confidere in carne , 


y. 4—6. E: τις Oo- 
χεὶ ἄλλος πεποιϑέγαε 


Paraphrasis. Si quis alius 
censetur habere cur in car- 


ne confidat , talis censendus 


ego magis , ὅ circumcisus oc- 
tavo die , ex genere Israél, 
de tribu Benjamin , IHebrz- 
us ex Hebrois, secundum 
legem Phariszeus ,  secun- 
dum «:cmulationem | perse- 
quens Ecclesiam Dei, se- 
cundum justitiam , qua in 
lege est, conversatus sine 
querela : 


ὃν σαρχὲ, ἐγὼ μᾶλλον" 
8 ITegrrour ? οχταήμι- 
ρος, €x γένους ᾿Ισραὴλ, 
φυλῆς Βεγεαμὲν, 'E6- 
ραῖος εξ “Εὐραέων, χκα- 
τὰ νόμον «Ῥαρισαῖος., 
ὃ χατὰ ζῆλον διώχων 
ΤῊΡ κατὰ 
δικαιοσύνην τὴν ἐν νό-- 
po γενόμενος ὥᾳεμεστ- 
τος. 


ἐχχλησέαν,, 


sum ego magis : circumcisus 
sum octavo post nativitatem 
die, oriundus ex stirpe Ja- 
cobaá , Benjamita , progna- 
tus Hebraus ex patre et ma- 
tre Hebriis; ad interpreta- 
tionem legis quod attinet , 
Phariseus ; quod ad zelum 
pro instituto Mosaico , Chris- 
tianorum persecutor; et ad 
legalem quod attinet justi- 
tiam , talis , quem nemo jure 
reprehenderet. 


VARIANS LECTIO. 


e) Pro περιτόμη legendum est περιτόμη in Dativo, idque ex auctoritate Codicum tate et 
numero prestantiorum. y. 6. Vox Dei, que in Vulgata hic legitur, glossema est ; eam. vo- 
€em codex Grzcus agnoscit nullus. 


(1) Cf. Hebr. V. 8. VII. 5. Excipitur tantum χαιπερ zzz: Apoc. XVII. 8, sed ibi variat lectio. V? - 


desis et DEvAn. ad »c τοι, 
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Si quis alius. videtur confidere it carne , ego magis). Si quis alius , puta 
Judaizantium aliquis eorum , contra quos agit ; ÓOXEL conselur , existimatur , ut Luc. 
ΧΧΙ 945— I Gor. XII... 22; πεποιθεναᾶς EV OCXQZL habere cur confidat in carne, 
ego magis , suppleas : censendus sum talis, qui habeat cur in carne confidat. Cujus prostan- 
tie causas deinde exponit, 

y- 59. Circumcisus octavo die). Graeca 7&QtTrO4Q (nam sic legendum est, non 
in Nominativo περίτομη) οκταημερος Latine vertas : σα circumcisionem quod. attinel , 
octiduus ; nam περέτο ῃ est hic Dativus! quem vocant relationis , ut v. g. 1. Cor. XVI. 20. 
Sensus est: non tamquam proselytus aliquis provectiore demum «tate circumcisus fui, 


sed octavo post nativitatem die , sicut lege Mosis prccipitur *. 


ez genere Israel). h. e. ex stirpe Jacobwá oriundus, non vero ex aliquo parente 
proselyta. 

de tribu Benjamin ). Non ex tribu quácumque , sed ex tribu Benjamin , qua tam 
regie tribui quam sacerdotali perpetuó manserat unita , quum cetera tribus ct a legi- 


timo suo rege, δὲ a vera religione defecissent. 


Hebreus ex Hebrais). i. e. natus Hebrzus ex utroque parente Hebraeo , tam patre 


quam matre. 


secundum legem Phariseus). Wactenus egit de praestantia suc originis. Quoc 
sequuntur ad vite suc institutum pertinent. Sensus est : quod attinet ad interpreta- 
tionem Legis Mosaic , Phariseus, — Pharisaei autem. censebantur Legem interpretari quam 
religiosissimó . 

Y. 6. secundum «mulationem. persequens. Ecclesiam Dei). h. e. quod. attinet 
ad zelum pro Religione Mosaica , persecutor Christianorum. — Quum Apostolus dicere 
nequiverit se in presenti Christianos persequi , cogimur Participium 049X0 , quod hic 
legitur , Substantiv sumere , quamquam aliàs Participium Subsiantivó non adhibeatur 
nisi addito Articulo , v. g. Galat. 1. 23 ὁ δεωχων ἡμας. Cf. Wiss $ 46. 4. 


secundum justitiam , que in lege est, conversatus sine querela). Pro concer- 
satus sine querela grxce cst : y€VOUtVOG CELTOG i. e. effectus irreprehensibilis. 
Sensus est : Quod attinet ad justitiam legalem , omnes me habebant pro viro accuratá 


(4) Cf. Wiwuzn ὃ 31. 3. nem. TuREgoDonrrus in Commentario suo in Ep. ad 
Philippenses. ad h. 1. 
(2) Ou γὰρ ὡς προσήλυτος την περιτομὴν ἐδεξαμην. h. e. 
Non enim tamquam proselytus accepi circumcisio (3) De Phariseis vide Nic. SERAnn Triharesium, 
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legis observatione prestantissimo. — Justitiam , de qua hic Apostolus , intellgo esse mw 
Lego, ut 1w continente eam , eamque quodammodo tribuento illi, qui ad ejus normam 
omnem vil? sud» rationem componat. 


y. 7. Sed que mihi fue- — y. 7. '42X ἅτενα ἣν Paraphrasis. Sed qua- 
runt lucra, hec arbitra- μος χέρδη, ταῦτα ἥγη- cumque habebam istiusmodi 
tus sum propter CumisrUM μας διῶ τὸν Χριστόν Commoda sive lucra, ipsa 


: ; haec, CGusr causá TO 
detrimenta. Lay. , » I 
b "nt damno habenda esse duxi. 


Y. 7. Sed que mihi fuerunt lucra , luec— detrimenta). Pro que Grece est 
ἅτινα ; h. e. quecunque , nempe ex genere eorum , quie modo recensebat, Sensus : 
Sed quiecumque , inquit, istiusmodi habebam lucra (avantages), ipsa hoe (ταὐταὶ 
Cuusri causá pro damno ( b9]44«v ) habui. Si vero 4404 sumas pro Dativo judicü, 
quod non ausim improbare, sensus erit hic : sed quascumque istiusmodi res ali- 
quando pro vario lucro habebam, hasce ipsas deinde Cmusrt causá pro damno (rebus 
damnosis et noxiis ) habui. Quid sibi velit Apostolus per illud Ó.« TOV XQuovov 5 


ipse mox exponit. 


y. 8— 11. Verumtamen 
existimo omnia  detrimen- 


tum esse propter eminentem 
scientiam Jesu Cunisr1 Do- 
mini mei : propter quem 
omnia detrimentum feci , 
et arbitror ut stercora, ut 
Cumisruw lucrifadam , 9 
et inveniar in illo non. ha- 
bens meam justitiam qua 
ex lege est , sed illam, 
que ex fide est Cunmisri 
Jrsu : que ex Deo est 
jusütia in fide 10 ad co- 
gnoscendum illum , et vir- 


tutem resurrectionis ejus, 


y. 8—11. 'A4Aàa μεν- 
obvys ? .x«i ἡγοῦμαι 
πάντα ζημέαν εἶναι 0t 
τὸ ὑπερέχον τῆς γγνώσε- 
ῶς Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ 
Κυρίου μου, δὲ ὃν τὰ 
πάντα ἐζημμώϑην, xac 
ἡγοῦμαι σχύδαλα εἴναε, 
tva Χριστὸν χερδήσω, 
9 χαὲ εὑρεϑῶ ἕν αὐτῷ 
μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιο- 
σύνην τὴν 6X νόμου 
αλλὰ τὴν δεὰ πέστεως 
Χριστοῦ, τὴν ἐκ Θεοῦ 
διχαιεοσύνην Ent τῇ πέσ- 
vet: 10 τοῦ γνῶναε αὐ- 
τὸν χαὲ τὴν δύγαμιν 
τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ, 


Paraphrasis. At enim- 
vero etiamnum duco omnia 
illa luera esse damnum ob 
praestantiam bonorum , quae 
confert cognitio Jesu Cumisri 
Domini mei dilectissimi ; cu- 
jus causa lucrorum omnium 
illorum jacturam feci , eaque 
pro stercore habeo , ut ip- 
sum lucrifacdiam, οἱ tam-. 
quam  mysüci ipsius  cor-. 
poris membrum ,  assiduó 
inveniar in illo meam non 
habens ex observatione Le- 
gis partam justitiam , sed 
habens illam , qui^ appre- 
henditur per fidem Evange- 
lio  prostitam , ilam, in- 
quam , qui a Deo auctore 
est et fidei superstruitur , 


et societatem passionum il- 
lius : configuratus morti 


ejus. 1! si quo modo oc- 


CAP. HL 5. 7—8. 


χαὲ τὴν χοινωνέαν τῶν 
παϑημάτων αὐτοῦ, συμε- 
μορφούμενος τῷ ϑανά- 
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ut ita GCmmusrU experientià 
cognoscam , et efficaciam re- 
surrectionis ejus , eí commu- 


nionem perpessionum ejus, 
ipsius morientis imaginem in 
me referens, in eum finem , 
ut, si quo modo possim, 
perveniam ad beatam illam 
resurrectionem mortuorum , 
quam justi exspectant. 


τῷ αὐτοῦ .11 εἴ mog xa- 
ταντήσω εἰς τὴν €Ravá- 
στασιν τῶν γεχρῶγ. 


curram ad resurrectionem 
qui est ex mortuis : 


VARIANS LECTIO. 


Ὁ) PrO μενουνγΞ legendum. est μὲν ov», que lectio pro se habet testes plures et prestan- 
tiores , quam habet lectio μενουνγε. In Vulgata ante ezistimo lege et, ex testimonio Codd. 
Grec. omnium. 


- 


y. 8. Verumtamen existimo omnia detrimentum esse). Graoca ἀλλὰ μὲν ovv 
zOL 1/OULLCL reddenda sunt : at. enimveró !. et existimo. Particula &ÀÀC vim hic habet 
copulativam potius quam adversativam? . Proeterito 77/7/40 (y. 7) additur hic etiam Preesens 
ἡγουμᾶν. Sensus est : Jam olim illa (τὰ z&vrc) pro damno ma»u ( ἡγηβας), 
sed et maszo (7//OU44€£) etiamnum pro damno omnia (7r&vT«)illa qua mihi fuerant 
lucra; aut, secundum alteram interpretationem , quz olim in lucris ponebam. Et hoc 


propter eminentem. scientiam. Jesu, Christi Domini mei). Pro Latino eminentem 
scientiam grace est; TO ÜEQE OV TS γνωσξως , h. e. prestantia scientie. Vox 
ὑὕπερεχον Participium est Substantivi loco adhibitum , indeque cum Genitivo construc- 
tum. Belgice vertas : het overtreffende der Kkennis. Est hac eminentia sive prastautia 
scienti:e Cunisri ratio (ux cum Acc.), ob quam? omnia ill lucra (τὰ παγτᾶ, 
et olim censui? esse res dammosas, et etiam nunc censet. Novit Apostolus qui lucra 
(avantages) inveniantur in Cumrsro, ex eáque cognitione (7/9046 ) videt ea , qua in 
Mosaismo habebat lucra, nullius esse pretii, imo veriüs res esse damnosas, quia nempe 
impediunt lucrari Cmuszvw. Est ergo Genitvus Jesu Christi hic Genitivus objecti. Quod 


(1) Cf. Viczn. Cap. VIII, Sect. VIII. XV. (3) Vid. Wiwxgn S$ 53. c. 


(2) Cf, Dzvan. Cap. 4 
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vero addit Apostolus Domini mei , eo iterum prodit animum suum teneréó Jesus a- 
l mautem. 


propter quem omnia. detrimentum feci — stercora ). Graxcum εζημεωθην (Aor 
Pass.) vertas ita : illorum omnium lucrorum (τα πανταὶῚὴ affectus. sum jacturá. jd 
πανταὰ in quarto Casu ponitur , nam dicitur ζημεουμας τί. Cf. Matth XVI. 964, -- 
Sensus est: Cujus causá (δὲ ὃν ) omnia illa (τα παγταῚὴ lucra perdidi et duco excre- 
menta esse. ( Tous ces avantages-là j'en αἱ été depowillé à cause de lui ; el à cause 
de lui je les regarde comme des ordures. Hac maximi contemtüs verba dicta quidem 


|i sunt in τὰ JLCYT€ (in accuratam observationem Legis, et in cetera ν que supra 
( Y. B. et 6 ) recensuit, non tamen in res illas ipsas , sed quatenüs considerentur tam- 
quam per se potentes ad vere et coram Deo justificandum, 


| ut Christum lucrifaciam). Significat hae parte Apostolus, quid intendat (£va ) 
in contemnendo omnia illa lucra (T€ z&vrc); ae si hec totidem essent excrementa ; 
nempe Ciumsrow lucrifacere intendit. Est autem actus lucrifaciendi Qumisrow | actus qui- 
dam continuus , aut si placet , multiplex , propter varia bona quas hominibus sunt in 
Jrsu Cumisro reposita. Nain et credendo in ipsum quasi fundamentum ponunt, cui vera 
justificatio ἃ Deo superstruitur, itàque Cumrro incorporantur ; et vivendo in lpso , sicut 
palmites in vite, ferre possunt bonorum operum fructus ; et moriendo in ipso gloriose 
ipsius resurrectionis fiunt consortes , vitá beandi eterná. Hinc intelligitur quo modo 
Pavivs , qui jam et renatus erat in Cunrsro , et in ipso vivebat , tamen dicat : «4 Cmnsrow 
lucrifaciam. Scilicet intendebat lucrum quod est in continuó manendo in Cunrsro, et aliquando 


cum ipso triumphando, 


y- 9. et inmveniar in illo). Pavivs , ut justificatus per fidem Cunrsrr , jam. esz in ὕππιθτο 
sed vult numquam non in illo inreniri tali modo , quali ipse se porró describit. 

non habens meam. justitiam , quc ex lege est). Vultin Cmusro continuo inveniri 
u! non habens suam suis maturo» viribus sime [ide el gratia Cumt! ex observatione Legis 
acquisitam justitiam , sed habens , etc. 

sed illam, qua ex fide est Christi Jesu que ex Deo est justitia in. fide ), 

l h. e. Sed habens justitiam quae habetur δια πιστεῶς Χριστοῦ, i. e. per fidem 

Evangelio prastitam. JEvangeliwm intelligas , quo sensu Salvator moster Apostolis suis 
dixit : Euntes in mundwm  wniversum , predicate EvawaELIUM. omn? creatura ; qui CRE- 
pmeRIT e£ baptizatus fuerit, salvus erit. ltaque Metonymia est in voce Camsm, isque 
Genitivus habendus est pro Genitivo object. 

que ex Deo est justitia im fide). Justificatio hominis est a Deo, iamqnam ἃ 
causa efficiente. Varias justificationis causas recensent Patres Tridentini Sess. VI. Cap: 
VII. Quod additur im fide, groce est €mt τῇ 7OTt&L , h. e. super fidem. Qui verba 


(4j C£. WixEn ὃ 32. 3. 
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hi videntur jungenda esse cum proxime praecedentibus ; etsi fatear Syntaxin hic esse 
iló laxiorem. Mens Apostoli , ni fallor, hoc est ut dicat: Sed habens justitiam 
uam Deus efficit, super fidem tamquam super aliquod fundamentum eam struendo. 


Hominem per fidem justificari et. gratis quomodo intelligendum sit, docente Ecclesia ; 

camus : « Cum vero , inquit illa , Apostolus dicit, justificari hominem per fidem et gratis , 

verba in eo sensu intelligenda sunt, quem perpetuus Ecclesie Catholic: consensus 
'ew»uit et expressit; ut scilicet per fidem ideó justificari dicamur, quia fides est hu- 
mane salutis initium , fundamentum , et radir omnis justificationis, sine qua impossi- 
Mie est placere Deo, et ad filiorum ejus consortium pervenire; gra/is autem justi- 
Πανὶ ideo dicamur , quia nihil eorum , quz justificationem pracedunt , sive fides , sive 
opera , ipsam justificationis gratiam promeretur. Si enim gratia est, jam non ex ope- 
"ibus ; alioquin , ut idem Apostolus inquit, gratia jam non est gratia. » Tmipewr. Sess, VI. 
tsp. VII. 


j- 10. ad cegnoscendum illum ). Groce , τοῦ γνωνᾶέ &Urov, in qua locu- 
"ene Infinitivus ad modum Substantivi adhibetur ; Genitivus autem ille TOU yYova«c 
59n est habendus tamquam elliptice positus pro TOU γγῶναΐς ἔγεχα aut χάριεν, sed 
est Genitivus , quem vocant, scopi sive finis , et qui frequenter occurrit apud scriptores 
1 
sm saeros ( v. gr. Act. XXVI. 18. Rom. VI. 6) quam profanos '. — Jungenda est hac 
pers eum proxime procedentibus his: sed wt habems justitiam eam qua ex fide est , etc. 
Significat ergo hic Apostolus quem ?n finem velit inveniri in Cumisro habens justitiam qua 
ez fide est, etc. Est autem finis hic cognoscere Cumisriw , puta. ezperimentaliter , ut patet 
ex sequentibus. Sensus eó redit ae si scripsisset : ad fruendum bonis illis , quae obtin- 
gunt Justificatis per fidem. Cuwsri. Morum autem bonorum mox nominat duo (eiriutem 


resurrectionis ejus , et societatem passionum. illius ). 


et virtulem resurrectionis ejus ). Particula et (Z&£) non tam conjunctivam. vim 
bic habet, quam potius ezegeticam?. Nam exponit Apostolus quarum rerum cogni- 
tionem ezperimentalem hic precipue habeat ob oculos. Virtus resurrectionis ejus , 1) 
ÜvveuiS τῆς ἀαγαστασξωξ αὑτοῦ, intelligitur resurrectionis Cumsrr vis vel effi- 
eacia in credentes. llla autem vis vel efficacia cogitanda hie est ut conspicua non in 
"s qui nunc. primüm justificantur , sed in iis qui jam sunt justificati. Nam qui hic loquitur 
Parzus , ut justificatus loquitur. Existimo autem Apostolum eam hic intelligere ' Cunisrt 
gratiam , quà adjuti justificati renovantur de die in diem ( 2 Cor. IV. 16), ἢ. e. fide, 
spe , et charitate proficiunt continuó ; uno verbo Apostolum hic cogitare acceptam jus- 


) Vide KünwEn $ 651. 3. b. BenNHARDY. Kap. zu gebrauchen.» Cf. etiam Kap. 3. 30. p. 147. 
i. p. 397 : «Schon im blühenden Atticismus be- —WiNEn $ 49. 4. 


n man für den $i i d » mi . ; 
ür den Sinn eines Zweckes zc» mit Inf (2) Vid. Devan. ad h. Partic, , et Wixen δ 57, 2. 
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tificationis -àncrementum , quod profectó contingere nequit nisi iis , qui jam per fides 
Cummusri justificati , facti sunt domestici Dei (Ephes. 11. 19). Cf. Trident. Sess. Vi 
Cap. X. Quod si quis querat cur Apostolus eam , quam modo dicebamus ,  Camismr. gratis: 
sive vim ac efficaciam. (Ovv.&zzv) tribuat potius Cmmsmi resurrection? quam ejusdem mor! , 
sciat is Patruw ita loqui solere ut remissionem. peccatorum , quam justificationem negatituim. 
vocare possis, Jrsu Cumrri tribuat morti, justificationem vero positiram , regenerationero 

inquam , sive sanctificationem et V£0ÜE0LQY, cjusdem resurrectioni. Sic ad Rom, IV, 2: 


Qui traditus est , inquit, propter delicta nostra , 3. e. ad ea expianda et abolenda , e£ resu- 


revil propter justificationem. nostram. Ad quem locum Coms. 4 Larmrk hac notat; « Pro. 


positio propter , inquit , hie significat causam quasi' meritoriam. Cuwisrus enim officii 
suum et meritum passionis in resurrectione , quasi in termino suo absolvit ; resurrectio 
enim fuit terminus et complementum passionis , meritorum , et totius cconomisz Cmm. 
Unde resurrectio et passio censentur unum opus redemptionis, et una actio moralis 
Cuusrr completa , qua simul et semel meruit Cuwsrvs tum remissionem peccatorum , tum 
justificationem nostram. $ed ob similitudinem? apposite Apostolus tribuit remissionem 
passioni , quasi satisfactioni ; resurrectioni vero justificationem ; quia per resurrectionem , 
quam suis meritis et virtute proprià adeptus est Cummrus, factus est plenus redemp!or 
et justificator , utpote victor mortis, et consequenter victor regni peccati et injustit;z, 
quod mortíis erat causa; tuncque simul induxit regnum vite , sanctitatis et justi». 
Unde post resurrectionem misit Spiritum Sanctum justificatorem, misit et Apostolos , 
qui vi verbi sui et sanctis Sacramentis a se institutis nos justificarent. » 

οἱ socielatem passionum. illius). Grece χοενωνέαν τῶν παθημάτων αὑτοῦ. 
h. e. communionem seu communicationem perpessionum illius. Communio hec quo modo 
fiat, Apostolus ipse explicat, addendo : 


configuratus morli ejus). Grece ovjguooqovutvos τῷ θαγνατῷ αυτοῦ, 


h. e. conformis fiens morti ejus, ipsius mortis imaginem in me referens. Participium 
συμμορφουμεγος non pendet a verbo Finito (y. 9) εὑρεθῶ, sed a Subjecto , quod 
intelligitur in Infiniivo τοὺ 7/YOY&t, quasi Apostolus pro τοῦ ?70Y€L scripsisset 
ἕνα VO. Scilicet est in eà oratione Anacoluthon, scriptoribus tam sacris quam pro- 
fanis non infrequenss. Sensus est : Ut per fidem. Cmusm justificatus venire possim ἴῃ 
societatem perpessionum ipsius, dura quavis cjus causá subeundo, atque ita ipsius 
mortis imaginem in me referendo ; — puta, ut Christo compussus, etiam cum ἦρθ 
glorificer ( Rom. VHI. 17). 


(4) Dicit quasi meritoriam , quum communis ( propter ) in citato loco Apostoli de causa finali 
sit Theologorum doctrina , omne meritum Christi dicitur. 
Salvatoris in passione ejus et morte completum 
fuisse, et proinde sua resurrectione, qua tali, (2) Cf. S. Tnow. ad Rom. IV. 25, 
eum nihil meruisse , uti nec adscensione in celum, 
nec ceteris,quz egit post passionem suam et mortem. (3) Vide VicrR. Append. VI. de Anacolntho. 
Cf. S. Tnox. ad Rom. IV. 25. Prepositio δια κάμνει ὃ 077. WixER. $ 64. 2. 


| 
| 
j 
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ἡ. 11. si quo modo occurram ad resurrectionem ,, qua est ex mortuis ). 
Pro occurram Groce est X&Tov17100 , quod Verbum an uspiam adhibitum sit in notione 
occurrendi , nullo adhuc exemplo mihi probatum est. Verbi χατανταῶ, si cum Prapo- 


1, unde et 


sitione δές construitur, vulgaris notio est in pertingendo ad locum aliquem 
figurate adhibitum fuit in significatione consequend? vel obtinendi aliquam | rem , eoque 
sensu quin etiam in presenti loco verbum ζατ αν τῶ interpretandum sit , non est cur dubi- 
temus. Resurrectio ev mortuis quie hic dicitur, intelligitur beata illa resurreetio quam 
justi exspectant; contexta oratio hanc interpretationem omninó postulat. Opere pretium 
autem fuerit hic adnotasse , Apostolum post tot labores Cmmsri causá exantlatos , Paurox , 
inquam , cui vivere Cmnisrus erat, (supra l. 21), ita tamen loqui, ut qui de eceterna 
sua salute non esset securus ; nam quod dicit €& πῶς (si quo modo ), dubitantis? hoc 
est, Itaque firmari ex hoc loco potest doctrina Catholicee Ecclesie?, de non pollicendo 
sibi absolutà certitudine perseverantiam , quz doctrina etiam aliis effatis Paulinis firmiter 
innititur. Cf. I Cor. IX. 27. X. 12. Philipp. II. 12. 


ὃ). 12. Non quód jam 
acceperim , aut jam perfec- 
tus sim : sequor autem , 
; quomodo comprehendam 
i» quo. et comprehensus sum 


i» Cmmiro Jrsv. 


y. 19. Οὐχ Or. ἤδη 
&Àa60Y , ἢ ἤδη τετελείω- 
ua 


χαταλάδω, 6p ᾧ καὶ 


διώκω δὲ εἰ χαὲ 


κατελήφθην ὑπὸ τοῦ Κυ- 
Qéov ]ησοῦ Χριστοῦ. 


Paraphrasis. Non dico 
autem me beatitatis illius 
premium jam quasi tenere, 
aut metam jam attigisse ; ve- 
rüm continuo cursu, conten- 
do, experiens si forte pos- 
sim praemium illud appre- 
hendere , quod ut apprehen- 
derem , ipse apprehensus fui 
ἃ Cunmrsro Jesc. 


: : : AM 
/n precedente versiculo Apostolus innuerat se sollicité contendere ad salutem zternam 


obünendam ; atque idem hoc distinctius hic significat. Quá in re scopus ipsius fuerit , 
:« nune ezemplo suo Philippenses docere , quod eosdem supra ( Cap. II. 12 ) verbis docuerat , 
soilieet rem salutis zeterne magná cum sollicitudine esse agendam. 


ἡ). 12. Non quód jam acceperim). Locutio οὐχ ὃτε ( non quod) elliptica est pro 


QU 


— 


(1) Cf. Act. XVI. 4. XVIU. 19. 24. XXI. 14. 


XXV. 13. XXVII. 12. 1 Cor. X. 11. XIV. 36. 


Ephes. I. IV. 13, 


- € D ἢ ΄ D “79 . B . 
Us €QO Orr, "0n dico quod * jam acceperim , scilicet. aeternae vita2e premium , sive 


(3) Trid. Sess. VI. Cap. XIII, 


(4) Vide in(fya ad Cop. VI. 11. 


(2) Cf. Act, XXVII. 13. Rom. I. 10. XI. 14. 
t! HooGEYEEN Doctr, Particular. Ling. gr. p. 161. 
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ff oa Ascov , quod mox ( $. 14) mominatur ; hic veró ex serie orationis supplendum est ; 
nam proprio misso sermone, Apostolus figurato jam utitur , ductà imagine a Cursu 
(δρομος ), quod inter ludos Olympiacos praecipuum erat certaminum genus ; in quo 
ludo qui primus omnium metam attingeret, pramium sive βραβειον accipiebat ἃ 


foa Bsvrn. 

aut jam perfectus sim). Gr. ἡ mÓ») τετελεεώμεαε. Est verbum τελεεουσθαε, ait 
SenieuswER (in Lexic. ad h. v.), apud Grzcos proprium de Cursoribus in stadio , qui 
metam contigerant et superiores in certamine evaserant, ae victores declarati, propo- 
sitis praemiis ornabantur. Confer Punowew Lib. II. Allegor. p. 74 : ἄρα ys ovy ὅταν 
vtÀetoÓ s xat βραβείῶν zac στεφανὼν αἀξεωθῇς..... Confer Fam Zgnonistica 
Sacra , Lib. IIT. c. 11, et Jac. Lyou. Agonistica, Cap. 30. pag. 131. » Itaque Apostolus 
nová imagine ab codem publico certamine desumptá , idem hic videtur dixisse, quod 
modo dixerat. ' 


sequor autem ). Gr. δεωχὼῶ δὲ, quod cum absoluté positum videatur, vertendum 
sit celeriler curro , cursu contendo. Verbum Ó£9Z&tY hoc sensu interdum absolute 
occurrere , ex Pravonmo notat Mrurn!; ÓzOxtY , ait ille, €vzore τὸ ἅπλως zara 


σπουδὴν ελαυγειεν. 


δὲ quo modo comprehendam ). Gr. ἐς καὶ χαταλαβῶ,, h. e. experiens si fozte 
et assequi possim ; scil. TO βραβέειον, quod, ut supra, mente supplendum est. 
Dictio £€ Z&€£ cum Verbo conjunctivi Modi tantumdem hic valet quod supra ( y. 11) 
EL πῶς. Confer Nostratium of ik ook soms. Est autem locutio δεωζχω δὲ &L zt zora- 
Ac[9c elliptica pro Occ δὲ πειρῶμεενος e& zat zoroho[20 ?. Turornytacrus sie 
interpretatur : ἑἕέπως ἐσ voc χκαταλαβεῖιν vo βραβέειον. h. e. Si quo modo queas 


΄ 


comprehendere bravium. 


in quo et comprehensus sum a Christo Jesu ). Locutionem ἐφ᾽ 6 verto ad 
quod, adeoque sumo hic Przypositionem ££ tamquam dictam de concilio vel fine; quo 
sensu ££ occurrit etiam infra Cap. IV. 10, et Matth. XXVI. 50. Gal. V. 1 3 Ephes. !!. 
10. et I. Thessal. IV. 6. Itaque significat Apostolus, quod suo cursu sollicite contendat 
ut colestis vit;e apprehendat braviwn , suum hoc esse debitum ?, quum in eum fine: 
(ad hoc , ἔπε TOUTQ) a Domino Jesu Christo esset. comprehensus. — Adhibita hoc 
loco est ea orationis figura , quam Greci €Yr&Y«ZAc«6tV vocant, quáque eadem vox 
in vicinia repetitur , sed diversa significatione. Mihi certe Apostolus videtur hic alluccre 
ad illud quod sibi acciderat pergenti Damascum ad persequendos Christianos, quando 
Cuusrus veluti manum suam illi injecit , idemque ab eo ( χατεληφθη ) fuit. compre- 


(1) Brief an die Philipper. ad h. I. (3) Cf. S. Cunvs. οὐ TnEoPnyr, 


(2) Yide Marrniü. $ 526. 


CAP. III. 7. 12—13. 
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hensus. Particula 2&4 , mea quidem sententia, hic abundat, ut spe fit in oratione 
comparativá!, qualis etiam praesens quodammodo est oratio, 


y. 13—14. Fratres, ego 
me non arbitror compre- 
hendisse. Unum — autem : 
qui quidem retro sunt ebli- 
viscens , ad ea vero , que 
sunt priora, extendens meip- 
sum , 15ad destinatum per- 


y. 13—44. ᾿“δελφοὲ, 
&yo €ucvrOY οὐ λογέ 
ζομαε κατειληφέγαε" ἔν 
δὲ, τὰ μὲν ὀπέσω ἔπε- 
λανϑανόμεγος, τοῖς δὲ 
ἔμπροσθεν ἐπεχτεινό-- 
μενος, 11. χατὰ σκοπὸν 


Paraphrasis. Ya γϊαπὸ 
est , fratres! ipse ego de me 
non judico me illud prz- 
mium jam veluti manibus 
tenere ; verum jd unum ago, 
nempe oblivioni tradens quz 
a tergo sunt , ad ea vero 
qui sunta fronte nervis 
omnibus contendens , curro 
quam possim celerrime ver- 


sequor, ad bravium su- δεώχω, em τὸ βραδεῖον Y : 
RA ἜΗΝ as » M . süs scopum , ad bravium, 
perne —vocations Dei in τῆς «vo “λήησεῶς TOU inquam , cujus  obtinendi 
-.3 25 - ^ . 
Cunisro Jrsv. Θεοῦ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. causá de colo a Deo fui 
vocatus. 


ὃ. 13. Fratres, ego me non. arbitror comprehendisse ). Pathetica est hac supe- 


rioris declarationis confirmatio. Quod dicit ἐγώ €4£€4UTOY (ego me) , id emphaticé dic- 
tum est. «Fratres, inquit , ipse de me non judico mie jam quasi comprehendisse bravium, 


idque jam veluti in manibus tenere, ut putem posse me jam esse securum. » Etiam hic 
vox /20€/9£0Y mente supplenda est. 


Unum autem ). Scilicet 7:020» (facio), quod Verbum genericum hic supplendum ? 
est ex specialioris significationis verbis, quz sequuntur. Unum illud autem quale sit , Apos- 
tolus exponit per ea quie statim subjicit. 


que quidem vetro sunt obliviscens , ad ea vero que sunt priora me ezten- 
dens , ad. destinatum. persequor). Horum verborum sensum sie recte exponit Conw. 
^ Lamm: « Sicut stadiodromi dum eurrunt in stadio non respectant quantum spatii 
iransmiserint , sed quantum supersit ad metam, eóque toto conatu et impetu ac cursu 
recto feruntur ; ita et ego proteriti eursüs mei obliviscor, totus in metam feror, et 
non respecto quid egerim , sed quid supersit agendum. » 


Ut est mihi et tibi, ita et Apostolo suo modo percurrendum erat Christianz vito 
stadium ; illeque cursus non absolvitur nisi quando venitur ad terminum vite; nam 
qui perseveraverit usque in finem , hic salvus erit. 1 μὲν 071609, h. e. qua a tergo 


(2) De istiusmodi Ellipsi vide WimzR. δ. 66. III 
b., et KügNER $. 852, m, 


(1) Videsis que notavimus ad Cap. II, ὃ. 
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sunt, Apostolus intelligit sua ad hoc usque tempus prestita bona opera , labores Evan- 
gelicos , perpessiones denique Cumrsrr causá toleratas; horum omnium quasi obliviseitur, 
puta, quia eorum recordatio reddere eum possit aut pigrum , aut superbum. In imagine , 
qua PavLus hie utitur , τὰ 4££Y οπέσῶ sunt spatium stadii hucusque a se emensum. Par- 
ticipium ἐπελαγθανομενος est in formá Medià, et reddendum oblivioni tradens m En 
Verbi Casus est τὰ O700 ; nam etsi &UzÀavYOGYtoÜCL fere construatur cum Geni- 
tivo, nonnumquam tamen constructum quoque legitur cum Aceusativo Te 


ad ea vero quae sunt priora me extendens). Groecum Decompositum &&xr&t— 
VOL££VOG , quod pariter in forma Media est , cursorem depingit manibus colloque proten- 
518.) ef quasi preeipite corpore ad scopum ruentem; qua imagine summum studium, - 
summa sollicitudo in re salutis exprimitur. 7'& &47:9000€Y (Vulg. ea qua sunt priora) 
sunt ea quz a fronte sunt, et opponuntur 7TO£G O700 , iis qu; a tergo. Intelliguntur 
autem ea qua in praesenti ab eo adhuc prcestanda tolerandave sunt, aut erunt dein- 
ceps. Dativus τούς εμέποσθεν Dativus est, quem vocant, directionis. Confer Latinum 
cclo tollere manus . 


ὃ. 14.ad destinatum persequor). Gr. χαταὰ σχοπὸν Ót9Z0 , h. e. celeriter 
curro versus scopum. 44,000? etiam hic, ut supra (y. 12) absoluté ponitur. Z/xozog 
intelligitur meta , quie opponitur carceribus , ex quibus emissi Cursores initium cursüs 
faciebant ?. 


ad bravium superna vocationis Dei). h. e. ad premium vite 2ternüm bea- 
to (y. 11), cujus pramii obtinendi causá de ccelo α Deo vocatus fui. Swperna vocatio 
(ἡ «vo zÀncotg) hic illa intelligitur , quie Pavo obtigit quando τὲ corro audivit 
vocem, dicentem sibi : Saule , Saule , quid me persequeris ? Of. Act. IX. et Gal. I. 
12 — 16. ; 

in Christo Jesu). Jungenda hc sunt przcedentibus κατα σχζοπον δεωξῶ. Sensus 
est : Celeriter curro versus scopum , non meis quidem viribus , sed adjutus auxilio Jrsu 
Cumrsri. Currit Pavtus ut Cumisro incorporatus mystico quodam. modo , fructificat ut 1x 
Cumisro tamquam palmes in vite exsistens. Jo. XV. 4. Legesis qui supra ( pag. 12) 
notavimus de dictione in Cumsro. 


(1) Vide KünNEn ὃ. 522, Anm, I. (3) Vide Bnüwiwcs, Compend. Anliquit. Grac, 
Cap. XXYIII. ὃ. 7, 
(2 Vide Künwren $ 971. a, 


y- 15—16. Quicumque 
ergo perfecti sumus , hoc 
sentiamus : et si quid aliter 
sapitis , et hoc vobis Deus 
revelabit. 16 Verumtamen 
ad quod pervenimus ut idem 
sapiamus , et in eadem per- 
maneamus regula. 


CAP. ΠΙ. 5». 13—195. 


ἡ. 15—10. Ὅσοι ovv 
TéÀei0L , τοῦτο φρονῶ- 
Ey: χαὲ εἰ vL ἑτέρως 
φρονεῖτε, καὲ τοῦτο ὃ 
Θεὸς ὑμῖν ἀποκαλύψεε. 
16 JIÀ5y εἰς ὃ ἐφϑάσα- 
μεν, τῷ αὐτῷ στοι- 
χεῖν κανόνε, τὸ αὐτὸ 
φρογεῖνγ. 


108 


Paraphrasis. Quicumque 
ergo inter  perfectiores su- 
mus , ita de perfectione Chris- 
tiana sentiamus ; quodsi δᾶ 
de re aliter sentitis , confido 
fore ut Deus et hanc rem 
vos edoceat. Interim ad quam 
perfectioris vitae rationem jam 
pervenimus , secundum hanc 
incedamus, nihil ab eádem 


deflectamus ! 


πεξε-τ-εΞ ----- msc ον τητος ποτε ML IPM IIIS τα ας το LC XM MMC ESL EIL CC LEM EC 


VARIANS. LECTIO, 


— M —— — 


Y» I6. Post στοιχεῖν non leguntur verba xa»ow, τὸ αὐτὸ φρόνειν in Codd. AB ; Minuscc. Versi- 
onibus antiquis, Copt. Sahid, (sec. MI.), JEthiop (sec. IV), nec apud SS. Hiran., Avc. 
et FAcuNpuM Hrnmw. (cf. SaspATiER), Codex € hac parte mutilus est. Codd. DEFG omittunt 
x«vow . Sed legunt τὸ αὐτὸ φρονεῖν. Porró occurrunt in Codicibus hec verba alio ordine posita 
(cf. Scholz ). Itala hic habet : Verumtamen in quo pervenimus , in ipsum sapiamus , ad 
hoc ipsum convenire. S.. Cunys. et THEoponErUs legerunt ut editum est in Complutensi, Vulgata 
nostra illa verba quidem legit omnia, sed tamen 8110 ordine quam editor Complutensis 
illa legit in suis, quibus usus est, codicibus. In editione Novi Testamenti TIsCcHENDORFIANA 
WOCeS »xyow. τὸ αὐτὸ φρονεῖν Omisse sunt. Equidem non ausim eas pro spuriis habere, sed 
tamen dubie mihi videntur auctoritatis. Certe enasci potuit hec lectio ex duplice glossemate , 
quorum alterum per vocem xav» ex Gal. VI. 16 elucidaret vocem. «vc» in locutione τῷ avro 
στοιχεῖν ; alterum. vero integram phrasin τῷ αὐτῷ στοίχειν explicaret per dictionem τὸ «uro φρονειν 
ex Cap. HI. 2. Etiam adhortatio illa specialis ad animorum concordiam (τὸ αὐτὸ φρονεῖν ) hoc 
loco minus esse videatur ad rem , quum Apostolus ea de rejam supra dixisset, et nunc ageret 
de gnaviter currendo in stadio vite Christiane , quod monitum continebat generale, 


— ái D (QJ) C À——— 


ἡ. 19. Quicumque ergo perfecti sumus , hoc sentiamus ). Apostolus quid ipse sen- 
tiret modo dixerat ( y. 12—14 ) , nempe «estimare se , quantumcumque profecisset in stadio 
vite Christiane , nihil tamen sibi attendendum esse ad spatium jam emensum , sed demisso 
animo , summo studio, summaque sollicitudine incepto cursui insistendum. Vult autem 
ut secum ita sentiant Philippenses omnes ; quare seque illosque complectens in 1» Plurali 
ait : Quicumque ergo perfecti sumus , hoc sentiamus. — T'eÀevoc ( perfecti) hic. dicuntur 
non qui absoluté tales sint , sed qui, quod ad perfectionem vite Christiane — atti- 
neret , censeri poterant ad adultam veluti aetatem pervenisse; ut non amplius inter 


104 EPIST. AD PIILIPPENSES 


parvulos {(νηπεους) essent recensendi. Cf. I. Cor. XIV. 20. Sermo autem hie est de 
perfectione relativa non in re dogmatieá , sed in re efhicá ; patet hoc ex contexta orati- 
one, et jam notatum fuit a 85. QCmmysosrowo : « Non de dogmatibus, inquit , haec 
dicta sunt, sed de perfectione vitz ! . » Quum monitum hoc Apostoli dirigeretur ad 
perfectiores inter Philippenses , a fortiori tangebat illos qui ad hanc classem non per- 
tinerent. 

et si quid aliter sapilis ). τὸ ἕτερως φρογϑξεν est aliter quid. sentire , quod. mihi 
videtur hic idem esse ac aliud quid sentire. Sentire autem aliter hoc loco est, non ita 
de perfectione Christiana sentire , ut sentiebat Pavivs ; et in mente Apostoli est, eum, 
qui aliter sentiat ac ipse , non recte sentire. Id quod multá comitate hic dicit Apostolus, | 
tale. est : Quodsi existimatis vos perfectionem jam attigisse ut ultra proficere non 
debeatis , etc. 

et hoc vobis Deus revelabit ). Tempus Futurum spew certam hic exprimit. Revelare | 
autem hoc loco dicitur de manifestatione , qua fit a Deo intàüs hominem docente. Z'ovro 
intelligas sententi:e minus rect; de perfectione Christiana oppositam rectam sententiam, 
Sensus est : Confido fore ut Deus , quemadmodum alia, ita etiam hoc, intellectum ves- 


trum illuminando, vos edoceat. 


y. 16. Verumtamen ad quod pervenimus , οἷο. ἡ. Si statuamus veram hujus loci | 
lectionem esse hanc : πλὴν δὶς ὃ eqÜ«oauev , τῷ αὐτῷ GTOLYELY , sensus 
videtur esse hic : ónferim (sic S. Cumys. et Turommyr. vocem zÀxF hic interpretantur ), 
ad quam perfecte vilo rationem. jam. pervenimus , secundum. hanc. incedamus ; nihil ab 
eádem : deflectamus ! Verbum. qÓ«vttr junctum. Prapositioni δὲς vel &Y£ motat per- 
venire ad aliquid, ad aliquem. Cf. Matth. XII. 28. Rom. IX. 81. - τῷ αὐτῷ est. 
Dativus , quem vocant, aormc? , in neutro genere hic positus , et referendus ad pre- 
cedens Relativum ὃ. Infiniüivus GTO£7€£Y , quum processerit 1* Pers. Plur. ( £pÓOa- 
GOCEY ) , Imperativi loco haberi nequit ? , sed est , ut mihi quidem videtur, Infinitivus 
optanlis sive hortantis* . 

Si vero legendum sit : πλὴν εἰς ὃ εφρθασᾶμεν, τῷ αὑτῷ OTOLYELY ζάγογε, 
TO αὑτὸ QQOY&LV , reddendum illud sit : interim ad quod pervenimus ( quod asse- 
cuti sumus ) , ad eamdem ncedamus regulam , dem sentiamus. 

Vulgatam hoc loco sic explicat Esrivs : «Interim quantum ad id quod de rebus divinis 
jam assecuti sumus , hortor vos omnes, eádem regulà doctrinz et fidei incedere , eam- 


demque regulam tenere , et idem sapere, id est, concordes esse. » 


(1) Hom. XII. in Ep. ad Philipp, ad h. 1. «οὐ (2) Cf. Künwen $ 645. a. 
περι δογματων ταῦτα & patat . ἀλλὰ περι βιοὺ τελειο-- 
τήτος. D (4) Cf. KünwEen $ 644. b, 


(2) Vide Wisrg. $ 34. 3. b. 


Y. 17 — 19. Imitatores 
mei estote fratres, et obser- 
vate eos qui ita ambulant , 
sicut. habetis. formam nos- 
tram . 18 Multi enim. am- 
bulant, quos spé dicebam 
vobis ( nunc autem et flens 
dico) inimicos crucis Citnis—- 
Tr: 19 quorum finis in- 
teritus : quorum Deus ven- 
ter est : et gloria in con- 
fusione ipsorum , qui ter- 
rena sapiunt. 


CAP. HL δ. 15—18. 


y. 17 — 19. Συμμε- 
prec uou 
ἀδελφοὲ, «(à GXOTEUTE 
τοὺς οὕτω περιπατοῦγ- 
τας, χαϑὼς ἔχετε τύ-- 
πον ἡμᾶς. 18 Π]ολλοὲ 
γὰρ περιπατοῦσεν,, OUG 
πολλάχες ἔλεγον ὑμεῖν, 
γῦν δὲ zai κλαέων λέγω, 
τοὺς ἐχθροὺς τοῦ σταυ- 
ροῦ τοῦ Χριστοῦ" 19 ὧν 
τὸ τέλος ἀπώλεια, ὧν 
ὃ Θεὸς ἡ χοιλέα,, xac 
ἡ δόξα ἐν τῇ αἐσχύγῃ 
αὐτῶν, 06 τὰ ἐπίγϑξια 
φρογοῦντες. 


γένεσθε : 
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Paraphrasis. Me imitami- 
ni, Fratres, et ad imitati- 
onem observate eos qui vi- 
tam suam instituunt ad ex- 
emplum quod nos vobis prz- 
buimus. Multi enim vivunt, de 
quibus cum apud vos essem 
sepe dicebam vobis nunc 
autem et cum lacrymis dico, 
esse eos inimicos crucis Crnis- 
T1; quorum finis erit per- 
ditio :eterna ; qui ventri suo 
quasi Deo cuidam inserviunt, 
quique gloriam suam collo- 
cant in rebus turpissimis , 
tales denique qui non nisi 


terrestres habent affectus. 


y. 17. huitatores mei estote , fratres ). Versiculo 16 incmptam | adhortationem 


prosequitur , docendo quos imitari debeant. Gracé est OU TL , co-imitatores , 
eujus vocabuli vim sic recte expressit Esries (i. h. l1.) : « Estote mei imitatores unà 


cum alis qui me imitantur. » 


el observate eos , qui—formam nostram ). Zzozetre, intueamini , inquit, ad imi 
tationem 2n eos , qui vitam suam ita instituunt xaÜos εχετε τύπον OS » Sicut me 
habetis exemplum , h. e. ad exemplum , quod ego vobis prabeo. Fieri potest ut Apos- 
tolus per Pluralem ὑμας non se tantum, sed et Tiworusvx hic intellexerit. 


B 18. Multi enim ambulant, ete.). Sentit Apostolus, Philippenses eo magis bonis exem- 
plis indigere , quód non desunt illis mala. Ilinc orationem continuat per particulam enim. Post 
multi enim ambulant non est mente supplendum /onge aliter vel simile quid ; sed , ut mihi 
quidem videtur , est hic inter Subjectum et Predicatum ellipsis Infinitivi &&v&£ 1; itaque 
verba grzca sic latine reddenda putem : Multi enim vivunt , de quibus. cum apud vos essem 
sepe dicebam. tobis , nunc autem et cum. lacrymis dico ? eos inünicos esse crucis Christi ; 
quia nempe, ut Graci interpretantur et contexta oratio docet, vitam agerent volup- 
tuariam. Cf. Matth. XVI. 22—27. Gal, V. 24. 


——— 


(4) Cf. Wiszn $. 56. 2. (2) Cur ? quoniam malum creverat. Yta S. Cimvs, 
dignissimus qui ad hec verba legatur. 
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y. 19. quorum fius interitus ). Grace TO τέλος, quo vocabulo hie non merces 
significatur, sed finis hie intelligitur ferminus , quó isti pervadent. Terminus ille est 
interitus (απωλεια » perditio eferna , cui opponitur ( Cap. I. y. 28) σωτηρεα cterna 
salus. : : 


quorum Deus venter est). Qui ventrem suum tamquam Deum quemdam colunt, 
h. e. qui toti dediti sunt voluptatibus qui? ex cibo potuque percipiuntur, atque in 


his veluti summum suum bonuin constituunt. 


et. gloria in confusione ipsorum). Quae hic dicitur. confusio (&t6, UY) ea a S. Cimx- 
sosrowo refertur ad peccata turpia. « Quidam , inquit , circumcisionem his verbis signi- 


ficari volunt ; ego autem ita interpretor , ac si dictum esset : 
eos pudore suffundi seque occultare, in his se efferunt. Hoc illud est , quod alibi dicit 


In quibus oportebat 


quem ergo fructum habuistis tum in. illis , àn quibus nunc. erubescitis ?. » Atqui hoc. verba , 
qui ducta sunt ex Epistolà ad Romanos (Cap. VI. 21), dabium mon est quin de im- 
pudicitiag peccatis dicta sint. Cf. Rom. VI. 19, et I. 24. — Voces ἡ δοξα pendent a 
priecedente ὧν ; ut vertendum sit : οὐ quorum gloria. Est autem notanda in hoc et in 


duobus incisis precedentibus frequentissima illa Verbi ὅστις ellipsis. 


qui terrena sapiunt ). «Quorum cor terro affixum non nisi terrestres habet affectus , 
non nisi terrestria bona amat , desiderat , cogitat, persequitur. » Conx. 4 Lame. — Quos- 
nam autem malos Christianos Apostolus hic ob oculos habuerit , non liquet. Neque enim 
loqui videtur de iisdem, de quibus supra (y. 2) sermo fuit; nec verisimile est ex 


Philippensium Christianorum numero eos fuisse. ( Cf. Proleg. $. 2 et 3). 


y. 920—021. Nostra au- 
conversatio in coelis 
unde etiam Salvato- 
rem expectamus Dominum 
nostrum JEsuu CinisTUM , 
21: qui reformabit corpus 
humihtatis nostre , confi- 


guratam corpori claritatis 


(1) Hom. XII, in Ep. ad Philipp. ad. h. 


Ἴωνες τὴν περιτομὴν φᾶσι 


οὐ τοῦτο φημι, αλλζ T0UvO 


δηλοὺν δια 


ἐστιν" 


£T οις 


ΓΑ A 

y. 920—291. “Πμῶν γὰρ 
τὸ πολίτευμα ἐν OU- 
ρανοῖς ὑπάρχει" εξ oU 

N - 5 ἊΣ Ὃ 
χαὲ σωτῆρα ἀπεχδεχό- 
μεθα Κύριον ᾿]ησοῦν 
Χριστόν, *1 ὃς μετα- 
σχηματίσει τὸ σῶμα 
τῆς ταπεινώσεως, ἡμῶν 
&g τὸ γεγνέσθαε ?) αὐτὸ 
σύμμορφον τῷ σώματε 


τουτου εγὼ GE σιν ἀλλαχου" 


εὗετι εγχα- επαισχυνεσθε. 


Paraphrasis. Noster e- 


coelis 


nim .municipatus in 


est; unde etiam tamquam 
salvatorem exspectamus Do- 
minum nostrum Jrsuw Caus- 
TUX, qui transformabit cor- 
pus nostra afflictionis , quo 
fiet ut sit conforme corpori 
ipsius glorioso ; idque factu- 


rus est secundum eam poten- 


: . 
AumcezÜmt , emt τουτοῖς σερμνυνονται. Τουτο sott) 0 Qu- 


Tux οὖν μιῦθον εἰχετε τότε, Eg! δις νυν 


͵ 
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sue , secundum  operatio- τῆς δόξης αὐτοῦ, χαταὰ tiam, quà potest sibi etiam 
nem quà etiam possit τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύ-- subjicere universam creatu- 
? Ν ς 

γασϑαε αὐτὸν χαὲ ὑπο- ram. 


subjicere. sibi omnia. ; Vii du τ 
τάξαι ἑαυτῷ τὰ πάντα. 


VARIANS LECTIO. 


δ) Verba εἰς zo γενεσθαι αὐτὸ nom leguntur in ABD'FG. (Codd. CH hac parte mutili sunt ), 
nec in verss. antiqq. Ital. JEthiop. Vulg. — InEN. quoque TrRTULL. CvPn. Hiranius, aliique 
ea verba non legerunt. ( Vide SAnATIER et GmirzsBAcH/. Ád hie, difficilior interpretatio est, 
Si, demtis illis verbis , presentem locum legas; et porro illud εἰς τὸ γενεσθαι αὐτο hic 
indolem glossematis plane refert. Qui» quum ita sint, illud εἰς τὸ γενεσθας Spurium esse putem. 


--τττοο;οςῖ,͵ἔῦ------οςες..-ἄὄ..ς.κ«.-- 


y. 20. Nostra autem conversatio im ccelis 684). Grwce est: mostra enim (7/&Q), 
secundum quam lectionem nexus orationis statuendus est ita, ut confirmetur his ver- 
bis precedens. vituperatio ; quasi diceret ; Jure istos tamquam malos Christianos traduco 
utpote qui terrenis cupiditatibus toti inhiant; nostra enim , id est Christianorum qui 
tales esse volumus quales esse debemus  DOstra , inquam , conversatio in coelis est. — Si 
cum Vulgata legas autem , nexus est in antithesi. Pro conrersatio est hic graeca vox 
πολετευμία » quam si malis reddere swunicipatus 1), sensus sit : Πίος enim ( nos autem ) 


nos gerimus ut municipes celorum ; terrenorum omnium quasi obliti , celestibus in- 
hiamus. Cf. Hebr. XII. 22. Si' veró magis placeat versio Vulgate, sensus erit hic: 
Nostra vivendi ratio in ccelis est ; quasi dictum sit : Nos non in terra versamur, sed in 
cclis. Nempe, ut hic notat Cons. 4 Larpr, anima magis est ibi ubi amat quam ubi 


animat. » 


unde etium. salvatorem. expectamus | Dominum. nostrum. Jesum Christum ). 
Locutio εξ 8 gramumalice referenda non est ad procedens OUQ«YOtsS , quasi sit pro 
εξ ὧν per Enallagen Numeri; nimirum in usu loquendi δ 8 vin Adverbii induit , 


x . 2 . : 5 . : 
adeóque reddendum est uade ?. Sensus est: Ex quibus pariter ( X&t) colis venientem ad 


(1 Ut fecit TEnTULL. ( Adv. Marc. 3. 94. Apud cuo affert.zouzsuparos μετέχειν prO municipem esse, 
Faccor. in lexic. a. ἢ. v.) :« Apostolus , inquit 
mo^:0p nostrum, id est, municipatum in colis (2; Vide Wixrn δ. 21. 2. 
esse pronunciat.» Et HENR. SrEPH. ex PrurAmn- 
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judicium Dominum) nostrum J. C. exspectamus, praestolamur, tamquam salvatorem. Jesus 
Cirmisrcs plenus ac perfectus nobis erit Salvator , quando nostram tam animam quam 
corpus glorià donaverit. 


y. 929. qui reformabit. corpus. humilitatis nostre ). To σωμαὰ τῆς ταπειγῶ- 
σεως ἡμῶν, het ligchaam | onzer verdrukking. Pronomen ἡμῶν junge cum 7725 τῶ- 
σεινωσεξως , qui Genitivus est subjecti : corpus quod nostra ταπεινώσεις, circumfert. 
T'eanttYOO0:t$ autem ea hic intelligenda videtur , quam subeunt illi qui mortificationem 
(την γεχρῶσεν ) Jesu in corpore suo circumferunt (2 Cor. IV. 10) , qui pro Christo 
patiuntur (ad Philipp. IT. 29) , qui crucem suam tollunt , et. sequuntur. Jesum (Matth. 
XVI. 94). Hoc corpus reformabit , 4€1&6 yreTtO£t , h. e. ejusdem habitum mma- 
iabit ; quam mutationem intelligimus accidentalem , non vero essentialem ; sed de hàc 


quisstione , si Deo placet, amplior sermo nobis erit in interpretatione prioris Epistoloe 
ad Corinthios, ad Cap. XV. 835—955. 


configuratum. corpori claritatis sug ). Vox συμμορφον est Adjectivum effects 
quod ad modum Appositionis est sumendum 3). lllius z££r&6 y140 710,400 hic erit effectus , 
ut corpus humilitatis mostre fiat συμμορφον τῷ couaru τῆς δοξης avrov, 
h. e. conforme corpori, in quo illius gloria se exserit ; nam et hic τῆς OoEmsS , ut 
supra τῆς ταπειγωσεξωῶς., Genitivus subjecti est. Ad sensum quod adtinet, nihil vetat 
σωμα τῆς δοξηξ αὐτοῦ reddere corpus ejus glorioswm , et supra , σῶμα τῆς ταᾶ- 
πειγωσεωξς OY , corpus nostrum affictum. Notat hie Tuzoponezs conformitatem illam 
esse dictam non de glorie quantitate , sed de ejusdem qualitate 5). 


secundum operationem , qua eliam possit subjicere sibi ommia ). Woc addit 
Apostolus ad confirmandum quod modó dixerat de Cumusro corpus humilitatis mostre 
iransformaturo ; quasi diceret : Potest hoc facere, quum eá potentià polleat, ut possit 
etiam subjicere sibi omnia. Greca verba pressius sic Belgice reddi possent : tolgens 
zyn vermogen van alles aan zich ook te kunnen onderwerpen, EveQy ttt est operatoria Cuwsrt 
vis sive potentia. Bene Esrivs (1. h. 1.) : Sensus est : Cimisrex illud facturum per eam virtutis suae 
efficaciam, qua potest etiam subjicere sibi ipsi [ἑαυ τῷ) universam creaturam ; imo quà idipsum 
aliquando facturus est. Nam omnia tandem ei subjicienda esse. docent Scripture , Psalm. 
VII. , I Cor. XV. et Hebr. 2. Id vero consideratione dignum est, Apostolum hic Filio 


— — 


(1) S. Cunxs. Hom. XIII. in Ep. ad Philipp. (2 Vid, Wis. δ. 66. IIT. ἢ, 
adh. 1. «l'o3Àx πάσχει vo» τὸ ἥμετερον σῶμα, cta- 
μειται, μαστιζεται , μυρια πάσχει δεινα' αλλα χαι (3) Xoppoggov ὃς τῷ σώματι τῆς δοξης αὐτοῦ TO 
to τοῦ Χριστοῦ τοσχυτὰ επαθε. h. e. » Multis modis ἡ μετερον epu γεγενῆσθαι cmpa οὐ χατα τὴν ποσότητα 
nunc mole tractatur corpus nostrum , vinCcitUT , τὴς δοζης,, αλλα κατὰ τὴν ποιοτητα. 
vapulat , sexcentis malis afficitur ; verum et Christi 
corpus h&c cadem passum cst. » 


CAP. HL. 5. 20 —21. 109 


iribuere, quod alias Patri. Hic enim scribit Filium posse sibi ipsi subjicere omnia ; 
cum alibi (Hebr. IL. 8) dicat, Patrem Filio omnia subjecturum. Ix quo contra 
Arianos ostendit Axsmosms eamdem Paíris et lilii potentiam , proindeque eamdem essen- 


tiam ac divinitatem esse. » 


———— rad m$ QD GE ua 934 


CAPUT. QUARTUM. 


ARGUMENTUM ET PARTITIO). Concludit Apostolus superiorem. ( y. 17 --- 21} 
exhortationem. ( Y. 1); tum peculiariter matronas duas , EvopiAM et. SyNTYCHEN , 
ad concordiam exhortatus ( 9—93 ) , pergit excitare omnes ad. diversarum virtutum stu- 
dium (4—410). Deinde gratum. suum animum testatur Plilippensibus οὗ eorum erga se 
sollicitudinem (11—18) , ob camque bené illis precatur (19). Postremim , glori- 
ficato Deo. ( 20) , salutatisque suo οἱ aliorum. nomine Plilippensibus ( 20—292 ) , 


solenni suo voto ( 93) epistolam. claudit. 
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y. 1—3. ltaque fratres 
mei charissimi , et. desidera- 
lissiml , gaudium meum, 
et corona mea : sic state 
in Domino , charissimi : 
2 EvoniaAM rogo , et. SyN- 
TYCHEN deprecor idipsum 
sapere in Domino . 3 Etiam 
rogo et te germane com- 
par, adjuva ills , que 
mecum laboraverunt in 
Evangelio cum CLEMENTE , 
et ceteris adjutoribus mcis, 
quorum nomina sunt in 
libro. vite. 
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y. 1—3.?Qo76 , ἐδελ- 
φοί uov ἀγαπητοὶ zac 
ἐπιπόϑητοε, χαρὰ καὲ 
στέφρανός μου, οὕτω 
στήκετε ἐν Κυρίῳ, ἀγα- 
πητοί. ? Ευοδίαν παρα- 
καλῶ, χαὲ “Συντύχην 
παραχαλῶ τὸ αὐτὸ φρο- 
γεῖν ἐν Κυρίω. ? Kai 
ἐρωτῶ καί σε, σύζυγε 
γνήσιε,, συλλαμύάγου 
αὐταῖς, αἵτεγες EV τῷ 
εὐαγγελίῳ συνήϑλησάν 
uoc , μετὰ zat Κλήμεν- 
TOS χαὲ τῶν λοιπῶν συ- 
γεργῶν μου, ὧν và ογό- 
uera ὃν βέδλῳ ζωῆς. 


Paraphrasis. Quae cum 
ita sint, fratres mei dilec- 
tissimi ae desideratissimi , 
qui gaudio mihi estis et glo- 
rie , vos constanter agite 
eam , quam dni, vitam be- 
né Christianam , charissimi ! 
Evop;x precor 
et SywTYcHEN 


pariterque 
precor , con- 
cordes ut esse velint in fun- 
gendo sacro suo munere. No, 
et te rogo , o mi germane 
collega , tu ad hoc opitulare 
ilis , utpote que mecum 
laborarunt in propagandá re 
Christianà quemadmodum et 
CrewENs , et ceteri coopera- 
rii mei quorum nomina scrip- 
ta sunt in libro vito. 


Y- 1. Itaque Sic slate ). Gr. ὥστε ὅτω OTYJAETE. Particula ὥστε quando , ut hie, 


cum Imperativo conjungitur, commode redditur , ;/aque , ergo 1). Illud ὥστε hic est con- 
cludentis exhortationem illam , qua inchoata erat pracedenti capite (y. 17) : é$mitatores 
mei estote , fratres , cet. Nam quod dicit sic siae , referendum hoc est ad dicta yy. 17. 
19 : sicut ambulare ( περεηατξδεμ) scitis me, et qui me imitantur ; quorum conversatio 
in colis est. 

Fratres mei charissimi et desideratissimi). Grece sunt hie nomina, ut vocant, 
Verbalia | &ycmnrot et &mumoOnrot , quorum prius notat dilecti , alterum vero vehe- 


menter ?! desiderati , h. e. per Metonymiam , impense amati, Nempe in desiderio amor. 


gaudium meum ci corona mea), Gaudium ( χαρα ) suum ipsos vocat, quód 
Philippenses ob vitam suam bene Christianam ipsi essent cause gaudendi. Nee vero 
est hic gaudium ad presens tempus referendum , corona vero ad futuram remuneratio- 
nem , ut 1 Thessal. Hl. 19 ; nam illius loci alia ratio est ; verüm Philippenses Pavro corona 


honoris erant in presenti ipsum ornans 3). 


(1) Cf. HoocEvENivM ad ViGER1 librum de Idiot. h. 1. Μετ᾿ εὐφημίας πολλης ἣ 


Cap. VIII. Sect. X. YI. 19. 


(3) TnxoponrT. i. 
m&pauegte* ετ᾽ ὕμιν yap » φησιν μενοι: φρονῶ, eg ὕμιν 
λαμπρυνομαι. h.e. « Cum magna laude conjuncta 
est adhortatio ; de vobis enim , inquit ; glorior, 
propter vos sum illustris. » 


(2j De Prepositione cz: in Compositis vim Verbi 
etiam augente, vide ZEUNIUM ad. VicEn, Cap. IX. 
Sect, IV. XXII. 


CAP, IV. Ὑ, 1---ὦ, | 111 


sic state ἂν Domino , charissimi ).. Sicut «nbulare ( περιπάτει} scitis me οἱ 
qui me imitantur, quorum πολεχευμα in colis est (Cap. II. 17. 19), sm state 
(Grgxsrt), h. e. ejusmodi vitee. cationem constanter sequamini. De notione Verbi 
στηχεεν vide qux notavimus ad Cap. 1. y. 27. Quod autem addit in Domino , per Meto- 
nymiam dictum puta ita , ut vox Dominus notat Domini religionem , id est, Christianam . 
Sensus est : Constantes estote in agendo vitam bene Christianam. Cf. I. Thess. HI. 8. 
Üharissimi, gr. €'yG7UtrOt, h.e. dilecti. Est in. illo ἀγαάπητοι, bis hic repetito , tener- 


rimi cujusdam amoris erga eos significatio. 


y. 2. Evodiam rogo et Syntychen deprecor ). Que ad universos spectabant mo- 
nita, excipit monitum quoddam singulare. Evopr4 et Sywryouss nomina duo sunt propria 
mulierum , idque tum aliunde") constat , tum certo conficitur ex y. sequenti ; nam quod 
ibi dicitur : συλλαμιβανου QUTCGLG , αἕτεγες , τᾷ ad Evoprax et. ΒΎΝΤΥΟΠΕΝ referendum 
est. Matronz ille erant de re Evangelica bene merit (Cf. y. 7) ; utrum vero Diaco- 
nissarum munere fungerentur nec-ne, certo dici nequit. Pro rogo et deprecor in groco est 
παραχαλῶ ( adhortor ) bis positum. θυ Anadiplosis videtur hic eam habere vim , ut 
innuat utramque , et Evopraw et SxwrYcurw , in culpa fuisse, Adhortatur autem eas Apos- 
Qiolus «ὦ idem sentiant , h. e. ut altera cum altera sentiat, ut 1dem velint, nec sit inter 
eas animorum discordia. Sed quum Apostolus jam antea ( Cap. 1. 27. II. 2 sqq.) Phi- 
lippenses wniverse omnes ad animorum concordiam fuisset exhortatus , obscurum est 
quam ob causam hic sigillatim admonuerit duas illas matronas. Causa forsitan sit , quia 


earum discordie alia et singularis quedam ratio esset. 


idipsum sapere iv Domino). De phrasi TO «vro qQor&tv diximus supra ad 
Cap. Hl. 2. Quid vero est quod hie additur 2n Domino? $i mulieres ille , sive tamquam 
Diaconisse , sive alio peculiari modo rei Christiane fuerint cooperatrices , dicerem ΤῸ 
in Domino hic esse dictum Metonymiceé, valereque tantumdem ac si esset scriptum : 
idem sapere 22 aegotio promovenda rei Christianos. Sin veró , im JJomino significare 
potest : tamquam membra unius mystiei corporis Cuwrri. Cf. dieta supra ad Cap. 1. 
ub Ρ- 12: 


y. 8. Etiam rogo et te Nx Gr. Z«t EQOTÓ ZCLt Ot. Pro priori Z&£ malim legere 
γᾶν, quod et noster Interpres forsitan legit ; nam passim (Matth, XI 9. XIII. 51. 
XV. 27. Luc. X. 21. Joh. XXI. 15. 16. Act. V. 8. XXII. 27. Apoc. I. 7. XXII. 20) 
VC€L reddidit etiam. Quem Apostolus hic adloquitur, eum precatur ut adjuvare velit 


Evopnax et Siwrvcuew ad redeundum in concordiam ?). δίας (me) adverbium hic est 


(1) Vide GnurER! Inscriptiones. (2) TnroponrzT. 
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: 1 1 V cio 5 δ 
confirmantis? praecedentem | admonitionem ; confirmatió autem est in advocato alterius 
auxilio ad rem efficiendam. 


germane compar ). Quis ille συζυγος ? Virum quemdem indicari , non vero mu- 
lierem aliquam , jam patet ex addito masculini generis epitheto , 7/77/6046 , ut adeo vel 
ipsa Grammatica obstet iis, qui hinc Pavro obtrudere velint uxorem . Insignem aliquam 
Pavurin predicando Evangelio collegam inteligendum esse plerique interpretes | sta- 
tuunt. Sunt et qui dicant designari Erarnmoprruw 2 , Philippensium Episcopum, epistolze 
hujus latorem , ad. quem per Apostrophen dirigatur oratio. Aliis tandem σύζυγος 
est nomen proprium?); cui epitheton. Ὑγήσεος junctum sit ad exprimendum virum 
hunc id reapse fuisse quod sonat ejus omen , si hoc pro Appellatio sumeres. Est 
haec sane non spernenda conjectura ; at magis placeret si exemplo aliquo probari posset, 
inter nomina propria antiquorum etiam hoc nomen ζυγοῦ fuisse. 


adjuva illas). Medium συλλαμϑανεξσθαε sequente Dativo , ut hie, notionem habet - 
opitulandi^) , ut Luc. V. 7. Adjeva illas, scilicet , ut distracti earum animi reducantur 
in concordiam. 

quc mecum laboraverunt àv Evangelio ). Pro que grece. est &éreves , utpote qua ; 
Cf. Nostratium a/s welke , h. e. als zulke die; ut adeo hic ratio commendatitia sugge- 
ratur , ob quam illis opitulandum sit. ZvvaÜAstv ey τῷ ευαχγγελεέῳ est operam suam 
ponere 2n negotio propagandie rei Christiane. Labor hic evangelicus , ut tunc. erant tem- 
pora , non fiebat sine repugnantia adversariorum ; quae causa sit cur Apostolus de eo 
passim loquatur quasi de lucta aliqua aut certamine. 


cum Clemente et ceteris adjutoribus meis). Wsc ne jungas eum voce adjuva; 
sed junge cum verbis mecum laboraverunt , id quod jam ipsa vocabulorum in hac peri- . 
odo positio indicat ; ut sensus sit, eas mulieres in propaganda re Evangelica Pavro ad- 
jutrices fuisse , idque ut videtur, Philippis , una cum ΟἸΕΜΕΝΤΕ ceterisque Pavrr cooperariis. 
CrewExrEX. hunc eum fuisse , qui post Ῥετκὺν Romans Ecclesi profuit , scriptores anti- 
qui tradiderunt 5); quibus, ut hic notat Esnvs , et ipsa Ecclesia consentit , dum locum 
hunc inter Missarum solemnia recitat in festo ejusdem beati CrrwmewrP,— Particula 4&4 
inter Prepositionem et Nomen posita etiam apud Prvpanux occurrit) . 


(4) Cf. VicER. de Idiot, Cap. VIT. sect. IX. VIIT. (8) S. HikeRow. de Script., Eccl. Evcsrs. H. E. 
Lib, III. Cap. 4. PrLAGivs, PnmiwaAsiUs. 


(2) VicroniNvs Philosophus., ad h. 1. ( in Scrip- 


tor. vet. nova. collect. edit, ab Em. Card. Maro. (6) Exempla videsis apud HanrvwG : Lehre von 
T. 3. p. 9) , alii. den Partikelm der griechischen Sprache. Y. Th. 
p. 143. 


(3) Ita nonnulli ( x: ) , quos memorat S. Cunxs. 


(4) Vide HENn, SrEPHAN. in Thes, ad v. zg- 


Ez? 
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quorum nomina suntin libro vit]. Wac pars non respicit nisi ceteros illos ad- 
ἡμίονος, quorum omina tacentur. Bene Esrrs (ad h. 1.) : « Adjecit Apostolas hanc par- 
tem , ne, quia solum Crewzwrex et duas illas mulieres nomina verat , ceteri cooperarii ejüs 
offenderentur quód nominati non essent; quasi diceret : ef ceteris adjutoribus meis , 
quorum multo felicius alibi scripta sunt nomina, quam si hie adscriberentur ; scripta 


sunt enim in libro vito. » 


Liber vile sive catalogus viventium Deo anthropopaüce tribuitur. «In quo libro , ait 
hie Con. 4 Larrm , dupliei modo homines describuntur. Primo, absolute et complete ; 
ita seribuntur omnes et soli illi, qui in gratia. moriuntur , ideoque elecü sunt ad vitam 
cternam . Secundo , inchoaté tantüm ; ita scribuntur in libro vite justi omnes ,. qui 
adhue in vita luctantur cum mundo , carne, et demone , ut, si in justitia perse- 
verent, complete scribantur in libro vite , eliganturque et perveniant ad vitam «:eter- 
nam ; sinon perseverent, deleantur de libro viventium. lloc secundo modo dicit Apostolus, 
CirwEvrEW , et alios suos adjutores adhuc viventes , scriptos esse in libro vito. Nec 
enim vult eos certos reddere de sua perseverantia , salute, et «electione ad gloriam , 


eamque rem Philippensibus revelare ; nec rursum vult dicere , se accepisse a Deo re- 
velationem de hac ipsorum salute et gloria ; sed tantum ipsos, quoad presentem gra- 
tic statum , inchoaté scriptos esse in libro vite.» 


y. 4A— 5. Gaudete in y. &— 65. Χαίρετε Paraphrasis. | Gaudete 


Domino semper : iterum £v Kvgío mávrore: πά- Semper in Domino cui uiti 
vivitis ; iterum dico , gaude- 


dico gaudete. ? Modestia 
vestra nota sit omnibus ho- 
minibus : Dominus propé 


est. 


αν - ΄ γχγτλ 
λὲν ἑρῶ, zatoere. 9 Τὸ 
ἐπεεικὲς ὑμῶν γνωσθή- 
vO πᾶσιν ἀνθρώποις. 


Ὃ Κύριος ἐγγύς. 


te. llumanitas vestra homi- 
nibus sine discrimine omni- 
bus innotescat experientià 
vestra: erga illos agendi ra- 


tionis, 


Y. 4. Gaudete in Domino Semper , etc.). Nexus cum precedentibus hic quieren- 
dus non est, quia nullus est. Confer ea qua notavimus supra ad Cap. III. 1. Pri- 
vatas personas allocutus fuerat Apostolus yy. 2 et 3 ; jam denuo ad omnes sermonem 
suum dirigit. Vox 4/&440&£V in salutationibus quidem notat valere , sed bic , ut passim , 
notionem suam primam Oobtünet, qua est gaudendi sive letandi'). llavrore jungen- 
dum est cum priore χαερδτε. Quod vero addit Apostolus 2n Domino, eo significat 
gaudium ilud , quo continuo gaudere velit Philippenses , tale esse quod causam et fun- 


(1) Οἵ, Henw. ad Viagn. p. 266 , et ZkevsiUM ad Vicem. p, 323. 


Α 


u-— 
n 


e o. Meu ἐν 
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damentum suum habeat in Jrsu Cmmsro. Itaque non indicatur modus quidam  gaudendi , 
quasi Apostolus hic Philippenses suos adhortetur universé ad gaudendum, modo ἐΐα 
gaudeant, wu£ decet Christianos gaudere: verum indicatur wade gaudendum sit; adeo- 
que unà indicatur quanam esse debeat continui istius gaudii veluti materies ; haec 
autem est beneficium vocationis ad Religionem Christianam et spes vitz :eternae con- 
sequendze. Cf. Rom. XII. 11: spe gaudentes. — Quam modo dabam verborum semper gau- 
dete in Domino interpretationem , est ea quidem multorum $. Seripturc interpretum ; 
nescio tamen an non sumplicius et verius fuerit ea verba conferre cum effato Apos- 
ioli in 2 ad Corinth. Cap. Vl. 11 : quas? tristes, semper autem gaudentes ; tum 
vero id quod additur 1x (Cumsro , explicandum videtur , ut supra y. 2 illud ἐπ 


Domino. 


y. 5. Modestia vestra nota sit omnibus hominibus). Pro modestia Grece legitur 
TO &LtLAEG , quod est Adjectivum in neutro Genere Substantivi loco positum ; tale 
erat et τὸ ὕπερδχον , de quo. diximus supra ad Cap. III. 8. Vox ΤῸ &Xt€(X65. non 
sumítur hic sensu juridico , ut sit ratio agendi non summo jure, sed ex sequo et 
boro ; verüm 7O &7££tZ6t6 hic motat sitem, lenem  clementemque animum , et signifi- 
catione convenit cum voce φελαγθρωπεα, cui et tamquam Synonymum subjungitur. 
Sic Puro dixit (de vita Mosis 1.) : δα τὴν συμῴφυτον ἐπιξιχειαν et φιλαν-- 
ÜgcontcY. Latina vox humanitas perfecte. reddit, ut mihi quidem videtur, notionem 
dictionis ΤῸ &L£ELZEG. Nam humanitatem. vocarunt Latini eam virtutem , quà benigni 
sumus , comes, et faciles erga eos quibuscum agimus!) . Qus virtus et »»odestia vite 
dicta est a Tacrro (21mm. ll. 52). ltaque Philippenses suos hortatur Apostolus , ut hu- 
mani, mites, benigni sint, non tantum erga fratres suos Christianos , sed erga bhomi- 
nes omnes, Gentiles , Judaos , adversarios etiam et persecutores. Nam quod dicit ποία 
sit (γνωσθητω ) , id profecto interpretandum est : innotescat illis experientià vestrae 


erga illos agendi rationis. 


Dominus prope esl). Pars hzc ad praecedentia refertur a Comxero A Larmz. Nam 
sic illa verba interpretatur : « Jominus prope est, id est, Cmwmsrus judex appropin- 
quat , ut veniat ad judicium , ut coronet nostram patientiam et modestiam , ut 
gaudium nostrum compleat, utque hostium nos persequentium injurias vindicet et 
puniat. » Equidem malim verba hzc referre ad ea quie proxime sequuntur ; nam ad 
supremum judicium indicandum , ab Apostolo fere adhibetur locutio dies domini. Cf. I. 
Cor. III. 19. V. 5. — 2 Cor. I. 14. Philipp. I. 6. 10. 11. 16. — I Thass. V. 2.— 
2. Thess. II. 2. Itaque effatum hoc , Dominus prope est, cum  Vxrasquez (i. h. 1.) 


“1. c à . e 
refero ad auxiliarem opem , quam Deus ( ὁ Kvotos ) suis afferre consuevit , sive cuni 


(1) Vide FAccioLATI ad v. humanitas. 


CAP. 1V. y. 4—6. 
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peculiaria grati: dona ad bene operandum illis tribuit, sive cum ipsos in tribula- 


tione protegit. Qux interpretatio rectissime quadrat in sequentia , eamque et 8. Serip- 


turze loquendi usus commendat ; sic Psalmo 144. 18 dicitur : 


Prope est. Dominus om- 


nibus invocantibus eum; et Ps. 39. 19 : Juata est Dominus iis, qui tribulato sunt 


corde. 


y. 6— 7. Nihil solliciti 
sitis : sed in omni oratio- 
ne , et obsecratione cum 
gratiarum actione — peliti- 
ones vestre — innotescant 
apud Deum. ὃ Et pax Dei, 
qui exsuperat omnem sen- 
sum , custodiat corda ves- 
ira, et intelligentias. ves- 
tras in Cnunisro Jrsv. 


y. 6—7. ηδὲν μεε-- 
Quuv&re , αλλ᾽ ἐν n&v- 
τὲ τῇ προσευχῇ xc 
τῇ δεήσειε μετὰ εὐχα- 
ριστίαΞ τὰ αἐτήματα 
ὑμῶν γνωριζέσϑω πρὸς 
τὸν Θεὸν" Ἴ χαὲ ἡ &— 
ρήνη τοῦ Θεοῦ, ἡ ὑπερ- 
ἔχουσα πάντα νοῦν, 
φρουρήσει τὰς χαρδέας 
ὑμῶν χαὲ τὰ νοήμα- 
τὰ ὑμῶν ἐν Χριστῷ 'In- 
σοῦ. 


Paraphrasis. Prope est 
Dominus invocantibus eum. 
Itaque ne ulla in re sitis 
anxié solliciti ; sed si quam 
ob rem perturbemini , eam 
per preces vestras Deo com- 
mendate , simul 11 testan- 
do gratum vestrum animum ; 
fiet inde ut omnem intel- 
lectum superans pax Dei vo- 
bis communicata mentes ves- 
tras custodiat , quo perse- 
veretis esse in  Cunisro 
Jrsv. 


y. 6. Nihil solliciti siis). Vos. nihil idem hie valet quod locutio sulla im re; ut 


in hoc Cacemowrs (Leg. 1. 2): 


in hoc genere Giccio nihil cedimus. Scilicet nihil. Sub- 


stantiva vox est , et hic quidem in Aceusativo adverbialiter. posita 1). In Graeco 444— 


δὲν μεριμενᾶτε vox μηδὲν Accusativus est objecti patientis , ut ἃ Küuwrno 3) vo- 


eatur. 


sed im ommi). Gr. &v πᾶγντε scil. πραγματε in ommi re, quod opponitur pra- 


cedenti μηδὲν ; h. e. nulla in re. Ne legas Latiné im omn oratione , eic. , sed , com- 


mate posito post vocem omni , legas ita :.sed im omm, oralione eic. Neque enim Grace 
scribitur : €» 7t€07] τῇ προσεξὺ χῇ: 


oratione et obsecralione cum. gratiarum. aclione ). vy zootvrm ei τῃ δεη-- 


6€, Dativi sunt, ut vocant, 2nsirumenti (door het gebed , par la priére ). Voces προ- 


GEU 1) et δεησες aquipollentes sunt ; sed quo magis inculeetur res his vocibus sig- 


nificata , vocabulis exprimitur 


(1) C£. Zuurr. $. 617. 


duobus quod poterat uno ; ideoque et gemz?natur 


(2). €f. $. 537, et A. 4, 


- 


ΤΩΣ 


pp hse imr 


vem. 
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Articulus , qui hic adhibitus est, quia cogitatur universum hoc genus rerum , quod. preces 
vocant 1). Quod autem dixit. Apostolus cum gratiarum actione , 60 innuita piis petitio- 
nibus numquam abesse licere gratiarum. actionem , ut quando nova quis petit a Deo bene- 
ficia , idem tum grato animo se illi probet memorem beneficiorum adhuc jam con- 
cessorum. 


petitiones vestre innotescant apud. Deum). Nerbum γνωρεζειν in. usu. valet et 
cognosco , et agnosco , et transitive motifica , sive motum facio ; hinc Passive motus fio , 
innolesco ; ac tertia quidem ejus verbi notio hic adhibenda est, ut et Jo. XVII. 26 , 
et Ephes. I. 9. Quod autem dicitur πρὸς TO» ÓÜtOvr , id pragnanter dictum est pro 


innotescant sisse ad (προς) Deum. 


Y. 7. Et pax Dei , que exsuperat omnem sensum ). Si quà, inquit, .sollicitu- 
dine agitati , mentis patiamini perturbationem , precibus rem vestram Deo commen- 
date , et fiet inde ut pax Dei vobis communicata , mentes vestras ad modum cujus- 
dam presidii militaris custodiat ( Gr. Fut. φρουρησει). Par Dei quum hie talis. esse 
dicatur u£ swperet omnem intellectum , cam hie cum llenvxo (i. h. 1.) Dei pacem intel- 
ligo, quá Deus ipse fruitur; cujus pacis participationem Apostolus Philippensibus pro- 
mittit ( φοουρησξε in Fut.), si faciant id, quod dixerat versu praecedente. Hzc pax, quam 
cognoscunt, qui eádem fruuntur, si cor custodit , nullis id persecutionibus concutitur , 
nullis adversitatibus dejicitur. Φρουρησει ἐν Χριστῷ Inoou pregnanter dictum esse 
videtur ita, ut sensus sit : Custodiet mentes vestras ( voluntatem et intellectum ) , ut 
gerseveretis esse in. Cumisro Jesv. — d^govottv verbum militare est. Apostolus , opinor , 
hoc loco (jy. 6. 7) imprimis ob oculos habuerit vexationes et insectationes , quibus 
Philippenses ob professionem Religionis Christiane identidem essent expositi ( Vide Cap. 
]. 29. 30). 


, 


y. 8—9. De cetero y. 8—9. To λοιπὸν, Paraphrasis. Prictercà , 


fratres ,, quiecumque | sunt 
vera , quxecumque pudica , 
quecumque justa, que- 
cumque sancta, quoecum- 
cumque amabilia, quce- 
cumque bone fame, si 


qua virus, si qua laus dis- 


ἀδελφοὶ, ὅσα ἐστὲν ἀλη- 
θῇ, ὅσα σεμνὰ, ὅσα 
δέχαια, ὅσα ἁγνὰ, ὅσα 
προσφιλῆ, ὅσα εὔφημα, 
δὲ τίς ἀρετὴ χαὲ εἰ 


τις ἔπαινος 3), ταῦτα 


λογέζεσθε" 9 ἃ καὲ ἐμά- 


(1^) Vide RünwNrn δ. 481. ὙΥΊνεα.. 17. d. €. ὃ 


fratres , quecumque vera 
sunt , quzcumque honesta 
atque decora , quacumque 
justa ,quacumque pudica , 
quacumque  amabiles vos 
reddant iis. quibuscum con- 
versemini, quicumque νοὸ- 
bis et christianismo bonam 
famam concilient , quidquid 


ciplime , hic cogitate. 

Qui et didicistis, οἱ ac- 
cepistis ,' et audistis , et 
vidistis in me, hc agite , 
et Deus pacis erit vobis- 


cum. 


CAP. IV. 5. 6—8. 


θετε, καὶ παρελάβετε, 
za ἠχούσατε, zat εἴδε- 
τὸ ὃν ἕμοὲ, ταῦτα 
πράσσετε, zx. 0 Θεὸς 
τής εἰρήνης ἔσταε μεεθ᾽ 


ὑμῶν. 
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tandem in numero virtutum 
habetur , quidquid laude di- 
gnum est; adea animum at- 
tendite ; qua et didicistis me 
docente et ab aliis audis- 
tis autipsi vidistis a me agi , 
hac facite , et Deus auctor 
pacis auxilio suo vobis ade- 


nt. 


VARIANS LECTIO, 


a) Post exatvos legitur ἐπιστήμης seientim in. D'E*FG, camque lectionem referunt verss. Itala 
et Vulgata, qux hic habent dicipline. Sed verss. Syr. οὐ Aethiop., Patres, S. Cnnvs, 


Tusop». Tuko»:3. OEcuw. eam vocem non agnoscunt, 


Y. 8. De cetero fratres). Gr. vo λοίπογν , quod non est hie ad finem properan- 
tis , sed , post monita supra ( yy. 4. 5. 6) data, eum habet sensum , ut notet preter 
ea, que Philippensibus agenda ibi jam dixerat, etiam hac agenda esse, qua jam 


sequuntur. 


quecumque sunt vera... heec. cogitate , etc. ). Protasis hujus orationis extendi- 
iur usque ad voces hec cogitate, quie sunt ejus Apodosis . Apostolus paucis verbis va- 
ria hie complectitur precepta , quie pertinent ad agendam vitam bene Christianam. 
llec cogitate ( 40755606 ) » h. e. lec meditemini , αὐ hec animum. adcertite ; men$ 
ταῦτα 


autem Apostoli est. dicere : πο, pro re nata, facite; ut mox dicit (y. 9) : 


πρασσετξ. Vera qua hic dicuntur ad mores referenda sunt, quum omnia , quo hic 
sequuntur ad mores referantur. Fera ergo hic dicuntur ea quie remota sunt ab omni 
mendacio , hypocrisi aut simulatione. 8. Cumvsosrowes vocem vera sumit tamquam  gene- 
raliter dictam de ecirtufe , quód hzc sola vera , peccatum vero mendacium sit. Sed hoc, 
quamquam verum est, tamen abstractius et abstrusius dictum mihi videtur, quam ut 


putem Apostolum in populari sua oratione hoc sibi voluisse. 


quecumque pudica ). Et illud ὅσα sexies hic repetitum , et quod necdum abso- 
luta variatur oratio (si qua virtus, si qua laus) , et quod omnia &6UYÓtrOg posita 
sunt, totum hoc non sine magná emphasi est, et in loquente vehementem prodit animi 
ardorem. Pro pudica grwce cst O£44Y&€ , quic vox , ut bene. notat Esrivs, | significat gravi- 


latem ; severitatem et honestatem morum, adeoque versio Vulgata hic non quat lati- 
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tudinem significatüs vocis σεμναὶ ; reddi ea possit: quaecumque honesta sunt atque de- 
cora , et sanctá quadam gravitate plena. 


quecumque jusla). Cavetur hac parte ne quid fiat , quo lzedatur jus alterius. 


quaecumque δα) οἰ) Pro sancta grece est ὥγψι, h. e. casía , ab omni impudici- 
tia remota. Interpretem nostrum. pro Y legisse C46 certo affimari nequit , quum. 
Latini passim. sancta pro casta dixerint ; sic Honar. Od. 1. 2. 27. Virgines sancte , i. €. 
cast: ; alia exempla videsis in. Lexico Faccriorart, ad vocem Sanctus. 


quecumque amabilia). Gr. προσφιλῆ h. e. amorem sibi conciliantia. « Talia per 
quia sitis amabiles hominibus ; nihil sit in. moribus asperum, nihil quod offendat eos 
quibuscum conversemini. » Esris i. h. l.). 


quecumque bonc fama). Gr. εὐφημία, honorifica , ea puta , qu: vobis et Chris- 
tianismo bonam famam, concilient ( Vide Hgxn. Srerm. ad h. v.) 


δ1 qua virtus , si qua laus). h. e. quidquid tandem in numero virtutum ponitur, 
quidquid laude dignum est , ταῦτα λογεζεσθε ; ad hic animum attendite. Quod iu 


Vulgata additur vocabulum disciplina, id glossema videtur , ut supra jam innuimus. 


Y. 9. Que et idicistis , etc.). Grace & 2t. Non nova hic recensentur , nam si hoe, 
scripsisset OG€ ; sed referendum est & ad pricedentia, Mens Apostoli est. dicere , ea 
quie superiori versiculo recensuerat , ipsa ea esse qu: Philippenses ἃ Pavio docente 
didicerant et acceperant , et in ipso ( €» hic intelligas ut supra p. 52), opere et exem- 
plo illis praelucente , suis ipsi oculis viderant , aut ab ipso gesta esse ab aliis audierant. 
Hc agite, inquit, et Jeus auctor pacis auxilio suo vobis aderit. 


Y. 10. Gavisus sum au- 
tem in Domino vehemen- 
ter, quoniam tandem ali- 
quando refloruistis pro me 
sentire , sicut et sentie- 
batis: occupati autem 


eratis. 


Y. 10. ᾿Εχάρην δὲ ἐν 
Κυρέω μεγάλως , Ort 
ἤδη ποτὲ ἀνεθάλετε τὸ 
ὑπὲρ ἐμ φρογεῖγ" eq 
Q χαὲ ἐφρονεῖτε, ἡκαε- 


ρεῖσθε δέ. 


Paraphrasis .— Gavisus 
sum in Domino vehemen- 
ter quód tandem aliquando 
refloruistis quod attinet ad 
habendum mei curam ; quà 
de re et solliciti quidem 
eratis , sed non abunda- 


batis, 


Y. 10. Gavisus sum vehementer). Hic tandem, postremo scilicet loco , ut fas erat , 


pecuniarium illud donum a Philippensibus per ErarunoprTUM ad se missum Apostolus grato 
animo memorat, Transitioni inservit Particula δὲ , nec aliam hic habet vim, Quod Ad- 
verbinpi μεγάλως hie à fine sententias positum est , emphasim hoc habet. taque gen 
sus est Apostolus et vehementer quidem , idque £V Κυρίῳ, quod S. Cumysosrowus sic 
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interpretatur : «JVom mundi atque hujus vite more gavisus sum , sed in Domino ; mon 
quoniam ego respirati , sed quoniam vos profecistis ; hec enim. anea. recreatio esti) . » 
Aor. 2. pass. ἐχάρην *) referendus est ad tempus , quo Romam advenerat ErarnnoprrUs, 
Sequitur causa cur gavisus sit Apostolus. 


quoniam tandem. aliquando ve[loruistis pro me sentire). Voces ἡδὴ ποτὲ no- 
tare possunt jam pridem , sed et tandem aliquando (eindelyk  wederom eens); verum, 
quemadmodum Rom. 1. 10, ita et hic contexta oratio ( ἐφ᾽ ᾧ και EQQOVELTE ) hanc 
posteriorem notionem postulat. -ysÜaAsre Aor. 9. a θαλλω. Docet Wiwrn3) eam verbi 
formam raró occurrere , et non nisi in oratione metro ligata. Particula ἀγα in multis 
Compositis nunc 3ferationem , ut hoc loco, nunc elevationem notat. Bene Vulgata : reflo- 
ruistis. Vox ἀναθαλλεὲν apud LXX etiam transitive occurrit ; apud scriptores bene graecos 
αναθαλλεὲν non nisi intransitivé significat , eoque sensu et interpres noster eam vocem 
hie accepit. Transitivam notionem si illi voci tribuas, etiam vertas oportet reflorescere , 
revirescere fecistis vestrum illud sentire pro me , illudque tacita quaedam foret reprehen- 
sio, quód Philippenses a tribuendo Pavro subsidio cessassent. Atqui hoe dici nequit ; nam 
sicut istiusmodi tali in re querimonia a Pavrir ingenio prorsus abhorret, ita et contexta 
oratio obstat , quominus putemus eum megligentie cujusdam hie arguere voluisse Phi- 
lippenses ; nam ipse mox causam (ηκαιερεεσθε δὲ ) assignat , cur , sine ipsorum culpa , 
a mittendo subsidio cessassent. Itaque αγεθαλετεὲ sumas tamquam intransitité dictum ; 
quod vero sequitur 7O ὕπερ &UOU qQOVELY , id habendum esse putem , propter addi- 
tum Infinitivo Articulum , pro Accusativo objecti ^ . Verborum sensum sic reddo : Gavi- 
sus sum quód tandem aliquando refloruistis quod attinet ad habendum mei curam ; 
(ro ὑπερ &uou qQovstv); qua de re ( ἐφ᾽ &) etiam ( Z&£ ) solliciti quidem eratis 
( ἐφρογνειτεὴ, sed non abundabatis 9. —Preepositio ὕπερ sumenda est ut supra p. 22. 
Cum locutione 70 ὑπερ ἑμοὺ φρονεῖν conferri potest Nostratium aan iemand denken, 
quod pariter usurpatur de tributo alicui subsidio. Verbum | 9g0Y€£Y' secundo loco posi- 
tum tantumdem notat ac 44£04/£(/€Y , quod jam Turormnyracro video placuisse 9) ; esset 


adeó hie Antanaclasis, ut suprà, p. 102. Particule z&£ — δὲ mihi videtur hoc loco 


(1) Ov. χοσμέχως cxxpas. φησιν . οὐὃξ βιωτίχως. «)X — ΟΡΠΥΓΑΌΤΟ intrepretibus, est: eux εἴχετε εν yspot), 


ω Ὁ), 6 P “ΟΖ 4", SAU ET, ΧΦ 19 177 wv S B 5 
εν Κυριω" οὐχ ὅτε ἀνάπαυσίν E09 ἐγω.. αλλ ὁτὲ ὑμεις υὃς εν ἀφθονία τε. h. e. non habebatis in manibus 


Exo bzTst ἢ o. Ἢ X»Xm-uxusts. ὕ τι. . 
COUNSEL hie E ai vestris , neque abundabatis. » 


(2) Verbum est Deponens Passivum , de quo : 
vide WiwEn ᾧ. 39. 7. (60) Verba ej à xac egpovszs THEOPHYLACTUS Sic 
interpretatur : Etyszz μὲν εν τῇ xXpOtz τὴν περι μου 


(3) WiwzR $. 13. φροντιδα . xut μεριμνᾶτε ὑπερ epos" xat yap εθος Opt» 
φροντιξειν μου. h. e. « Gerebatis quidem in corde 
(4) Vide Künwrn $. 55x. pro me sollicitudinem , et pro me solliciti eratis ; 


nam et in more vobis est ut pro me solliciti 
(8) Gracé Ἡχαΐρεισθε, quod , S. Cmmvs. et Ὑπε- sitis.» 
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N . . 
valere Z&£ μὲν -- δὲ, ut adeo &£Y desit 1). Delgice : waaraan gy ook wtr dacht, 


DOCIl gy bevondt w 4n verlegenheid. 


y. 11—14. Non quasi 
propter penuriam dico , 
ego enim didici, in qui- 
bus sum , sufficiens esse. 
12 Scio et humiliari , scio 
et abundare : ( ubique et 
in omnibus institutus sum) 
et satiari , eL esurire , et 
abundare , et penuriam 
pati. 13 omnia possum in 
eo , qui 
14^ Verumtamen bene fe- 


me confortat. 


cistis , communicantes tri- 
bulationi mez. 


^ 


y- 11—14. Οὐχ ὅτε 
za0' ὑστέρησεν λέγω" 
ἐγὼ γὰρ ἔμαθον ἐν δις 
αὐτάρχης  e0vat. 
12 Οἶδα zai ταπεινοῦο- 
Ü«t , otn zai περισ- 
σεύειν " EV παντὲ ZG 
ἐν πῶσε μεμύημαι" zb 
χορτάζεσθαε xau πει- 
VGY, ZG περισσεύειν χαὲ 
ὑστερεῖσθαι" 18 πάντα 


5 
€LUuu 


ἐσχύω εν τῷ €vÓvva- 
uoUvrí μδ Χριστω. 11 
llijv χαλὼς εποεήσατε 
συγχοενωγήσαγτές μοὺ 
τῇ θλέψεε. 


Paraphrasis. Non hzc eó 
dico , quód egestate aflli- 
gebar; nam ad me quod 
attinet , ego didici prosen- 
üibus contentus esse. Scio 
et aflligi egestate, et ver- 
sari in abundantià ; usque- 
quaque edoctus sum : et sa- 
üuari et esuriré , et abundare 
et pati penuriam ; omnia pos- 
sum illi unitus qui me gra- 
iio suc auxilio intus corro- 
borat. 

Sed tamen recté fecistis , 
quod in societatem venistis 
mec afllictionis. 


Y. 11. Non quasi propter penuriam dico, ego enim didici. etc.j. Pro quasi 
quod Vulgata exhibet , grcce est ὅτε. Kt solent hic. Ellipsin verbi λδγω agnoscere , ut 
scribatur 077 OTL pro οὐ λεγω Ott, 2: T. À. Ego vero , ut non diffiteor istius- 
modi Ellipsin passim occurrere apud auctores tam sacros quam profanos? , ita tamen 
: «0n dico quod propter 


non putem hie illi esse locum. Nam quae isthaec erit. sententia 
ov λέγω Ori χαθ' 


penuriam dico ? Verba ita lego , quasi Apostolus scripsisset : ^ 
ὑστερησεν » qua ita verto: «om hec eó dico, quód essem in egestate. Nimirum , ΟΤ 
za0' ὑὕστερησεν ellptice dictum putem pro ὅτε χαθ' ὕστερησεν qv. Propositioni 
autem Z&T€ notionem tribuo propositionis € , quam notionem z«&T€ habet Act. XXIV. 14, 
et Hebr. 1. 10. Et lHzsvomus, Z&T€ , inquit , προθεσες , «YT. TOU εξ, Z«L QGy- 
TL TOU απο, XXL CYTL TOU EV , XXL &YtL TOU ELG. Exempla videsis apud Hf. ὅτεπ. 
in Lezico ad voc. Z& t€, Sensus est : Non dico hoc (scilicet, gavisus sum , etc.) quia 


affligebar egestate, quasi cam ferendo impar cum essem , ideo gavisus fuerim me ves- 


cf. L. Bos. Ellips. gr. edit. ScuarrEn, p. 170. et 


(4) Vide Devan. Cap. XIII, et ZrcNIvM ad Vi- 
HrnMANNUM ad ViGER, edit, 3. p. 894. 


GEm, Cap. VIHI. Sect, VIII. X. 


(2) Ut v. g. supra, Cap. III. 12, et 2 Cor. I. 24 ; et 
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tra liberalitate jam. ab eadem esse levatum ; nam ( eyo γαρῚ ad me quod attinet , 
ego usu et exercitatione didici presentibus contentus esse. Locutionem 8,70 δὲς ELUL 
reddas im quo statu versor, non im quocumque statu ;neque enim scripsit Apostolus : &» 
δες & Y Ett. Vocabulum δες non in Masculino sed in Neutro genere positum est, 
idque absque aliqua ellipsi. Eidem phrasi usus est Annus (Epict. Lib. I. 22) : τὸ μον 
καὶ αὑτῷ, EL θελεὶ μὲ ἐν vOLOUTOLG &LYGRL , EY οἷς ELUL.. ἢ, e. Quid mili 
cum ille , (scil. cum Jove negotium est), si me vult in lis esse , in. quibus sum? Alia 
exempla non pauca affert Wzrsrrimes ad ἢ. 1. — Avragozuns ξένας reddas mihi suf- 
ficere; &UrCQX)S estis qui contentus est eo , quod in presenti habet ; qui sufficere 
sibi putat quod in presenti habet ; denique &Ur&QZ?5S est is, qui est, ut Paulina 
phrasi dieam (ad Hebr. XIIl. 18), αρχουμεγος τοῖς παροῦσιν. 


Y.12. Scio et humiliari , scio οἱ abundare). Suam quam modo dicebat αὐταρ- 
ZELCY Apostolus hic describit. Scio (οἶδα, inquit, quod referendum est ad prace- 
dens εἰέχθον didici, tamquam effectus ad causam. Repetitum zz ( καὶ ταπεινουσ-- 
θαει--- καὶ περισσεύειν ) vertas tam —quam ( zoowel —als) ; et emphasim nofa in 
repetito illo οἶδα. Humiliari ( ταπεεγουσθαε) universum ταπεενωσξῶξ, genus com- 
prehendit , cujus species quedam est znopia aut egestate laborare. Atque hane ταπει- 
?7'O06€O5 speciem Apostolus hic ob oculos habuit, ut patet ex opposito περιεσσεύξεγ. 
Antithesis hic in re est, non in verbis ; nam ut esset in verbis, scribendum erat aut. Z(£ UG- 
TEQéLGÜGL , καὶ TEtQLOOEUELV , ut mox , aut Z&L TCELYOUOÜGXL , zt. ὑψουσ- 
Üct. Sensus est : Utramque fortunam moderate ferre novi : nec frangi inopia , nec 
extolli abundantia , aut ullo modo eádem abuti.—Preclaram enimvero virtutem , quam 
ezercitio ( y. 11. &uo00y ) et divina adjuvante gratia (y. 19) sibi Pavrwus com- 
paraverat ! 


ubique et in omnibus insüitutus sum ). Hzc ne habeas pro parenthesi , quasi , 
interrupta syntaxi , verba z«&£ χορταζεσθαι — ὑσθερεισθας,, grammatice pende- 
rent a praecedente οεδα ? pendent enim a μέξμευη ας , ut mox explicaturi sumus. {70ὲ- 
que et in omnibus, gr. EV 7&YTL Z&L ὃν πᾶσὲε, que verba, quum μέυουμέαε 
constanter cum quarto Casu construatur 1), non notant ea , ?n quibus institutus sit , sed, 
ut mihi quidem videtür , adverbialiter sumenda sunt ita , ut valeant idem quod Lati- 
norum usquequaque , quod passim tantumdem est ae 2» ommi re, ut in hoc CiceROwis 
( Verr. 2. 5. 5.): « Nolite usquequaque eadem quarere : in metu belli , furandi qui locus 
potest esse ? » QConferri licet. Graecum παντῆ, VCYTOG , cujus oppositum est μεηδα- 


(4) Constat id ex exemplis bene multis, quz possunt ea quae leguntur in SvicERI Thesauro ad 
exhibentur in Thesauro Gr. Ling. H. STEPHANI.  YOC. Mua, 
edit. Londin. T. VIII. p. 11146 ; quibus jungi 
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μῆ, μηδαμως. Exempla tamen desidero , quibus certo probetur , locutioni €» παγτὲ 
κἂν ὃν πᾶσι eam , quam velim, tribuendam esse notionem. Jam, qui sequuntur 
Infimitivi quatuor , velut totidem nomina Actionis in accusatiro posita , pendent a 4£&- 
(00€ , quod hic mente supplendum est ; quasi Apostolus scripsisset : €» παγτὺ 
xau. ἐν παδὲ ueuvnucuc : ueuunuect zo χορταζεσθαει ; 4€CL , etc. Post verba 
discendi , quale est βέυουμαν, Infinitivi verbo Finito junguntur absque Articulo 1) ; et 
Verbum 4U&0 construi cum gemino AÁccusativo , notum est. Mvseo primó notat doceo 
que ad sacra siee culum. Deorum — pertinent ; hinc Passivé 4UOUJ(G£. jnitior sacris ; 
sed mox universé notat énstiuor , edoceor. Infinitivi illi ezponunt quid Apostolus sibi 
voluerit per illud €» πᾶντε X&t& EY "COL. 


et saliari et esurire ). «Χορταζειν Denominativum a χΌρτος fenwm , gramen, 
significat feno , gramine saginare , et. mox , ad homines trauslatá voce, z0gr«beur 
est saliare et χορταζεσθαε satiari. Hujus oppositum est 7t£(Y&Y' esurire?) , h. e. ali- 
mentis necessariis destitui. Idem aliis verbis repetit dum addit : et abundare οἱ penu- 
riain. pati. 

Y. 13. omnia possum in eo qui me confortat ). Grace non est τὰ zYr , quasi 
sermo hic esset tantum de illis omnibus, qui superiore Versiculo fuere indicata; sed 
scribitur 7: 1€ absque Articulo , adeoque intelligenda sunt δὲ illa que y. 12 expressa 
sunt, οἱ ea, qui» preterea ad hoc rerum genus pertineant. ]σ χυῶ est potens sum , 
polleo , verbum scilieet. Intransitivum ; ergo 7Zt&€Y7T0€ non est ejus verbi Casus , sed est 
accusativus , αἱ vocant, quanilalis3) . Docet autem Apostolus , se illud animi robur 
quo omnia potest, non habere in ipso se, sed im eo qui eum confortat , nempe im 
Christo , qui me, inquit, grati; sua auxilio intus corroborat. De dictione in Christo, 
vide qui notavimus supra pag. 17. 84. 46. 


y- 14. Verumtamen bene fecistis). « Ne putarent Philippenses se rem supervaca- 
neam auf parum gratam fecisse , quod Pavro pecuniam misissent , ut qui scriberet se 
non propter penuriam suam gavisum de eorum dono , proptereaquod nosset contentus 
esse prasentibus possetque omnia pati, huic false suspiciuncule nunc occurrit, eos 
laudans, eorumque erga se beneficentiam commendans. » Esrms.— Particula 7ÀZ cujus 
primaria potestas est preter^) , quando, ut hic , sententiam inducit quoquo modo prace- 
dentis correctoriam , tantumdem valet ac ὅμως ; recteque redditur aitamen , verumta- 


men , sed tamen. 


communicantes tribulationi mec ). Gr. Parücip. Aor. συγκοενωγησανγντὲξς ver- 


(1) Vide KünxEn ὃ. 627. b. , οἱ 639. (3) Vid. KünNEn ὃ. 5860, Anm. 2. 


(2) De forma Infinitivi πεῖναν pro πεινῆν, vide (4) Vide HoocrvEEN. Doctr. Particul. p. 920 
Wünuzn. $. 19. 2. et Hanruwxg, Tom. II. 30. 
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tas : quod mecum participes facti estis afflictionis mec, De Syntaxi Participii , Infinitivi 
loco, post χαλως zOLt&Y , vide Künmxen $. 653. 1. 9. δ. 661., et Wiwsza $. 46. 1; 
et Cf. Act. X. 33. — 29 Petr. I. 19. — ὃ Joh. 6. Afllictionem suam sive θλεψεν vocat 
Apostolus eum s/atum , in quo tum versabatur. Pecuniarium illud subsidium , quod ad eum 
miserant Philippenses , przclaro sané encomio ornat, dum dicit per illud eos ἐπ socie- 


iaiem venisse suc affictionis , eosque sibi veluti pares facit. 


y. 15— 16. Scitis au- 
tem et vos Philippenses , 
quod in principio Evange- 
li , quando. profectus sum 
a Macedonia nulla mihi 
Ecclesia communicavit in 


y. 145—106. |Oóoerc 
δὲ χαὲ ὑμεῖς, «διλιπ- 
πήσιοε, ὅτε εν ἀρχῇ 
τοῦ εὐαγγελίου, ὅτε εξ- 
ἦλθον ἀπὸ ῆῖακεδονέ- 
ας, δδεμέα uoi ἔχχλη- 


Paraphrasis. Ut autem 
et pristinae vestre. erga me 
beneficenti&. 'memor sim, 
etiam vos scitis, Philippenses; 
non secus quam €go, quo 
tempore evangelium a me 
primüm annunciatum fuit 


5 ΄ 3 4 Ξ . 
[oy 402 ἐχοινώνησεν δες λό- in vestra regione, quando 


ratione dati et accepti , γον δόσεως zat λήψεως, relinquebam — Macedoniam, - 


nisi vos soli : 16 quia et δὲ μὴ ὑμεῖς μόγοι. 16 nullos MEER Ly mo 
Σ et "Or, χαὲ ἐν Θεσσαλογί- ne VET: 1 e 1 impenso 
ZU GOOD ONOD ΤΠ e pendia mihi dedisse , prze- 


EA 2 S ter vos solos ; nam et jam 
2 τὴν / πέει-- : 
ers Τὴν χρείαν μοὶ ἐπε antequam — Macedoniam  re- 


ψατε. linquerem, quum essem Thes- 
salonieze , vos semel atque 
iterum mihi misistis , que 
in usus meos essent neces- 
saria, 


"Thessalonicam — semel 
bis in usum mihi misis- 
tis. 


y. 15. Scitis autem et vos , Philippenses ). A laudato presenti Philippensium 
erga se beneficio iransit ad recolenda ea qua: jam anie hoc tempus ipsi exhibuerant, 
ut et horum se memorem gratus ostendat , et simul innuat Philippenses non primüm 
nunc erga eum beneficos sese prwstilisse , sed quod nune fecerant, id eos de more 
fecisse; quod quidem laudi ipsis vertebatur. Itaque particula δὲ ( auiem ) transeuntis 
est, quasi diceret : Ut autem et pristine vestre erga me beneficentia. memor sim, 
scitis, Philippenses , e£ vos (z&£ v[zetg) id est, etiam vos haud secus quam ego.— 
Quid sciant, sequitur. 


quod in principio Evangelii ). Id est : quo tempore Evangelium in vestra regi- 
one , hoe est , in Macedonia , a me primüm annunciatum fuit. Sequitur distinctior no- 


tatio temporis : 


quando profectus sum a Macedonia ). 1d est: quando relinquebam ( Aor. &£- 
x^Oo0r ) Macedoniam. Agitur de primo suo discessu e Macedonia, de quo sermo est 


AUTEM. 
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Act. XVII. 14. 15. Et loquitur Apostolus de tempore elapso síatim ἃ plantata Ecclesia 
Macedonica. Itaque putandum est pecuniarium donum illi missum fuisse a Philippensibus 
quo tempore, relictá Bero, proficisceretur Athenas (cf. Act. XVII. 14. 18). Ad hoc 
igitur tempus referendum est id quod Apostolus hic memorat. 


nulla mihi ecclesia communicavit in. ratione dati et accepti). Vox χοινω- 
ysLY TLYt hic valet Gallicum : se mettre en relation | avec quelqu'un. Quasi diceret : 
aucune église ne se mit en relation avec aoi , quant à un comple de donner et de re- 
cevoir. 40706 hic, quemadmodum et Matth. XVIII. 23. XXV. 19. Lue. XVI. 2, valet 
ratio, quo sensu respondet Nostratium rekening , et Gallico compte. lta Pravrus ( Most. 
1. 2. 146 ) dixit: Bene ratio accepti atque expensi inter nos convenit. Propositionem δὲς 
hie recte reddideris quod attinet ad , αἱ Act. XXV. 20) . Locutio metaphorica est, 
ducta a re mercatoria. « Alludit, inquit Comx. 4 Larmr, ad tabulas computuum et li- 
bros rationarios mercatorum , qui unà libri parte vel tabula conseribunt sua data et 
exposita , alterá accepta , quae pro expositis receperunt. » Demptà Metaphorá , dicit : 
Nullus Christianorum catus pro ministerio Verbi sibi impenso stipendia mihi dedit , nis? 
vos soli. Cf. 1, Cor. IX. 11 : S? nos vobis spiritualia seminavimus , agnum est si nos 


carnalia vestra. metanvus ? 


Y. 16. quia et Thessalonicam , etc.). Ort non pendet a precedente οὐδατε δὲ 
P4127 UHELG , nam si hoc, Apostolus diceret : etim; vos scitis nom secus ac ego , vos 
mihi misisse , quc in wsus meos essent necessaria ; atqui insipida sit istiusmodi oratio. 
OrL hoc loco valet nam , ut hic sit nexus sententiarum : Merito dico vos mihi succur- 
risse quo tempore in vestra regione Evangelium primum a me fuit praedicatum , nan 
ei jam tum quum essem Thessaloniez: , adeoque vel antequam Macedoniam relinquerem, 
semel atque iterum mihi misistis , quce in usus meos essent necessaria. OrL ZXL Bel- 
gicé hie verterem : want ook reeds. Pro Thessalonicam grace est &v Θεσσαλογέεζῇῃ, 
quod quomodo jungatur Verbo motüs explicat Kümxen 2) : Verbum  motüs , inquit , in- 
volvit notionem secuti quietis, sicubi illi jungitur Prepositio cum Dativo , loco Pra- 
positionis eum Accusativo. Ita Xzwormowow ( Hellen. IV. 18) cum prius dixisset , δὲς δὲ 
vo “Πραιον χατερυγον., deinde scripsit, οὗ δεν τῷ ᾿“Πραεῷ καταπεφεύγοτες 
εξηεσαγ. Semel οἱ bis groce est χαὲ ἅπαξ zat δὶς, quod ob repetitum ZOL signi- 
ficantius est : non. tantum semel , sed bis. In usum grace sonat &'G TY χρείαν, 
i1. e. pour le besoin ; Οπουμενιυ5 : &t$ TX χοειωδὴ δαπαγηματα, áq sumptus meces- 


(4) Cf. WiwgR ὃ. 93. c. 8. tionen. mit dem Accusativ slehem : » Addit : 

« das Moment der Ruhe ( die Beziehung auf 

(2) δ. 621. a. Das Verb der Bewegung invol- | das dauernde Resultat der Handlung ) muss als- 

virt der Begriff der erfolgten Ruhe , wenn die dann als das vorherrschende aufge[asst. werdem 
Prüpositionen mit dem Dativ statt der Prüposi- — hónnen. » 


CAP. 10. 3. 158-17. 


r 


sarios faciendos. Articulus hie notat mecessilates eas, in quibus versari PavLox Philip- 
penses aut certo sciebant, aut saltem. existimabant. Vox 4/Q&t€ de vite necessitatibus 
dicta oceurrit etiam Act. XX. 94. Rom. XIL 18 , et Phil. II. 28. Verbum E ELLO T6 


absolute hic ponitur , quemadmodum et Act. XI. 29. 


y- 147—418. Non quia 
quaro datum , sed requi- 
ro fructum abundantem in 
ratione vestra. 198 Habeo 
autem omnia, et abundo: 


Y. 17—18. Οὐχ ὅτε 
ἐπιζητῶ τὸ δόμα, «AX 
ἐπεζητῶ τὸν χαρπὸν τὸν 
πλεονάζοντα seg λόγον 
ὑμῶν. 18 'd4néyo δὲ 
πάντα, Καὲ περισσεύω" 


Paraphrasis. Non hac. οὸ 
dico quód expeto dona ves- 
trà , at requiro fructum 
vestris accrescentem  ratio- 
nibus. Sed nunc plenissime 
habeó omnia, et abundo, 
planéque sum repletus post- 


repletus sum , acceptis ab 


quam accepi ab Erarnno- 


“ ΄ N^ ΄ 
ἘΡΑΡΗΒΟΡΙΤΟ que  mi- πεπλήρωμαν, δέξαμεε-- 
sistis. odorem suavitatis , γὺς παρὰ ᾿Βπαφροδί. τὸ que ad me misistis ; 


sunt haec Deo veluti odor 
quidam suavis, sacrificium 
acceptum , gratissimum, 


TOU τὰ παρ᾽ ὑμῶν, ὁσ- 
μὴν εὐωδίας, θυσίαν 
δεχτὴν, δυάρεστον τῷ 
Θεῷ. 


hostiam acceptam , placen- 
tem Deo. 


y- 17. Non quia quero datum). Laudaverat (Y. 14—17) Philippensium liberalita- 
tem. Jam cavet ne quis suspicetur eum hoc fecisse, non tam ipsorum, quam sui 
potius causà , quasi qui sic oblique peteret a Philippensibus, ut et deinceps pecuniaria 
subsidia illi mitterent. Est hic agnoscenda Ellipsis verbi À&/& , de quà diximus supra 
ἐπεζη-: 
τῶ δομέα scripsit cum Articulo, quia Philippensium donum intelligit , q. d. 70 δομα 


ad y. 11. ; quare vertas : JVom hec eó dico , quia expeto doma vestra. Grace : 


c ^ D Pod «. . . . 
ὑμῶν. Dicit autem &t£5770 , in Presenti , ad denotandum esse hune constantem animi 
sui statum , sic se continuó esse animo comparatum. Belgiceé explicarem : JViet. dat 
doen om 


het mu te doen is om wwe gift, meen , maar het is ww te die vrucht , 


die , etc. 

sed. requiro. fructum. abundantem. in. ratione vestri). Graece δὲς Aoyov ὕμων 
h. e. in vestras rationes , Belgice : voor ulieder rekening ; neque enim aliter hic quam 
supra (y. 15) vox λογοὸς intelligenda est. Z'ov χαάρπογν (lucrum spirituale) pro 
Prodieato habet integrum hoc 70» πλδογαζονταὰ tig λογον ὑμων. Belgice : Doch 
het is my te doen om de vrucht, die (daardoor) talryker word voor ulieder rekening. 
Bene Esrus : (i. ἢ. 1.): «Sensus est: Sed requiro fructum acerescentem  rationi- 
bus vestris. Si quid a vobis accipio, vestrum est lucrum et commodum, vester fructus 
ex hoc augetur..... Fructum autem intelligit lucrum spirituale , quod sibi comparant apud 


Deum, qui necessaria ministris Evangelii liberaliter suppeditant. » 
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y. 18. Habeo autem omnia et abundo ). Apostolus ut ne cuipiam videretur no- 
vum quoddam expetere subsidium , hic significat ea quc acceperat plenissime sibi suffi. 
cere , atque ita quidem ut etiam in abundantia esset. Itaque Particula δὲ vim suam ad- 
cersaticam etiam hoc loco obtinet. Prepositio €&760 in €7:£764V hic auget vim verbi!), 
ut valeat plenissime habeo. 


Repletus sum , acceptis αὐ Epaphrodito que misistis ). Repletus sum , inquit , 
postquam accepi ( δεξακενος ) ab ἘΡΑΡΗΒΟΡΙΤΟ qui ἃ vobis missa sunt (τα παρ᾽ 


ULOY de votre part ; can. uwentwege). Emphatica est consecutio Verborum 7670 , 
70LGOEUO , πεπληρῶμαε. 


odorem suavitatis , hostiam | acceptam , placentem Deo). Appositio sunt hec 
ad precedens τὰ. Apostolus declarat quid sit donum Philippensium habitá ratione Dei. 
Dativus τῷ Occo ad totam sententiam pertinet. Itaque donum Philippensium Deo est 
004] ευωδέεας (cf. Levit. I. 9. mim"b ποτ} odor suavitatis , hoc est odor suavis, 
quum sit in hac locutione Substantivum loco Adjectivi positum 2). Sensus est : res Deo 
gratissima. Alluditur ad vetera sacrificia. Ovoc« δεχτη sacrificium acceptum , 1. e. 
gratum , et €UCQEOTOG , bene placens Deo. Triplici modo idem dicitur. « Omne bonum 
opus factum eo fine, ut sancta societate Deo inhwreatur, tamquam summo ac beati- 
fico bono, generali ratione sacrificium est, docente Acc. de Civit. Dei, Lib. X. 7; quo 
in genere Scriptura numerat imprimis opera beneficenti: erga proximos. Unde est illud 


(ad Hebr. XIII) : Beneficentim et communionis nolite oblivisci , talibus enim hostiis pro- 
weretur Deus. » Esrws i. ἢ, ]. 


y. 19—20. Deus au- y. 19— 90. Ὁ δὲ Paraphrasis. Deus autem 
tem meus impleat omne Θεός μου πληρώσει") πᾶ-  meuspro sua opulentia largi- 
Mun 5 Ho : i i sTO Jrsu 
desiderium vestrum. secun- σαν χρείαν ὑμῶν κατὰ δ vobis , ut in Durs gus 
B mnc : ; ; - ; » s» existentibus , omnia suppedi- 

dum divitias suas in glo- τὸν πλᾶτον αὐτᾶ ἐν 
ra in Cunrro  Jrsv. δόξῃ ev Χριστῷ Τησᾶ. 
20 Deo autem et Patr ?9 Τῷ δὲ Θεῷ χαὲ πα- 


tet. qua vobis necessaria 
sint. 


à : Deus autem Triunus et 
nostro gloria in secula τρὸ ἡμῶν ἡ δόξα εἰς per noster debitá illi lau- 


seculorum : Amen. τὸς GtOYGG TOY QG£O- de glorificetur in omnem 


vov. “μήν. eeternitatem. 


(1) Cf. Ζευνιῦμ ad VicEm. Cap. IX. Sect. (23) Cf. Wiwen. $. 35. 2. b. 
TE ENSV BT 05 
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— ám 3 Cy e 


*)Pro πληρώσει legitur πληρώσαι (impleat) in D'FG , Minuscc., Ital. Vulg. Chrys. Theod. 
Theophyl. Ambigi posse videtur , utra germana lectio sit. 


——— τ “τόρ n 


y. 19. Deus autem meus impleat omne desiderium. vestrum , secundum di- 
vias suas ). Si legas impleat, Apostolus rotwm hic exprimit ; si vero malis Znplebit 
erit promissio , qua Philippenses fiduciá in Deum animat. Grece est : πᾶσαν χρεεαν 
ὑμῶν ; h. e. suppeditabit vobis omnia quc vobis necessaria. sunt, idque S. Cunvsos- 
ΤΌΝΟΝ secutus , refero ad necessitates corporales. Quod autem addit κατα vov πλου- 
TOV GUrOU pro βιὰ opulentia , eo confirmat pri:ecedentem promissionem ; q. d. qui abunde 
et large necessaria facile vobis dare potest. 


in gloria ) sev δοξῃ. Diffeile dictu est, quid Apostolus sibi per hoc voluerit. Fieri 
potest, ut sicut fit ( vide Wiwzn $. 56. 1) , ὃν δοξῃ dictum hic sit adverbialiter pro 
ἐνδοξως ; quod tum jungendum sit cum Verbo nÀnooott , et reddendum splendidé , 
h. e. largiter. Cf. I Tim. VI. 17. Ego vere exempla desidero, ex quibus constet istius- 
modi notionem Adverbio &vOoSog umquam fuisse subjectam. 


in. Christo Jesu D. Fiet hoc illis ut in Jesu Christo existentibus. Nam et temporalia bona 
Christus nobis promeruit. Cf. Matth. IV. 33. « Quaerite :ergo primum regnum Dei, et 
justitiam ejus ; et hec omnia adjicientur vobis. » 


y. 20. Deo autem et Patri nostro gloria). Apostolus hic, (quemadmodum et 
Rom. XVI. 27. I. Tim. VI. 16. — 2 Tim. IV. 18. et Hebr. XIII. 21) glorificatione Dei , 
veluti epiphonemate quodam, epistolam suam claudit. Particula δὲ transeuntis est ad 
eam Doxologiam. « Deus triunus, inquit, et Pater noster, cujus filii adoptivi sumus 
nos , glorificetur in omnem i:elernitatem. » Ad ἡ δοξη supple €? sit, quod postulat 
sequens Amen ; hoc enim precantis sive optautis est. Articulus in ἡ δοξα indicat glo- 
riam eam , quc Deo ut tali ab omni creatura debetur , secundum effatum Apoc. IV. 11. 
In locutione δές τοὺς &£0Yy&$ τῶν CLOVOV wiernitas cogitatur tamquam indefi- 
nita quzedam seculorum series. Repetitio illa nominis ejusdem per Genitivum Pluralem , 
ilius notionem vario modo intendit. Eadem ratione loquendi dicitur τὰ ey QLOY 
sancta sanctorum. (i. e. Sanctissimum ) ; et vanitas vanilatum , maxima vanitas ; et can- 
ticum canticorum , canticum pulcherrimum ; et cceli coelorum, coli altissimi : sic im 
secula seculorum est in tempora que possint cogitari remotissima ; ceterum locutio haec 
refert Hebraicam ΘΠ 9 t3». 
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Amen). h. e. sic fiat. «ἀμὴν , formula est precantis sive optantis. Est autem ipsa 
vox Hebraica ἸΏΝ, Nomen Adjectivum Masc., quod notat verus, firmus. Cf. Apoc. III. 
14. Sed et Substantivé notat TO firmum , verum , idque fere adhibetur adverbialiter , 


vel asseverandi causá in principio orationis , ubi sape duplicatur , vel approbandi , pre- 


candi, optandi causa in fine orationis , ut in presenti loco. 


y. 91— 93. Salutate 
omnem sanctum in. Crnis- 
TO Jrsv. 22 Salutant vos, 
qui mecum sunt , fratres. 
Salutant vos omnes sancti, 
maxime autem qui de Ce- 
saris domo sunt. ?3 Gratia 
Domini nostri Jesu Curs: 


cum spiritu vestro. Amen. 


y. 291—293. '4oná- 
σασθε πᾶντα ἅγεον ἕν 
“Χριστῷ 'Incov.?? '4o- 
zéblovrat ὑμᾶς οἱ σὺν 
ἑμοὲ ἀδελφοί. 'Aonmá- 


ζονταν ὑμᾶς πάντες 
oí ἅγιοι, μάλεστα δὲ 


οὐ &x τῆς Καίσαρος 


oixíag. ?3 Ἢ χάρις 
τοῦ Κυρίου ᾿]ησοῦ 


Χριστοῦ μετὰ πάντων 


ὑμῶν 3). 


Paraphrasis. Meis verbis 
salutate in Cunisro Jrsu quot- 
quot sunt apud vos Chris- 
tiani peregrini. Salutant vos 
qui hic Romse mecum sunt 
Christiani omnes', maximé 
veró domestici Czsaris. Gra- 
tia Domini nostri Jesu. Canrs- 
vestro, 


TI sit cum spiritu 


Amen. 


MÀ M M M — M M À— a. 


VARIANS LECTIO 


—— sáb CE —————— 


a) Pro μετα παντων Duo» legitur μετα τοῦ πνευματος Opa» in ADEFG . Minuscc. et in Verss. 


Copt. Sah. JEth. Arm. Vulg. Ital., et apud Dawasc. aliosque; eaque lectio alteri pre- 


ferenda videtur, 


— io epa —— — 


y. 21. Claudendz epistole Apostolus varias annectit salutationes , quod et in plerisque 


ejus epistolis observare est; nam excipiuntur epistole , ad Galatas, ad Ephesios, pos- 


terior ad Thessalonicenses , et prior ad Timotheum. 


ommem sanctum ). Quum numero utatur singulari, illud zt&YT& ἅγιον valet unum- 
quemque sanctum , nemine excepto. Et quum ad universam Philippensium Ecclesiam 


epistola data sit , sancti qui hie preterea commemorantur , intelligendi videntur 


CAP. 1Υ.}. 31... 33. 129 


Christiani externi et peregrini, qui tunc temporis Philippis commorarenter. Nisi forte , 
quae Jesriawr conjectura est, hie alloquatur precipue Presbyteros et Diaconos, quibus 
mandet ut singulis fidelibus salutem dicant. Chrisü fideles ab Apostolo cur sanct: 
vocentur , supra (ad Cap. 1. y. 1.) diximus. lllie verba ἐγ Χρέστῷ  I5ncov jungenda 
erant cum τος ἅγιοις ; nam cum aliis verbis ibi jungi non poterant, et epistolie 
inscripiioni recte convenit accuratior designatio personarum δὲ quas illa datur. In 
presenti vero loco verba €» Χριστῷ ]1ησου jungenda esse non cum voce GOV 
sed cum χσπαάσασθε, id quidem suadent salutandi formulze quie leguntur ad Rom. XVI. 23 
et I Cor. XVI. 19, E: veró salutandi formule , que leguntur ad Rom. XVI. 3. 8. 9. 10. 13, 
hue non faciunt. Adjectio autem verborum ia Christo Jesu ad vocem salutate , notat 
impertiendam salutationem non esse profanam aut vulgarem, sed distincte eam desig- 
nat tamquam Christianam : Meis verbis, inquit Apostolus , quotquot apud vos sint 
Christiani peregrini , singulos salutate in Cumisro Jesv , h. e. apprecando illis ea bona 


quorum Qzmircs nobis auctor est. 


y.22. Inter eos qui suo nomine Philippenses salvere jubent, primo loco ponuntur 
fratres qui cum Apostolo erant , οὗ GUY EUOL αδελφοι. Qui quum distinguantur ἃ 
ceteris sanctis qui Rome erant, illos intelligimus , quibus Paurcs familiarius uteretur ; 
eos imprimis cogita , qui Rome ipsi cooperatores erant in przedicando Evangelio ; nam 
si solos hos indicare voluisset , scripsisset , arbitror, non Οὗ σὺν €&UOL αδελφοι ; 
sed Οὗ GUYtQ7OL LOU , ut fecit Rom. XVI. 3.9. 21, et 2 Cor. VIII. 23. Colos. IV. 11. 
Philem. 24, et in ipsa hae ad Philippenses epistola , Cap. lI. 25. IV. 3. Itaque, cum 
latioris significationis vocabulo ( Οὗ αδελφοε ) utatur, sub formula οὗ σὺν &EUuOL 
αδελφο, preter συνεργοὺς ejus, etiam illi videntur intelligendi qui Pavro vincto mi- 
nistrarent. Quamquam quosnam reapse hic Apostolus intellexerit, a nobis conjici tantum 


potest, non vero certó dici. Rem , ut erat , rescire poterant Philippenses ab Erarnnmoprro : 
quum is aliquamdiu Rom:e cum Pacro fuisset. 


Salutant vos omnes. Sancti , maxime autem qui de Cesaris domo sunt J. 
Omnes sancti sunt Christiani Romz degentes omnes, preter eos qui modo dicti sunt 
οὗ σὺν EUOL. Ex ceteris autem illis Christianis Οὗ &z T$ Καεσαρος ( sc. Nznoxis) 
OLZLUS enirius quam reliqui Pavrtw rogaverant ut illorum nomine salvere juberet 
Philippenses. Ü£ εχ οἐκεαᾶς τέγος possunt esse ejus cognati ) , sed et eius familiares aut 
ministri varii ordinis . At fuisse ex cognatis Nznowis qui ad Christianam religionem 
converterentur , historia non docet. Quare. inteligendi hic erunt aut familiares ejus 


aliquot, aut nonnulli ex ejusdem famulitio , aut aliquot tam ex unis quam ex 
alteris 2). 


(4) Vide Raenzr. in h. 1. : ti&nos τ cc: Καίτασος ox; non computandis, vide 


EsriuM , inh. 1, Refert Cugysosrowvs / Hom, X. 
(2) De SENECA et LvcaNo poéta inter hos Chris- ij à 


Á 17 
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y. 23. Gratia — cum spiritu vestro ). Consueta est Apostoli apprecatio in fine sua- 
rum epistolarum , eáque epistolas suas veluti obsignat. 


in 2 ad Timoth.) NrnoNis pincernam quendam, 
et (adv. Oppugnatores vite monast.) quamdam 
ejusdem ΝΈΒΟΝΙ5 concubinam ( παλλαχιδα)ὴ S. PAvLA 
opera ad fidem Christianam fuisse conversos. Id 
vero factum videtur postquam suam ad Philippen- 
ses Apostolus scripsisset epistolam; nam CBnvs. in 
commentario suo ad locum epistole de quo hic 
agimus , ea de re omnino tacet. De presenti quas- 
tione videsis opus inscriptum : Trois mémoires 
relatifs à histowre | ecclésiastique des premiers 


siécles : 4. Les chrétiens de la maison de Néron 
2, Les chrétiens de la famille de Domitien. . . 
9. Essais de Christianisme de quelques empereurs 
par J. G. H. GnrPro , vicaire général de Belley, 
etc. etc. Paris. Debecourt. 1840. — EvELLIUM et 
TonPErEM , Neronis familiares fuisse et martyrio 
sub eo coronatos , testatur, referente — Esrro 
(ad h. 1.), Romanum Martyrologium ad diem 
11 et 17 Maii. 
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PavLus οἱ TiworHEUs , Jesu Cunisri in. predicando Evangelio ministri , omnibus 
Christianis qui Philippis versantur simulque sacerdotibus eorum et diaconis. Optamus 


vobis gratiam et omne bonum salutare a Deo Patre nostro et a Domino Jesu Canisro. 


Quotiescumque vestri pie recordor , (semper autem et in unaquaque precatione 
mea cum gaudio pro omnibus vobis preces Deo adhibeo), toties Deo meo gratias 
ago quód suo quisque modo promovende rei Evangelice nobiscum cooperati estis 
inde ab eo tempore, quo primüm Canisro nomen dedistis , usque ad presentem diem; 
quod dum facio, unà confido fore ut qui opus preclarum in vobis incepit Deus , 
ilud οἱ efficere pergat usque ad extremum vestri uniuscujusque vite diem , 
uti convenit me eo animo pro vobis omnibus affectum esse , quoniam impense vos amo 
quippe qui omnes socii mei estis in gratia illa quae sita est in. patiendo ob Curisri 
causam , et consequenter in re Christiana defendenda ac stabilienda. Nam testis mihi 
Deus est quam vehementer omnes vos amem amore tali, quali Jesus Cmnisrus 
amabat. Et quod pro vobis a Deo peto, hoc est, scilicet , ut ad amorem illum 
vestrum in Deum aceedat continuum incrementum scienti: in re religiosa et omni- 
modi judicii, ut agnoscatis ea quie probanda sunt, idque in eum finem ut in diem 
extremi judici sitis vite integri scelerisque puri, ac bonis operibus, quc justiti; 
Íructus sunt , per Jesu Cumisrr gratiam. repleti, quod cedit in laudem et gloriam Dei. 

Sed jam ad res meas quod attinet , scire vos volo, fratres, ea qui mihi acciderunt , 
rel evangelice non obfuisse sed potius profuisse , idque ita quidem ut me in vincula 
conjectum — esse solüm utpote Christianum , per tota castra Prietoriana et ceteris 
omnibus per Romam incolis innotuerit ; ac plerique ex fratribus. Domino juvante 
animosiores ex meis vinculis effecti , magis auderent Christum intrepide predicare 
quam ausi essent si ego ejus causà vincula non tulissem. 

Sunt sané quidem etiam tales qui ex invidia et vitiosa cmulatione. CumnisruM 
praedicant; sed sunt quoque qui id faciunt ex benevolentia erga me : et illi quidem, 
qui suo erga me amore ad hoc ducuntur, CmmisrUw pridicant quippe qui sciun 
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mei hoc esse officii et ad hoc me esse constitutum ; qui veró ex invidiosa aemulatione 
ad hoc moventur, non bonà mente illud faciunt, quippe qui opinantur se ita mihi 
vincto serumnas creare. Quid enim ? Attamen, quocumque tandem modo , sive bona 
mente sive mala, Cumisrus predicatur; et de hoc ego gaudeo; sed et aliquando gavi- 
surus sum de hoc; nam sat scio illud quod isti moliuntur , juvante Deo a vobis pro 
meexorato, allaturum mihi esse hanc salutem ut , prout desidero et spero , in nullo casu 
ab officio deflectam, sed , exequente me officeum meum cum summa intrepiditate , 
CumsrUs sicut hucusque semper ita et deinceps magnificetur in corpore meo, sive 
diutius vivere mihi contingat , sive occidendus sim. Nam mihi quidem hoc est vivere , 
quod Cumisruu unum cogitare , illi inservire , illum magnificare ; et ejus causà mortem 
oppetivisse, lucrum puto. Sed quoniam in mortali hac carne vitam producere, quoniam 
hoc mihi tantumdem est ac Apostolici laboris proferre fructus, sic etiam ignoro utrum 
eligere debeam , vivere an mori ; teneor autem utrinque, quippe qui desidero migrare 
ex hac vita οἱ esse cum Cunisro, quod nempe longe melius est quam diutius per- 
manere in hac carne, sed posterius hoc ad vestram salutem magis est necessarium ; 
quo fit ut etiam inde tenear. Et quum illud mihi persuasum sit , satis scio man- 
surum me esse in vita et vobiscum omnibus permansurum ad vestrum in disciplina 
Christiana profectum , et ad augendum fidei vestre gaudium , ut in me ministro per 
iteratum meum ad vos adventum habeatis quo abundet in Cumisro vestra gloriandi 
materies. Vitam solummodó agite dignam Religione quam profitemini ; ut, sive cum 
venero et videro vos sive absens sim, hoc audiam de vobis , scilicet quod perseve- 
retis in servanda concordia, uno omnes animo mecum concertantes pro Religione 
Christianá , et in nulla prorsus re consternari vos patientes ab adversariis. Quod 
vos persequuntur id illis quidem est indicium futuri interitüs , vobis veró salutis ali- 
quando obtinende ; et hec vestre salutis elaboratio non vobis ipsis sed. Deo accepta 
referenda est; nam ex gratuito Dei dono vobis obtigit , non tantüm ut credatis 
in CmmrrUM, verüm etiam ut calamitates ejus causà perferatis, quippe qui cum 
adversariis Christian! nominis tale habetis certamen , quale et olim me habentem 
vidistis et nunc auditis me iterum subeuntem. 

Ergo, Philippenses , si quis vobis est affectus Cliistianus quo moveamini ad eri- 
gendos afflictos; si quod a vobis exspectari potest solatium , quale non solet fraterna 
"charitas negare srumnosis ; si quod est inter me et vos Spiritüs sancti con- 
sortium ; si qua demum sunt vobis viscera misericordie , queso , ad explendum 
gaudium quod ex vobis capio , hoc agite : animorum inter vos colite concordiam ; 
equali amore invicem vos mutuó prosequamini ; unum idemque velitis atque nolitis 
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quasi non nisi anima una essetis omnes ; nihil faciatis ex vitiosà cmulatione aut 
van; glorie studio, sed per animi demissionem quisque alium existimet se meli- 
orem ; nec suam tantüm, sed et aliorum quoque utilitatem et commodum quisque 
spectet. Nam ejusmodi affectus debet esse in animis vestris qualis fuit in. Crinisro 
Jesu; qui dum in forma Dei erat, non cupide tenaciterque retinuit suam illam cum 
Deo Patre zqualitatem , sed, assumptà servi formà, semet ipse depressit huma- 
nam indutus naturam et tamquam verus homo in omuibus deprehensus. Humili- 
avit semetipsum Deo Patri obedientem se prestando eó usque ut ne mori quidem 
recusaverit , idque morte crucis. Propter quam obedientiam Deus eum vicissim ad 
summum honoris fastigium evexit , nomenque illi donavit. quodvis aliud: nomen digni- 
tate excedens, ut ad nomen Jrsu genua flectant rationales creaturz:? omnino omnes , 
angeli, homines, demones, atque ita Dominum ac Deum esse Jresuu CumisrUM 
omnis lingua confiteatur ad gloriam Dei Patris. 

Itaque , dilectissimi , sicut ad hoc usque tempus semper Deo obedientiam prasti- 
tistis, ita porró illud facite, nec. tantüm ad quem modum id faciebatis excitatore me pra- 
seute , sed nunc , me absente, multo magis sollicité Deo obedire pergite , vestramque ita 
salutem operari. Macti animo , Philippenses! adest enim adjutor Deus, qui ad amo- 
rem suum declarandum operatur in. vobis et velle et facere. Quicumque autem salutis 
vestrae operandz causà praestanda sunt, ea facite sine ulla obmurmuratione et incunc- 
tanter, ut sitis irreprehensibiles et vite integerrimi , Dei filii immaculati in medio ho- 
minum pravorum et perversorum , quos inter, utin mundo coelestia sidera lucent. 
vos lucetis , utpote Evangelici verbi lumen  vità vestrà et moribus illis admoventes. 
Tales si vos prestatis , Philippenses , fiet indó ut in diem Cmmisri nanciscar 
causam glóriandi me non inanem operam in vobis posuisse. Sed si vel hoc accidat , ut 
sanguis meus veluti libamen aliquod effundatur supra sacrificium fidei vestre Deo 
assiduó a me oblatum, equidem gaudeo deque eo vobis omnibus congratulor; atque 
eliam vos vicissim de eo gaudeatis mihique congratulemini. Verüm est mihi spes in 
Domino Jzsu reposita, fore ut brevi TiwornEUw mittam ad vos, ut et ego hilari 
animo sim ubi res vestras cognovero. Nam quem mittam , prater hunc , neminem 
habeo pari mecum animo preditum, talem, inquam , qui germané res vestras cura- 
turus sit.. Omnes enim sua ipsorum querunt, non que Jesu Cunisri sunt. Pro- 
batam autem ΤΊΜΟΤΗΕΙ virtutem nostis, eum nempe , sicut patri inservire solet 
filius , ita mecum rei Evangelice promovende inserviisse. Hunc igitur ad vos mittere 
spero quamprimüm rerum mearum exitum perspexero; sed confido in Domino fore 
ut et ipse brevi ad vos veniam. 
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Necessarium autem duxi EpaprHRopiTUM fratrem meumque in re Evangelica 
cooperatorem et commilitonem , vestrum vero Episcopum atque in meam sustentando 
inopiam ministrum, jam nunc ad vos remittere , quandoquidem vos omnes revidendi tene- 
batur desiderio et mosstus erat. proptereaquod audieratis illum eegrotantem. Et veró ὥστο- 
tavit , atque ita quidem ut morti proximus esset ; sed Deus ejus misertus est; nec ejus 
solum verüm etiam mei ne dolor mihi ad dolorem accederet. Itaque maturius 
quam alias fecissem , EPAPHRoDiTUM ad vos remisi , ut eum conspicati iterum 
gaudeatis , et ego minore in tristitia sim. Proinde summo gaudio et tamquam 
Christiani illum excipite, talesque viros magni estimate; nam meré propter causam 
Evangelii morti proximus fuit, quum valetudini su: male consuluisse ut quod 
publico vestro charitatis erga. me officio deerat, ipse suppleret. 


Quod reliquum est , fratres mei , gaudete in Domino. 


Eàdem de re vobis scribere me quidem non piget, vobis vero tutum est. Obser- 
vate canes, observate malos operarios, observate concisos | Nam  circumcisi veré ita 
dicti nos demüm sumus, nos, inquam, qui per Spiritum Sanctum Deum colimus , 
et gloriamur in Cmmisro Jesu , et non in carne nostram habemus fiduciam ; 
quamquam ad me *quod attinet, non mihi desunt cause habendi istiusmodi fidu- 
ciam. $i quis alius censetur habere cur in carne confidat, talis censendus sum ego 
magis : circumcisus sum octavo post nativitatem die, oriundus ex stirpe Jacobzà , 
Benjamita , prognatus Hebrius ex patre et matre Hebrxis; ad interpretationem 
legis quod attinet, Phariseus ; quod ad zelum pro instituto Mosaico , Christianorum 
persecutor; et ad legalem quod attinet justitiam , talis quem. nemo jure. reprehen- 
deret. Sed quecumque habebam istiusmodi commoda sive lucra, ipsa hec, Cumisri 
causà , pro damno habenda esse duxi. Et enimvero etiamnum duco omnia lucra illa 
esse damnum ob prestantiam bonorum, qui confert cognitio Jesu. Cumisrr. Domini 
mei dilectissimi ; cujus causà lucrorum omnium illorum jacturam feci eaque pro 
stercore habeo , ut ipsum lucrifaciam et tamquam mystici ipsius corporis membrum 
assiduó inveniar in illo, non habens meam ex observatione Legis partam justitiam , 
sed habens illam que apprehenditur per fidem Evangelio prestitam , illam , inquam , 
quie ἃ Deo auctore est et fidei superstruitur ; ut ita Curisruw experientià cognoscam, 
et efficaciam resurrectionis ejus , et communionem perpessionum ejus , ipsius morientis 
imaginem in me referens, in eum finem ut, si quo modo possim , perveniam ad 
beatam illam resurrectionem mortuorum, quam justi exspectant. Non dico me beati- 
tatis illius premium jam quasi tenere. aut metam jam attigisse ; verum continuo cursu: 
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eó contendo , experiens si forte possim praemium illud apprehendere , quod ut 
apprehenderem , ipse apprehensus fui a Cumisro Jesu. lta plané est, fratres ! 
ipse ego de me non judico me illud premium jam veluti manibus tenere ; verüm 
id unum ago, scilicet oblivioni tradens quie a tergo sunt, ad ea vero qui sunt 
a fronte nervis omnibus contendens , curro quam possim celerrimé versüs scopum, 
ad bravium, inquam, cujus obtinendi causà de collo a Deo fui vocatus. Quicumque. ergo 
inter perfectiores sumus , ita de perfectione Christiana sentiamus ; quodsi ea. de re aliter 
sentitis, confido fore ut Deus et hanc rem vos edoceat. Interim ad quam perfectioris vitze 
rationem jam pervenimus , secundum hanc incedamus, nihil ab eadem deflectamus ! 

Me imitemini, Fratres, et ad imitationem observate eos qui vitam suam instituunt 
ad exemplum quod nos vobis prebuimus. Multi enim vivunt de quibus cum. apud. vos 
essem sepe dicebam vobis nunc autem et cum lacrymis dico, esse eos inimicos crucis 
CuinisrI ; quorum finis erit perditio eterna; qui ventri suo quasi Deo cuidam inserviunt , 
quique gloriam suam collocant in rebus turpissimis; tales denique qui non nisi ter- 
restres habent affectus. Noster enim municipatus in. ccelis est; unde etiam tamquam 
salvatorem exspectamus Dominum nostrum JEsuw CumisrUM , qui corpus nostra afflic- 
tionis transformabit , quo fiet ut sit conforme corpori ipsius glorioso; idque facturus 
est secundum eam potentiam , qua potest sibi etiam subjicere universam creaturam. 

Itaque fratres mei dilectissimi , qui gaudio mihi estis et glorie , vos constanter 
agite eam , quam dixi, vitam bené Christianam , charissimi ! EvopiAw precor 
pariterque et SyNTYCHEN precor , concordes ut esse velint in fungendo sacro suo 
munere, Ne, et te rogo, o mi germane collega , tu ad hoc opitulare illis , 
quippe quee mecum laborarunt in propaganda re Christiana quemadmodum et Crr- 
MENS Οἵ ceteri cooperarü mei quorum nomina scripta sunt in libro vite. Gaudete 
semper in Domino cui uniti vivis ; iterum dico, gaudete. Humanitas vestra homi- 
nibus sine discrimine omnibus innotescat experientià vestra» erga illos agendi rationis, 
Propé est Dominus invocantübus eum. Itaque ne ulla in re sitis anxie solliciti ; sed 
si quam ob rem perturbemini, eam per preces vestras Deo commendate , simul illi 
testando gratum vestrum animum ; fiet inde ut omnem intellectum superans pax 
Dei vobis communicata mentes vestras custodiat , quo perseverelis esse in Cumisro 
JEsu. Pretereà, fratres, quacumque vera sunt, quaecumque honesta atque decora , 
quicumque justa ; quecumque pudica , quecumque amabiles vos reddant iis quibuscum 
conversemini, quicumque vobis et christianismo bonam famam concilient , quidquid 
tandem in numero virtutum habetur , quidquid laude dignum est, ad hzc animum atten- 
dite ; quee et didicistis me docente et ab aliis audistis aut ipsi vidistis a me agi, hec 
facite, et Deus auctor pacis auxilio suo vobis aderit . 
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Gavisus sum in Domino vehementer quód tandem aliquando refloruistis quod ad. mei 
curam habendam attinet; quà de re solliciti quidem eratis , sed non abundabatis. Non 
hec eó dico quód egestate affligebar ; nam ad me quod attinet , ego. didici praesentibus 
contentus esse. Scio et affligi egestate , et versari in abundantià; usquequaque edoctus 
sum : et satiari et esurire, et abundare et pati penuriam ; omnia possum illi unitus 
qui me gratie su: auxilio intus corroborat. 

Sed tamen recté fecistis: quod in societatem venistis mee afllictionis. ΠῚ autem 
et pristinae. vestrae. erga me beneficentie memor sim , etiam vos scilis, Philippenses, 
non secus ac ego, quo tempore evangelium a me primüm annunciatum fuit in 
vestra regione, quando relinquebam Macedoniam , nullos fideles pro ministerio verbi 
sibi impenso stipendia mihi dedisse , preter vos solos; nam et jam antequam Ma- 
cedoniam relinquerem , quum essem Thessalonicie , ves misistis qua» in usus meos 
essent necessaria. Non hec eó dico quód expeto dona vestra , at requiro fructum illum 
qui vestris accrescat rationibus.Sed nunc plenissimé habeó omnia , imo abundo , plané- 
que repletus sum postquam accepi ab Erarnnoprro qui ad me misistis ; sunt haec 
Deo veluti odor quidam suavis , sacrificium acceptum , gratissimum. Deus autem meus 
pro sua opulentia largiter vobis , ut in Cumisro Jesu existentibus, omnia suppeditet 
qui vobis necessaria sint. 


Deus Triunus et Pater noster debità illi laude glorificetur in omnem  eternitatem. 

Meis verbis salutate in Cunrsro JEsu quotquot sunt apud vos Christiani peregrini . 
Salutant vos qui hic Rom: mecum sunt Christiani omnes, maximé veró domestici 
Ciesaris. Gratia Domini nostri Jesu Cunisr: sit cum spiritu. vestro. Amen. 
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σίως. p. 83, 

Parenthesis quando veré adsit. p. 21. 72. 

Partücipiorum asyndetica conjunctio. p. 23. 
Partieipium  resolutum | in Verbum Fini- 
tum per quippe qui. p. 97. 38. 5l. 6. 
per qwwm causale. p. 45. per dum. p. ὅδ. 
Junctum Verbo substantivo. p. 83. Sub- 
stantivé sumtum. p. 93. 97. post κάλως 
ποιξιν. p. 128. 

IlIxegroc:x quid notet ? p. 41. 

ΤΙαρουσία additá Prepositione προς notat ad- 
ventum. p. 46. 

IIxg cum Articulo quid differat a πᾶς sine eo. 
p. 12. 80. 

lixg idem quod παντοδαπος. p. 28. 

Illxg summus. p. 41. 

D'aternitas toti SS. Trinitati communis. p. 75. 

IIguzzt junctum 2ativo. p. 59. 

Φσινομαι de lucendo. p. 16. 

ᾧδϑανειν εἰς. p. 104. 

llzzeióx diverso sensu ἃ Pavro adhibetur. 
p. 22. 92; constructum cum duplice com- 
plemento. p. 33 ; cum Dativo, atque etiam 
cum uná alterave Propositione. p, 33. 

1. Petri Cap. II. 9. p. 16. 

2. Petri Cap. IL. 9. p. 33. II. 19. p.58. 
IIl. 1. p. 29. III. 7. p. 90. 

ΠΠερίσσευειν ἐν τινι quid ? p. 29. 

Perseverantia res incerta. p. 9. 99. 

Philippi urbs quo. p. 1. 

Philippensium Ecclesio — constitutio et pri- 


mordia p. 2. 4. 


INDICES. 


Philippensibus missa Epistola Authentica est ; 


una, non ex duabus diversis composita ; 

ubi et quando conscripta ; quie. causa scri- 
bendi; an plures uná ad ipsos date 
sint a PAvro epistole. p. 5. 12. 89. 

IlAecveg cum Articulo est plerique. p. 33. 

IIAx»quid? p. 38. 104. 122. 

IlAvgow constructum cum Genit. , Dativ., 
et Accusat. p. 30. cum Gemino Accusativo. 
ibid. ; 

Ilveuux sine. Articulo de Spiritu S. p. 55. 

llwuux sine Articulo de mente hwmaná , 
p. 48. 

ἸΙολιτευεσθαι. p. A1. 

ΠΠῸολιτευμα. p. 109. 

ΤΙραίτωριον quid ? p. 32. 

Pregnans constructio. p. 116. 

Praesens includens Proteritum. p. 52. 

$eove» sentire. p. 24. 

Processio Spiritus S. a Patre Filioque. p. 40. 

IIgercvy out absoluté pro orare Deum. p. 21. 

IIexpxo:g et «Avfsx quando sibi opponuntur, 
quid notent. p. 39. 


.Psalmus CIX. 2. p. 69. 


Ilrupecóx: quid. p. 48. 

ΠΌΤ Viscera , Mebraois sedes amoris et 
ejus generis allectionum. p. 26. 

Redundans vocabulum. p. 24. 

Ad Romános Ep. Cap. I. 11. p. 29. II. 18. 
p. 29. III. 3. p. 38. III. 29. p. 72. IV. 
9. p. 76. IV. 6. p. 97. IV. 16. p. vI24- 
IV. 95. p. 99. VII. 4—7. p. 90. VIII. ὁ. 
p. 63. VIII. 17. p. 43. 98. IX. 2l. p. 51. 
IX. 91. p. 104. X. 10. p. 76. XI. 25. 26. 
p. 23. XII. 2. p. 29. XII. 4. 5. p. 55. XII. 
40. p. 58. XIV. 14. p. 22. 

Sapientie Cap. XV. 5. p. 91. 

Scire dicitur etiam de certitudine bonz spei. p. 
40. de nottiá qua habetur ex probabili 
conjecturá. p. 45. 

Sinilitudo non excludit rei veritatem . p. 63. 

Σσενδομαι. p. "77. 

Sperare in. Domino Jrsv. p. "i9. 

Spiritus (zveuux) de mente humana. p. 48. 

Στηΐξιν constanter permanere. p. 48, 

Xyxux dictum de homine. p. 63. 

Συλλαμβανεσῦχι. p. 112. 


INDICES. 


Syntaris κατα συνεσιν (ad sensum) p. 75; 
Variata. p. δῖ. 

Συγχαίρω Activé de congratulando. p. δ. 

Τα κατ᾽ &us locutio quid notet. p. 31. 

TeAsztot , qui dicantur. p. 104. 

Τελειουσθχε p. 100, 

1. ad Thess. Cap. 1I. 19. p. 112. Ill, ὃ. p. 
37. 1V. 6. p. 100. 

9. Thess. Cap. 1. 5. p. 99. 1]. 3. ν. 38. 1], 
13. p. 56. ll. 17. p. 28. 

T; quod valet πότερον. p. 43 

T: yxe; formula hiec quid notet. p. 38. 

1. ad Timoth. Cap. 1. 16. p. 41. ll. 7. p. 
97. III. 15. p. 49. IV. 15. p. 32. 46. 

2. ad Timoth. Cap. 1. 5. 12. p. 22. 30. I. 
PI7p:97. 1V- 7$ p. 11: 

Trinitas SS. probatur p. 69. 
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"Yep cum Genitivo , pro, in gratiam aut com- 
modum alicujus. p. 24; in Verbis compo- 
sitis quam vim habeat. p. 65 ; habet etiam 
notionem causalcm. p. 74. 

Versio syriaca reprehenditur p. 74. 

Viuculis Romi bis mandatus fuisse videtur 
S. Pavrcs. p. 11. 

Visione Dei beata fruuntur animv Sanctorum 
ante universalem resurrectionem. p. 44. 
Vulgate lectio probatur. p. 15. 27. 35. 43 

55. 590. 71. 74; minus recta videtur. p. 
24. 50. 64. 89. 91. 
Vulgata versio defenditur. 
p. 73. 

Χαίρειν junctum. Accusativo. p. 

tione lectandi. 1. 115. 
Ὑχαρχεῖιν et evx: quid differant. p. 58. 


p. 26. corrigitur 


8. cum no- 


11. INDEX CODICUM UNCIALIUM EPISTOLARUM PAULINARUM. 


Codex A. Alexandrinus , qui censetur exa- 
ratus 5:06. V. Mutilus est in32* ad Corinth, 
a Cap. IV. 13. usque ad XII. 7. 

Codex B. Vaticanus. Censetur exaratus sec. 
IV. Desunt epistole utraque ad Timo- 
iheum, ad Titum, et ad Philemonem. Prz- 
terea qua leguntur inde ab Epistohe ad 
Hebraeos? Cap. IX. 14, statis sunt. multo 
recentioris, 

Mum C Regius. Censetur exaratus V. vel VI. 
seeculo. Mutilus est Rom. 11. 5—IIT. 21 ; 
IX. 6 — X. 14; XI. 31— XIII. 10; 
] Cor. VII. 18. — IX. 6; XHI. 8 M us 
40; 2 Cor. X. 9—Gal. 1. 20; Ephes. 1 
—1I.18; IV. 17 — Philipp. I. 22 ; III. 5. 
usque ad finem ; I Thess. II. 9. usque ad 
finem ; Hebr. I. 1—1ITI. 4; VII. 26—IX. 
15; X. 24—XII. 15 ; I Tim. I. 1. —1HI. 9 ; 
V. 20. usque ad finem. 

Codex D. Claromontanus. Exaratus scc. VII 


vel VIII. Mutilus est Rom. I. 1—7 ; ab alia 


manu, antiqua tamen , scripta sunt, quae 
leguntur 1 Cor. XIV. 13—22, Epistola. ad 
Hebrcos recentiori ctate addita fuit. 

Codex EF. JSangermamensis. Ex seculo Xl. 
Mutilus est I Tim. I. 1 —VI. 15 ; Hebr. 
XII. 8. usque ad finem. 

Codex F. Augiensis. Saec. X. Mutilus est Rom: 
I. 1—1II. 8, et deest Ep. ad Hebraeos. 

Codex G. Boernerianus. Swc. 1X. Mutilus est 
Rom. 1. 1—5; I. 16—235 ; I Cor. ΠΙ. 8 
—16; VI. 7—14; Coloss. II. 2—8; Phi. 
lem. 21— 25 ; et deest epistola ad Hebraeos, 

Codex H. Coislinianus. Scc. VII. Fragmenta 
continet hec: I Cor. X. 23—39 ; XI. 9 
—16 ; Gal. I. 1—10; IT. 9—14; I. Tim: 
IIT. 7 — 183. Tit. I. 1—3; 1. 15 —Ir. 5 ; 
II. 13 usque ad finem ; II. 11—16 ; 
IIT. 13—18; IV. 12—15. 

Codex ]. Angelicus. Swc. 1X. Mutilus est 
Hebr. Xill. 1 usque ad finem. 


—————— áp € —— MÀ 


Minuscc. sunt codices litteris minusculis sive 


cursivis scripti indé à sec. X usque ad 
XVI. 


Signum stellule (*) notat sic legi a prima 
manu; si bis scribitur (**), significatur sic 
correctum esse in codice. 
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Aeth. notat versionem Aethiopicam factam 
sc, IV. 

Arm. notat versionem Armenicam factam 
scc. V. 

Copt. notat versionem Copticam factam szec. ll. 


Ital. notat versionem Italam (Latinam ante- 
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hieronymianam factam sme, L, vel 1l ). 
Sahid. notat versionem Sahidicam factam 
scc, III, 
Syr. notat versionem Syriacam (Peshito) fae- 
tam 5856, ll. 
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C. A. Wan. Lipsie. 1843. 
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onibus lloocEvEEw , Zrevwr, et HenwANNI.. ed, 
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culis cum adnotationibus Krorz 3 vol. 
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Ausführliche griechische Grammatik — von 

August Marr. Ed. 2.—2 Theile. Leipzig 
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Rarmenr annotationes Philologie in N. T. 
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rum. 1747. 
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Thesaurus Grecz lingue ab H. ϑτερπαχο 
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